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I ve spánku
ta bolest, kterou nelze zapomenout, do srdce padá kapku po kapce, až k nám pak v zoufalství proti naší vůli
přichází moudrost
skrz nekonečnou milost boží.
- Aischylos, Agamemnón parafráze Roberta F. Kennedyho



PROLOG
8. listopadu
PROCTOR TIŠE OTEVŘEL DVOJITÉ DVEŘE KNIHOVNY, aby tudy mohla paní Trasková projít s čajovým servisem na stříbrném podnosu.
V místnosti bylo šero, světlo vycházelo jen z nízkých, mihotavých plamenů v krbu. Před ním uviděl Proctor nehybnou postavu v ušáku, nezřetelnou v přítmí. Paní Trasková k postavě přistoupila a položila podnos na odkládací stolek vedle křesla.
„Napadlo mě, že byste si třeba dala šálek čaje, slečno Greeneová,“ řekla soucitně.
„Ne, děkuji vám, paní Trasková,“ zazněl Constancin tlumený hlas.
„Je to váš oblíbený. Jasmínový, prvotřídní. Taky jsem vám přinesla madeleines. Upekla jsem je hned poránu - vím, jak je máte ráda.“
„Nemám nijak zvlášť hlad,“ odpověděla. „Děkuji vám, že si dáváte práci.“
„No, prostě je tu nechám pro případ, že byste si to rozmyslela.“ Paní Trasková se mateřsky usmála, otočila se a zamířila k východu z knihovny. Než došla k Proctorovi, úsměv ji opustil a ve tváři sejí opět zračil ustaraný výraz.
„Budu pryč jen pár dní,“ sdělila mu tlumeným hlasem. „Sestru by měli pustit z nemocnice do příštího víkendu. Víte jistě, že to tu beze mě zvládnete?“
Proctor přikývl a pak sledoval, jak hospodyně šupajdí zpátky do kuchyně, než se vrátil pohledem k postavě v ušáku.
Uplynuly už dva týdny od chvíle, kdy se Constance znovu objevila v sídle na Riverside Drive číslo 891. Vrátila se zachmuřená a mlčenlivá, bez agenta Pendergasta a bez vysvětlení, co se s ním stalo. Proctor - jakožto Pendergastův šofér, bývalý podřízený v armádě a osobní strážce — měl
pocit, že v agentově nepřítomnosti je povinen pomáhat Constanci ve všem, s čím se potýká. Stálo ho hodně času, trpělivosti a úsilí, než z ní příběh vypáčil. I teď to dávalo pramalý smysl a on si nebyl jistý, k čemu vlastně došlo. Věděl však, že rozlehlý dům se bez Pendergastovy přítomnosti změnil - úplně změnil. A stejně tak i Constance.
Hned po svém návratu z Exmouthu ve státě Massachusetts - kde pomáhala zvláštnímu agentu Pendergastovi při soukromém vyšetřování - se Constance zamkla na několik dní ve svém pokoji a jedla jen s největší neochotou. Když se konečně vynořila, vypadala jako jiný člověk: vychrtlá, přízračná. Proctor ji vždycky znal jako chladnokrevnou, rezervovanou a vyrovnanou. Avšak ve dnech, jež následovaly, byla střídavě netečná a pak zčistajasna plná neklidu a bezcílné energie, přecházela po chodbách a síních, jako by něco hledala. Ztratila veškerý zájem o kratochvíle, jimiž byla kdysi jako posedlá: pátrání v rodinné historii Pendergastů, archeologické studie, četba, hra na virginal. Po několika ustaraných návštěvách poručíka DAgosty, kapitánky Laury Haywardové a Margo Greenové už se odmítala s někým stýkat. Také se zdálo, že je - Proctora nenapadal lepší výraz - ve střehu. Jediné chvíle, kdy se projevila jiskra jejího starého já, byly ty vzácné okamžiky, kdy zazvonil telefon nebo když Proctor přinesl ze schránky na poštovním úřadě nějakou zásilku. Vždycky, vždycky, jak věděl, doufala, že se ozve Pendergast. Jenže se neozval.
Jistá vysoce postavená osoba v řadách FBI zařídila, aby nepřetržité pátrání po Pendergastovi, jakož i oficiální vyšetřování, zůstalo mimo dosah médií. Nicméně Proctor se ujal úkolu nashromáždit všechny dostupné informace o zmizení svého zaměstnavatele. Pátrání po jeho mrtvole trvalo pět dní. Jelikož pohřešovanou osobou byl federální agent, vynaložilo se na ně mimořádné úsilí. Kutry Pobřežní stráže pročesávaly vody v okolí Exmouthu; místní strážníci a příslušníci Národní gardy prohledávali pobřeží od hranic New Hampshiru až ke Cape Ann, hledali jakékoli stopy po Pendergastovi - stačil by i cár oblečení. Potápěči pečlivě prozkoumali skaliska, kde mohly proudy zaklínit tělo, a mořské dno se propátralo sona- rem. Nic se však nenašlo. Případ zůstal oficiálně otevřený, ale nakonec uvízl ve vzduchoprázdnu. Nálezy sice nevedly k žádným závěrům, ale nevyřčený názor byl takový, že Pendergasta - těžce raněného v boji s netvorem, zápasícího s prudkým odlivem, oslabeného ustavičným bojem s vlnami a pohrouženého v desetistupňové vodě - odnesl proud na moře a tam se utopil, přičemž jeho tělo hlubina nevydala. Teprve před dvěma dny Pendergastův právník - partner jedné z nejstarších a nej diskrétnějších advokátních kanceláří v New Yorku - konečně oslovil Pendergastova jediného žijícího syna Tristrama, aby mu předal smutnou zprávu o otcově zmizení.
Nyní Proctor tiše přistoupil a posadil se vedle Constance. Krátce k němu vzhlédla, když si sedal, a slabounce se usmála. Pak znovu upřela oči do ohně. Mihotavé světlo vrhalo temné stíny na její fialkové duhovky a tmavé mikádo.
Od jejího návratu se o ni Proctor staral, protože věděl, že by to tak jeho zaměstnavatel chtěl. Její soužení v něm probudilo nečekaně ochranitelské pocity - což byla ironie, protože za běžných okolností byla Constance tou poslední osobou, která by hledala ochranu u jiného člověka. A přesto, aniž to vyslovila, byla Constance zřejmě za jeho pozornost vděčná.
Napřímila se v křesle. „Proctore ... rozhodla jsem se odejít dolů.“
To nenadálé oznámení ho zaskočilo. „Chcete říct - tam dolů, kde jste žila dřív?“
Mlčela.
„Proč?“
„Abych... se naučila přijímat nevyhnutelné.“
„Proč to nemůžete udělat tady, s námi? Nemůžete se znovu vrátit tam dolů.“
Otočila se a upřela na něj pohled s takovou intenzitou, až ho to zaskočilo. Uvědomil si, že je beznadějné ji nutit, aby změnila názor. Aspoň to nasvědčovalo tomu, že se konečně smiřuje s Pendergastovým odchodem - což byl svým způsobem pokrok. Možná.
Nyní vstala z křesla. „Napíšu paní Traskové pokyny, jaké šatstvo a nutné potřeby má nechávat v nákladním výtahu. Budu přijímat jedno teplé jídlo denně, každý večer v osm. Ale první dva večery nic, prosím - momentálně si připadám až příliš zaopatřená. Kromě toho bude paní Trasková pryč a nechtěla bych vás zbytečně obtěžovat.“
Proctor rovněž vstal. Uchopil ji za rameno. „Constance, musíte mě vyslechnout...“
Pohlédla na jeho ruku a pak zvedla oči k jeho obličeji s výrazem, který ho přiměl okamžitě ji pustit.
„Děkuji vám, Proctore, že respektujete má přání.“
Stoupla si na špičky a znovu ho překvapila lehkým polibkem na tvář. Pak se otočila a — skoro jako náměsíčná — zamířila na druhý konec místnosti, kde se za falešnou knihovnou skrýval nákladní výtah. Odsunula regál, vklouzla do čekající kabiny, zavřela za sebou - a zmizela.
Proctor za ní dlouhou chvíli hleděl. Bylo to šílené. Zavrtěl hlavou a odvrátil se. Pendergastova nepřítomnost znovu padla jako stín na celé sídlo - i na něj. Potřeboval být nějaký čas o samotě, aby si to promyslel.
Vyšel z knihovny, zahnul do chodby, otevřel dveře do haly vystlané kobercem a začal stoupat po točitém schodišti, které vedlo do starých pokojů pro služebnictvo. Když se ocitl na odpočívadle v druhém patře, prošel další spojovací chodbou až ke dveřím svého malého bytu. Otevřel je, vstoupil dovnitř a zavřel za sebou.
Měl se vzepřít jejímu plánu důrazněji. Když tu nebyl Pendergast, nesl za ni odpovědnost on. Věděl však, že nic, co by snad řekl, by situaci nezměnilo. Už dávno pochopil, že sice dokáže zvládnout takřka každého, ale vůči ní je bezbranný. Jednoduše musel doufat, že se Constance časem postaví realitě a smíří se s ní - a vrátí se mezi živé...
Zezadu se mihla ruka v rukavici, popadla ho kolem hrudníku a sevřela nesmírnou silou.
Zaskočený Proctor nicméně instinktivně zareagoval prudkým pohybem směrem dolů, pokusil se vetřelce vyvést z rovnováhy; muž však tuto reakci předvídal a předešel jí. Proctor okamžitě ucítil bodnutí jehly, která mu vjela hluboko do šíje. Ztuhl.
„Není radno se hýbat,“ zazněl podivný, hedvábný hlas, který Proctor s nesmírným úlekem poznal.
Nehýbal se. Ohromilo ho, že ho ten muž - jakýkoli muž — takhle skolil. Jak je to možné? Byl zabraný v myšlenkách, nedával pozor. Nikdy si to neodpustí. Zvlášť proto, že tenhle muž, jak věděl, byl Pendergastův největší nepřítel.
„Jste v umění fyzického boje daleko zběhlejší než já,“ pokračoval uhlazený hlas. „Takže jsem si dovolil trochu srovnat ten rozdíl. To, co momentálně cítíte na krku, je jehla. Ještě jsem nestiskl píst. Stříkačka obsahuje dávku thiopentalu sodného - hodně velkou dávku. Zeptám se vás jednou, a jen jednou: souhlas dáte najevo tím, že uvolníte svaly v celém těle. Jak teď zareagujete, rozhodne o tom, zda dostanete dávku, která je pouze anestetizující... nebo smrtelná.“
Proctor zvažoval možnosti. Nechal své tělo ochabnout.
„Výborně,“ řekl hlas. „Jmenujete se Proctor, pokud si to vybavuji správně?“
Proctor zůstal zticha. Ještě se naskytne příležitost zvrátit situaci; vždycky je příležitost. Musí jen přemýšlet.
„Už nějakou dobu pozoruji rodinné sídlo. Pán domu je pryč - natrvalo, zdá se. Je to tu depresivní jako v hrobce. Klidně byste mohli všichni chodit ve smutku.“
Proctorův mozek bleskurychle procházel nejrůznější scénáře. Musí si jeden vybrat a realizovat. Potřebuje čas, jen trochu času, nanejvýš pár vteřin...
„Nemáte náladu na kus řeči? Dobrá. Mám velmi mnoho věcí na práci, a tak vám přeji: Dobrou noc.“
Proctor ucítil, jak se píst injekční stříkačky stlačuje, a uvědomil si, že jeho čas vypršel - a že on sám, ke svému nesmírnému překvapení, selhal.
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PROCTOR SE ZVOLNA PROBÍRAL K VĚDOMÍ, jako by vyplouval z inkoustově černých hlubin. Byla to daleká cesta a zřejmě trvala dlouho. Konečně otevřel oči. Víčka měl těžká a musel vynaložit maximální úsilí, aby je znovu nezavřel. Co se stalo? Okamžik ležel nehybně a snažil se zorientovat. Pak si to uvědomil: ležel na podlaze svého obývacího pokoje.
Svého obývacího pokoje.
Mám velmi mnoho věcí na práci...
Zčistajasna se mu všechno vybavilo v podobě šíleného návalu. Pokusil se vstát; nepodařilo se mu to; zkusil to znovu s ještě větším úsilím a tentokrát se mu povedlo posadit. Vlastní tělo mu připadalo jako pytel brambor.
Podíval se na hodinky. Čtvrt na dvanáct dopoledne. Byl bez sebe jen něco málo přes půl hodiny.
Půl hodiny. Jen Bůh ví, co se za tu dobu mohlo stát.
Mám velmi mnoho věcí na práci...
S nadlidským úsilím se Proctor potácivě zvedl. Místnost se s ním zhoupla, opřel se o stůl a zuřivě zatřepal hlavou ve snaze nějak si ji pročistit. Na okamžik se zarazil a snažil se posbírat své duševní i fyzické schopnosti. Pak otevřel jedinou zásuvku stolu, vytáhl z ní glock 22 a zastrčil si ho za pásek kalhot.
Dveře do jeho apartmá byly otevřené, za nimi bylo vidět centrální chodbu mezi pokoji pro služebnictvo. Vydal se k otevřeným dveřím, opřel se o jejich rám, pak vyvrávoral do chodby jako opilec. Když dorazil k úzkému zadnímu schodišti, pevně se chytil zábradlí a napůl sestupoval, napůl se potácel po schodech o dvě patra níž, až do hlavního podlaží sídla.
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Tato námaha spolu s pocitem extrémního ohrožení, který ho neopouštěl, mu pomohla zbystřit smysly. Prošel krátkou chodbou a na jejím konci otevřel dveře, vedoucí ke společenským místnostem.
Tady se zastavil; připravoval se zavolat paní Traskovou. Pak si to rozmyslel. Nebylo radno upozorňovat na svou přítomnost. Kromě toho paní Trasková už s největší pravděpodobností odjela navštívit svou churavějící sestru do Albany. A na každý pád, ona nebyla tou, které hrozilo největší nebezpečí. Tou osobou byla Constance.
Proctor vykročil na mramorovou podlahu, chystal se vstoupit do knihovny, sjet výtahem do suterénu a podniknout veškeré kroky nezbytné k tomu, aby ji ochránil. Ale těsně před knihovnou se znovu zastavil. Uviděl uvnitř převrácený stůl, knihy a různé papíry, rozházené po kobercích.
Rychle se rozhlédl. Napravo měl velkolepou přijímací síň sídla - jejíž stěny lemovaly skříňky s vystavenými kuriozitami - a panovala v ní spoušť. Jeden podstavec byl převržený, starověká etruská pohřební urna, která na něm byla původně vystavená, se roztříštila na kusy. Obrovská váza s čerstvými řezanými květinami, která vždy stávala uprostřed síně a jejíž obsah paní Trasková denně měnila, teď ležela rozbitá na mramorové podlaze; dva tucty růží a lilií se válely v kalužích vody. Na druhém konci síně, u dveří do jídelny, zely dveře jedné skříňky dokořán a vyvrácené do strany, napůl vytržené z pantů. Vypadalo to, jako by se jich někdo chytil v zoufalé snaze nenechat se odvléct.
Byly tu až příliš jasné stopy zuřivého zápasu. A vedly - z knihovny a přes přijímací síň - přímo k domovním dveřím sídla. A do světa za nimi.
Proctor přeběhl síň. V dlouhé, úzké místnosti za ní uviděl jídelní stůl - u nějž se až donedávna Constance zabývala zkoumáním dějin rodu Pendergastů - a všude šílený nepořádek: rozházené knihy a papíry, shozené židle, převržený laptop. A na druhém konci místnosti, kde na ni navazovala vstupní hala, bylo něco ještě znepokojivějšího: těžké domovní dveře - které jen zřídkakdy zůstávaly odemčené, natožpak otevřené - zely dokořán a vpouštěly dovnitř zářivé dopolední slunce.
Proctor na to vše hleděl s rostoucí hrůzou a vtom uslyšel - zpoza otevřených dveří - tlumený zvuk ženského hlasu, volajícího o pomoc.
Nedbal na dosud přetrvávající závrať a hnal se přes místnost, přičemž cestou tasil glock. Proběhl klenutým průchodem přes vstupní halu, rozkopl domovní dveře dokořán a zastavil se až pod přístřeškem krytého vjezdu, aby pohledem prozkoumal okolí.
Na vzdáleném konci příjezdové cesty běžel na neutrál motor Lincolnu Navigator s kouřovými okny, obráceného čelem k Riverside Drive. Nej- bližší zadní dveře byly otevřené. Hned u nich stála Constance Greeneová, zápěstí spoutaná za zády. Byla obrácená zády k němu a zoufale zápolila; její vlasy, zastřižené do mikáda, a olivově zbarvený trenčkot značky Burberry však nemohly patřit nikomu jinému. Jakýsi muž, rovněž otočený zády k Proctorovi, ji držel za hlavu a právě teď ji zuřivě strčil na zadní sedadlo a zabouchl za ní dveře.
Proctor zvedl zbraň a vypálil, ale muž uskočil za kapotu auta, vklouzl za volant a výstřel ho těsně minul. Druhý projektil, který Proctor vystřelil, se odrazil od neprůstřelného skla, právě když auto prudce vyrazilo a v oblaku kouře ze spálené gumy vyjelo na Riverside Drive. Obrys Constance, dosud divoce zápolící, byl viditelný skrz tmavé sklo zadního okna. Auto odburá- celo ulicí a pryč z dostřelu.
Těsně předtím, než útočník skočil do vozu, obrátil se směrem k Proctorovi a jejich oči se setkaly. Mužovy rysy byly nezaměnitelné: podivné dvoubarevné oči, bledá, ostře tesaná tvář, úhledně zastřižený plnovous, zrzavé vlasy a výraz chladné krutosti... Nebyl to nikdo jiný než Diogenes, Pendergastův bratr a nesmiřitelný nepřítel, jehož všichni považovali za mrtvého - domnívali se, že zahynul rukou Constance před víc než třemi roky.
Teď se však znovu objevil. A měl Constance.
Výraz v Diogenových očích - zuřivost, temný a zvrácený třpyt triumfu - byl tak strašlivý, že na okamžik odzbrojil dokonce i stoického Proctora. Jeho ochromení však trvalo jen milisekundu. Vzpamatoval se z děsu i účinků sedativa a vyrazil za autem, rozběhl se po příjezdové cestě a jediným skokem zdolal upravený živý plot.
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V MLÁDÍ BÝVAL PROCTOR VÝJIMEČNÝ BĚŽEC - ve vytrvalostním běhu během svého armádního výcviku vytvořil rekord, který dosud na vojenské základně Fort Benning nikdo nepřekonal, a od té doby se neustále udržoval ve špičkové kondici - a pronásledoval navigator nejvyšší rychlostí, jaké byl schopen. Vůz teď stál na červenou, půldruhého bloku před ním. Proctor zdolal tu vzdálenost za necelých patnáct sekund. Právě když se blížil k vozidlu, naskočila zelená a navigator se skřípotem pneumatik vyrazil kupředu.
Proctor se rozkročil na asfaltu, zamířil glock na zadní pneumaiky vozu a dvakrát vystřelil, nejprve do levé, potom do pravé. Oba výstřely zasáhly, guma obou pneumatik se pohnula nárazem. Před jeho očima však znovu ztuhly s prudkým zasyčením. Samohustící pneumatiky.
Navigator s Dioge- nem za volantem bleskurychle předjel vůz, který se nalézal před ním, a prudce zrychloval po Riverside Drive, přičemž se proplétal dopravním provozem.
Proctor se teď otočil a řítil se zpátky k sídlu, přičemž si strkal pistoli zpátky za pásek a vytahoval mobilní telefon. Pendergastovy kontakty u FBI a dalších federálních ůřadů znal jen do jisté míry; kromě toho by se za těchto okolností všechno jen zpomalilo, kdyby zavolal FBI. Tohle byla záležitost pro místní policii. Vyťukal 911.
„Tísňová linka devět set jedenáct,“ ozval se klidný ženský hlas.
Proctor už tryskem dorazil k sídlu, proběhl domovními dveřmi a uháněl společenskými místnostmi do zadní části budovy. Kvůli bezpečnosti a utajení byl jeho mobilní telefon vedený na falešné jméno a adresu, věděl, že
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tyto informace už se objevují na obrazovce operátorky. „Tady je Kenneth Lomax,“ představil se Proctor krycím jménem a přitom otevíral falešný panel ve stěně zadní chodby a vytahoval odtud speciální pohotovostní vak, který měl připravený přesně pro takovéto nouzové situace. „Právě jsem byl svědkem násilného únosu.“
„Vaše lokace, prosím.“
Proctor uvedl místo a současně cpal do vaku glock spolu s náhradními zásobníky. „Viděl jsem muže, jak vleče ženu z domu za vlasy, a ona křičela z plných plic o pomoc. Hodil ji do auta a odjel.“
„Popis vozu?“
„Černý navigator s kouřovými skly, mířil po Riverside na sever.“ Uvedl číslo poznávací značky, popadl vak a rozběhl se přes kuchyň do garáže, kde se nalézal Pendergastův černý Rolls Royce Silver Wraith z roku 59.
„Prosím, zůstaňte na lince, pane. Vysílám policejní vozy, aby ho odřízly.“
Proctor nastartoval, projel příjezdovou cestou a zahnul na sever po Riverside Drive; jak zrychloval, zanechal na asfaltu třímetrovou stopu gumy z pneumatik. Projel nejprve jednu a pak druhou křižovatku na červenou. Provoz byl řídký a viděl skoro na kilometr před sebe. V šeru se snažil rozeznat navigator a připadalo mu, že ho zahlédl deset bloků před sebou.
Zrychlil ještě víc, proplétal se mezi taxíky a pak projel další červenou za doprovodu zuřivého troubení klaksonů. Věděl, že vzhledem k možnosti únosu bude operátorka z devět set jedenáctky informovat i detektivy, jen co povolá hlídkové vozy. Také od něj bude potřebovat mnohem víc informací. Hodil mobil na sedadlo spolujezdce, aniž přerušil spojení. Pak přepnul na policejní vysílačku, instalovanou pod přístrojovou deskou.
Stále zrychloval, bloky domů svištěly kolem něj jako rozmazaná šmouha. Navigator už před sebou neviděl, ani na rovině těsně před Washington Heights. Nejlogičtější únikovou cestou bude pro řidiče dálnice West Side Highway - na tomto úseku Riverside Drive North však nebyly žádné nájezdové rampy. Uslyšel sirény; policie zareagovala rychle.
Náhle uviděl ve zpětném zrcátku, jak navigator vystřelil na Riverside Drive ze 147th Street - a mířil na jih.
Diogenes zjevně vjel v protisměru do jednosměrky a otočil se tam.
Se sevřenými rty hodnotil Proctor pohledem okolní provoz. Pak prudce trhl volantem doleva. Současně ruční brzdou zablokoval kola a řízeným smykem otočil vůz o sto osmdesát stupňů. Tento manévr uvítaly další skřeky protestujících klaksonů a skřípění brzd okolních aut. Když jeho vůz dokončil obrat, uvolnil ruční brzdu a šlápl na plyn. Velké auto vyrazilo kupředu. V dálce už viděl blikající světla, doprovázená kvílením sirén.
Viděl, jak pět bloků před ním navigator odbočuje doprava na West 145th Street. To nedávalo smysl: Stopětačtyřicítka záhy končila slepým parkovištěm u Riverbank State Park, zelené plochy, vybudované - poněkud ironicky - nad čističkou odpadních vod, vmáčknutou mezi řeku Hudson a dálnici West Side. Čeká snad na Diogena na vodě rychlý člun?
Bylo dílem půlminuty prokličkovat dopravním provozem a prudce stočit rolls na West 145th. Mělo však životní význam pochopit, co má Diogenes v úmyslu, než bude pokračovat. Prudce zastavil, vytáhl z vaku malý, ale silný dalekohled a prozkoumal terén před sebou: nejprve vozovku, pak parkoviště a sousední přístupové uličky pro zásobování. Po černém navigátoru nebylo nikde ani stopy. Kam se sakra poděl?
Proctor odložil dalekohled. Přitom zahlédl periferním viděním porušení porostu po své pravici. Krajnice tam přecházela v prudký svah, směřující k severojižnímu pásu rychlostní silnice West Side. Listí a náletové dřeviny se na pohled zdály čerstvě poničené; dosud se tu vznášel řídký, rychle mizející oblak prachu - a v hlíně byly vyryté čerstvé stopy pneumatik.
Proctor znovu zvedl dalekohled. V dálce uviděl navigator; mířil maximální rychlostí po rychlostní silnici na sever. Zaklel. Tenhle manévr poskytl Diogenovi téměř kilometrový náskok.
Znovu šlápl na plyn, stočil rolls z vozovky a prudce, nebezpečně sjel po náspu na dálnici, kde se bezohledně vmísil mezi projíždějící vozy. Pak popadl mobil, odložený na sedadle spolujezdce. „Tady Kenneth Lomax. Podezřelé vozidlo se teď pohybuje směrem na sever po West Side Highway, blíží se k mostu George Washingtona.“
„Pane,“ zeptala se operátorka, „jak si můžete být tak jistý?“
„Protože je pronásleduji.“
„Nesledujte je sám, pane. Ať řeší situaci policie.“
Proctor jen zřídkakdy zvyšoval hlas, ale v této chvíli to udělal. „Tak na ten vůz sakra někoho nasaďte, a hned.'" Odhodil telefon zpátky na sedadlo a ignoroval přitom brebentění odpovídající operátorky.
Řítil se po West Side Highway, kopírující břeh řeky Hudson, stoupající a klesající v souladu s profilem terénu. Hnal rolls víc než stopadesátikilometrovou rychlostí, ale věděl, že Diogenes činí totéž. Před ním a nad ním se klenula dlouhá, štíhlá linie dálnice 1-95, procházející nad mostem George Washingtona. Navigator už nebyl na dohled. Sjel snad Diogenes na dálnici a zamířil do New Jersey, nebo na Long Island, či do Connecti- cutu? Anebo zůstal na rychlostní silnici, přejel po ní poslední krátký úsek Manhattanu a pokračoval na sever do Westchesteru?
Proctor znovu zaklel. Přepínal mezi policejními pásmy, slyšel hovor posádek policejních vozů, reagujících na výzvu, aby dávaly pozor na černý Lincoln Navigator s tmavými okny, směřující po West Side Highway na sever. Jenomže touhle dobou už navigator - ať tak či onak - na West Side Highway nebude.
Honička skončila.
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JENOMŽE NESKONČILA.
V posledním okamžiku dal Proctor na svůj instinkt a zvolil nájezd na most, řízl to přes tři jízdní pruhy a sotva se mu dařilo udržet rolls pod kontrolou, když se řítil ostrými serpentinami obezděné rampy. Zvolil dolní úroveň mostu, protože tu byl omezený provoz kamiónů a tudíž možnost jet rychleji a lépe manévrovat. Praskající hlášení z policejních vysílaček informovala o nepoužitelných, negativních zjištěních. Hlas operátorky linky 911 na sedadle vedle něj se znovu začal tetelit nad hranicí slyšitelnosti. Proctor věděl, že jakmile policajti ztratí zájem o nevydařenou honičku, stane se další zájmovou osobou on sám. Neměl čas na nežádoucí vyptávání, ani - což by bylo ještě horší - na potenciální zadržení. Natáhl se, uchopil mobil, stáhl okno a vyhodil ho ven. V pohotovostním vaku měl připravené další telefony.
Jakmile se ocitl na druhé straně mostu, v New Jersey, zpomalil na stovku, když projížděl mýtnicí směrem na východ; nechtěl se v tak kritickém okamžiku nechat zastavit pro překročení povolené rychlosti. Zdolal spleť rozbíhajících se autostrád a zamířil po 1-80 na západ. O patnáct
minut později sjel po výjezdu 65 z dálnice směrem k letišti Teterboro.
Proctor prve usoudil, že Diogenes má jen dvě reálné možnosti úniku: ukrýt se v nějakém nedalekém zabezpečeném domě, předem pro ten účel připraveném, anebo odvézt Constance někam daleko soukromým dopravním prostředkem. Jestliže Diogenes zmizel v podzemí, bylo už pozdě něco s tím dělat. Pokud měl v plánu odvézt ji někam daleko, nemohl riskovat další jízdu navigátorem. Nebylo by možné zavléci oběť únosu do linkového letadla nebo do jiného prostředku veřejné dopravy - a jeho poznávací
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značka už byla známá. Jako cíl tedy zbývalo Teterboro: nejbližší letiště, schopné posloužit dálkovému soukromému letounu.
Zahnul na Industrial Avenue a zastavil rolls u obrubníku vedle nejbliž- šího vjezdu na letiště. Přejel pohledem řadu okolních staveb: navigační věž, hasičská stanice, různé budovy technické obsluhy. Nikde ani stopa po navigátoru, ale to nic neznamenalo; mohl už stát opuštěný za kterýmkoli z půltuctu hangárů anebo v něm. Otevřel dveře vozu, vystoupil a letmo přejel zrakem ranveje, zda neuvidí nějaká pojíždějící letadla - žádná tam nebyla -, pak pohlédl na oblohu. Stoupal k ní tryskáč, který právě zatahoval podvozek. Vzdušný prostor, náležející třem státům, však byl plný letadel: nebylo jak se ujistit, že Diogenes je právě v tomto.
Každopádně ne hned.
Vrátil se do rollsu, vyndal laptop patřící k vozidlu, připojil se na internet a vyhledal plán letiště Teterboro. Poté nahlédl do webových stránek AirNav, kde se nalézaly souhrnné informace o letišti: zeměpisné souřadnice, operační údaje, rozměry ranvejí. Obě startovací a přistávací dráhy v Teterboro byly asi dva kilometry dlouhé, schopné posloužit letounům takřka všech rozměrů. Věděl, že na letišti se vystřídá asi čtyři sta padesát letadel denně, z čehož šedesát procent tvoří hromadná doprava. Sjel po webové stránce dolů, až se ocitl u informací obsluhy letiště: byly tu údaje o údržbě letadel, meteorologické službě, charterových letech. Všechny tyto body si zapsal do paměti.
Nastartoval rolls, vjel do prostor samotného letiště a pokračoval podél řady budov, až se ocitl na začátku startovací dráhy 1. Stál zde prostorný hangár s velkým nápisem LETECKÝ VÝCVIK NORTH JERSEY. Popadl pohotovostní vak, vyskočil z auta a rozběhl se k budově. Krátce do ní nahlédl a pokračoval až ke vzletové dráze. Letecká škola měla přímo na betonu zaparkovaných asi půl tuctu vetchých letadel Cessna 152. V nej- bližším, jak si všiml, seděly dvě osoby: očividně pilot a žák, procházející letový plán nadcházející lekce.
S ustaraným výrazem v obličeji se Proctor rozběhl k letadlu a mával na ně, aby otevřeli okna. Oba se na něj zadívali. Z toho, jak se tvářili, bylo okamžitě zřejmé, kdo je pilot a kdo žák.
„Můžete mi pomoct?“ zeptal se Proctor vysokým a naříkavým hlasem. „Neviděli jste tu právě teď muže a ženu, jak nastupují do letadla?“
Muži v cessně se po sobě podívali.
„Žena byla mladá, málo přes dvacet, tmavovlasá. Muž byl vysoký, s upraveným plnovousem, jizva na jedné tváři.“
„Pane, neměl byste tu být bez propustky,“ pronesl pilot.
Proctor zaměřil pozornost na žáka: postaršího chlapíka, očividně nadšeného už jen tím, že sedí v letadle. „Byl to můj šéf,“ Proctor zadýchaně mával vakem. „Zapomněl tohle. Nemůžu se mu dovolat na mobil. Je to životně důležité, potřebuje informace tady z těch dokumentů.“
„Ano, viděl jsem je,“ ozval se žák. „Asi před pěti minutami nastoupili do letadla. Čekalo na ně přímo tady, na startovací dráze. Ta žena vypadala, jako by jí bylo špatně. Připadalo mi, že se nějak potácí.“
„Co to bylo za letadlo?“ ptal se Proctor.
Pilot se zamračil. „Pane, nemůžeme dávat...“
Ale žák, očividně nadšenec, ho přerušil. „Byl to dvoumotorový tryskáč. Lear. Model nevím.“
„Ano,“ opakoval Proctor. „Lear. To je on, jasně. Mockrát vám děkuju, pokusím se najít nějaký způsob, jak ho kontaktovat.“ Pilot se užuž chystal znovu promluvit, ale ještě než spustil, Proctor se otočil a klusal zpátky za hangár letecké školy.
Jakmile se opět ocitl v rollsu, načetl si webové stránky FlightAware, vyhledal si na nich přehled přistání a nechal si v něm načíst KTEB - kód Mezinárodní organizace civilního letectví pro Teterboro. Naskočila mu mapa vzdušného prostoru tří států s Teterboro uprostřed, pokrytá přízračné bílými obrysy maličkých letadélek, mířících na všechny strany. Pod mapou byly dva panely: „Přílety“ a „Odlety“.
Proctor rychle přejel panel „Odlety“. Tvořilo ho několik řádek ůdajů, seřazených v obráceném časovém pořadí. Každá řádka představovala jeden letoun, který opustil Teterboro během posledních několika hodin, a uváděla číslo letadla, typ letounu, cílové letiště, čas odletu a odhadovaný čas přistání.
Teď bylo 12.45. Z informací na obrazovce Proctor vyčetl, že poslední letadla startovala z Teterboro ve 12.41, 12.32 a 12.29. V uplynulých pěti minutách tedy opustilo letiště jen jedno z nich.
Podíval se na značku a typ letadla, které startovalo ve dvanáct čtyřicet jedna. Samozřejmě, bylo tu uvedeno LJ45 - Learjet 45. Jako cíl bylo uvedeno KOMA. Podle výsledku rychlého hledání náležel tento kód Mezinárodní organizace pro civilní letectví letišti Eppley v Omaze, stát Nebraska.
Na webových stránkách byla uvedena imatrikulace neboli evidenční číslo letadla LN303P. Proctor na ně klikl a otevřelo se mu nové okno: mapa plánované trasy letu z New Jersey do Nebrasky. Za malým symbolem, představujícím letadlo, se z Teterboro táhl tenký, krátký ocásek: tečkovaná čára, která se na dvou místech mírně klikatila, mířila před ikonou letadla na západ a ukazovala udanou trasu. Řádka údajů na jedné straně obrazovky mu sdělovala, že letadlo má plánovanou letovou rychlost 420 uzlů a v současnosti je v osmnácti stech metrech a stoupá k pěti tisícům sedmi stům.
Kliknutím uzavřel Proctor okno letové mapy. Už věděl dvě zásadní věci: Diogenes a Constance nastoupili do tohoto learjetu a Diogenes uvedl do letového plánu jako cíl Nebrasku. U všech letů podle přístrojů se vyžadovalo sdělení takového plánu; pokus letět bez něj by měl za následek okamžité a nepříjemné vyšetřování.
Přejel pohledem panel „Přílety“ a uviděl, že learjet s evidenčním číslem LN303P přistál na Teterboro před pouhou půlhodinou. Takže nešlo o místní charter - Diogenes použil charter z jiného letiště, aby lépe zakryl stopy.
Chytré. Ale ne dost chytré. Protože Diogena nenapadlo, nebo o té možnosti ani nevěděl, zablokovat své evidenční číslo před sledováním civilního letového provozu, jaké využíval například FlightAware. A v důsledku toho teď Proctor přesně věděl, kam má namířeno.
Taková informace však byla užitečná jen zčásti. Protože každou minutou se od něj Diogenes vzdaloval směrem k Nebrasce rychlostí stovek kilometrů za hodinu.
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PODLE WEBOVÝCH STRÁNEK AIRNÁV, které si prve prověřil, byla jedinou službou pronájmu letounů, operující v současnosti přímo na letišti Teterboro, DebonAir Aviation Services. Cestou podél řady letištních budov Proctor konečně zahlédl tabuli charterové společnosti; zaparkoval v blízkosti vstupních dveří z mléčného skla, vypnul motor, popadl vak a laptop a rychle vystoupil z rollsu.
Uvnitř vypadala kancelář charterové služby jako všechny ostatní, jaké kdy viděl - pohodlně a přesto mimořádně funkčně: většinu charterových operátorů tvořili bývalí piloti civilních dopravních nebo vojenských letadel. Byly tu tři psací stoly, z nichž obsazený byl jen jeden. Na stěnách visely zarámované letecké plakáty. Otevřené dveře v zadní části kanceláře vedly zjevně do kartotéky.
Proctor si změřil pohledem muže za stolem. Byl to asi padesátník, s krátkými ocelově šedými vlasy a svalnatou postavou. Na jmenovce na jeho stole stálo BOWMAN. Opětoval Proctorův pohled a očividně v duchu hodnotil budoucího zákazníka.
Proctor zvažoval situaci. To, co se chystal požadovat, bylo neobvyklé a za normálních okolností by trvalo dost dlouho - déle, než si mohl dovolit - vše zařídit. Rychle, leč metodicky procházel v duchu všechny možnosti i důsledky každého rozhodnutí až k jejich logickému závěru. Pak usedl na prázdnou židli naproti psacímu stolu, počítač položil na podlahu a pohotovostní vak ochranitelsky držel na klíně. „Potřebuji si okamžitě pronajmout letadlo,“ prohlásil.
Muž zamžikal. „Okamžitě,“ opakoval.
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Proctor kývl.
„Kam ten spěch?“ zeptal se muž. Do jeho výrazu se okamžitě vetřela podezíravost, jako by kladl nevyřčenou otázku: Něco protizákonného?
„Nic takového,“ řekl Proctor. Už se rozhodl, že určitá míra pravdomluvnosti mu s největší pravděpodobností zaručí úspěch - pravdomluvnosti, následované dalšími pobídkami. „Jde o sledovací operaci.“
Při této informaci muž ožil. Pohlédl na Proctora znovu a jinak - jako voják na vojáka. „Rangers?“ zeptal se.
Proctor udělal neurčité gesto jednou rukou. „Zvláštní jednotky.“ Pohlédl na zarámovanou vitrínu na stěně za Bowmanem. „Výsadkář?“
Bowman kývl. Podezíravý výraz poněkud povolil. „Proč nejdete na policii?“
„Týká se to únosu. Veškerá účast policie by mohla znamenat smrt rukojmí. Únosce je inteligentní a taky extrémní násilník. Kromě toho jde o citlivou osobní záležitost - a čas je kritický. Znám evidenční číslo letadla a destinaci. Musím se dostat do destinace dřív, než objekt zmizí.“
Bowman opět kývl, tentokrát pomaleji. „Destinace?“
„Letiště Eppley, Omaha.“
„Omaha,“ opakoval muž. „Na to vám padne spousta leteckého paliva, kamaráde. Jak dlouhou přestávku plánujete?“
„Žádnou. Jde o jednosměrný let.“
„Stejně vám budu muset účtovat i zpáteční cestu.“
„Rozuměno.“
„Počet pasažérů?“
„Máte ho před sebou.“
Pauza. „Uvědomujete si, že takovýhle charter na poslední chvíli - vzhledem k mimořádnému úřadování a režijním nákladům - vyžaduje značnou přirážku.“
„Není problém.“
Muž jako by nad tím chvilku uvažoval. Pak se otočil k počítači na svém stole a začal ťukat do kláves. Proctor využil té příležitosti, aby otevřel laptop a zkontroloval si status Diogenova letadla. Ikonka LN303P stále mířila k západu. Už byla ve třech tisících šesti stech metrech a blížila se k cestovní rychlosti.
„Máte štěstí,“ pronesl Bowman. „Máme k dispozici letadlo Pilatus PC- 12. Taky máme na letišti pilota s licencí; teď je na obědě.“ Muž si přitáhl kalkulačku. „S palivem, letištními poplatky, zpáteční cestou a patnáctiprocentní, ehm, přirážkou za opotřebení to bude jeden tisíc, dvě stě za...“
„To nejde,“ přerušil ho Proctor.
Muž se na něj zadíval. „Proč ne?“
„PC-12 má jen jeden turbovrtulový motor. Potřebuju tryskáč.“
„Tryskáč.“
„Pronásleduju Learjet 45. Budu potřebovat něco stejně rychlého nebo ještě rychlejšího.“
Na okamžik se znovu objevil podezíravý pohled. Pak se Bowman vrátil zrakem k počítači. „Jedno letadlo tu k dispozici máme. Gulfstream IV. Ale nebude moci hned tak odstartovat.“
„Proč ne?“
„Řekl jsem vám, že máme k dispozici pilota. Nemluvil jsem o dvou pilotech. Takovým tryskáčem nemůžete letět sám.“ Další ťukání do kláves. „Mám někoho v rezervě; může tu být hned ráno. Tedy pokud pro vás nebudou problém vedlejší náklady na gulfstream...“
„Nepřijatelné.“
Muž prudce umlkl a upřel na Proctora pohled.
„Musím okamžitě vyrazit,“ pokračoval Proctor klidným hlasem.
„A já vám řekl, že druhého pilota neseženu dřív než ráno.“
Proctor znovu zvažoval možnosti. První, co ho napadlo, bylo obvyklé použití násilí. Nicméně za daných okolností to nebylo zrovna vhodné: ve hře bylo příliš mnoho proměnných, v bezprostředním okolí příliš velké zabezpečení; kromě toho potřeboval dobrovolnou spolupráci, pokud měl uspět. „Jaká by byla normální cena za zpáteční let Gulfstreamu IV do Omahy?“
Muž se znovu poradil s kalkulačkou. „Tři tisíce osm set za hodinu.“
„Takže hádám, že - když let jedním směrem trvá asi tři hodiny - počítáme nějakých pětadvacet tisíc dolarů.“
„To by tak mohlo být...,“ začal muž, ale opět umlkl, když Proctor sáhl do vaku, vytáhl několik svazků stodolarových bankovek a položil je na stůl. „Tady je třicet tisíc. Jdeme.“
Muž zíral na úhledné hromádky peněz. „Právě jsem vám řekl, že nemůžu sehnat...“
„Máte pilotní licenci, ne?“ zeptal se Proctor. Bradou ukázal na další zarámovaný předmět na zdi.
„Ano, ale...“
Proctor beze slova sáhl do vaku a vyndal dalších pět tisíc dolarů, které přidal na hromádku. Pečlivě nechal vak otevřený, aby bylo vidět další sva- zečky stodolarovek - dohromady skoro půl miliónu dolarů - a také pár glocků 22.
Muž se podíval na peníze na stole, na vak a pak znovu na stůl. Nakonec zvedl telefon a vyťukal číslo. „Rayi? Máme naléhavý let. Ano, hned teď. Omaha. Ne, jenom jednosměrný. Poletím jako druhý pilot. Vrať se sem. Hned.“ Minutu poslouchal brebentění z druhého konce. „No, tak jí řekni, ať počká do zítřka, krucinál.“
Během tohoto hovoru Proctor znovu využil příležitosti k monitorování Diogenova letu prostřednictvím FlightAware. Ke svému překvapení a nelibosti uviděl, že - před pouhými několika minutami - se letadlo stočilo z původního kurzu a míří nyní na nula čtyři nula. Pohled do okna letových informací na pravé straně obrazovky mu prozradil novou destinaci: už ne KOMA, nýbrž CYQX. Proctor si to vyhledal a zjistil, že jde o kód mezinárodního letiště Gander na Newfoundlandu.
Takže se Diogenes nespokojil pouze tím, že si na útěk z Teterboro najal charter odjinud. Zřejmě také za letu vznesl požadavek na nový letový plán, podle kterého odchýlil svůj letoun z Omahy do Ganderu. Jen aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje.
Zatímco Proctor zkoumal laptop, Bowman uskutečnil několik krátkých telefonátů. „Tak jo,“ shrnul nakonec hromádky peněz. „Pilot už jede a letadlo tankuje. Předám plán letu a můžeme okamžitě vyrazit...“
„Došlo ke změně destinace,“ přerušil ho Proctor. „Už to není Omaha. Je to Gander na Newfoundlandu.“
„Newfoundland?“ svraštil Bowman čelo. „Tak moment. To už je mezinárodní let a...“
„To je jedno. Letová vzdálenost je kratší. Zaplatím, kolik chcete.“ Proctor vyndal z vaku dalších pět tisíc, zamával jimi a strčil je zpátky. „Prostě udělejte, co je třeba. A padáme kurva odtud.“
Tento nečekaný vulgární výraz, který zazněl Proctorovým standardním monotónním hlasem, byl zjevně nejefektivnějším přesvědčovacím prostředkem ze všech. Bowman vydechl, pak zvolna přikývl. „Dejte mi chvilku na přípravu,“ odvětil zvláštním tónem, který zněl napůl potěšeně, napůl sklesle. „Za deset minut jsme ve vzduchu.“
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PLÁN LETU Z TETERBORA na mezinárodní letiště Gander pokrýval tisíc sedm set padesát kilometrů nonstop přes Cape Ann ve státě Massachusetts, Nové Skotsko a Newfoundland. Včetně času stráveného pojížděním, startem a zpomalováním při sestupu na přistání byla odhadovaná doba letu jedna hodina a padesát jedna minuta. Teprve po devadesáti minutách letu se Proctorovi podařilo promluvit s ganderskou kontrolou leteckého provozu.
Proctor se ujistil, že Gander je skutečně Diogenovým cílem. K žádným dalším odchylkám z trasy nedošlo - po pravdě řečeno, jeho letadlo už sestupovalo na přistání. Ačkoliv Diogenes měl počáteční náskok, v důsledku krátkého přesměrování na Omahu - a protože oba tryskáče byly schopné vyvinout stejnou rychlost -, nezaostával už za ním Proctor víc než půl hodiny. Nicméně piloti gulfstreamu, Bowman a druhý muž jménem Ray Krisp, zarputile dodržovali předpisy - jako většina profesionálních pilotů, jak bylo Proctorovi známo - a vytrvale mu odmítali dovolit použít jejich vysílačku, aťsi nabízel peněz sebevíc.
Konečně, když letadlo začalo klesat na přistání, zachytil Bowman změnu frekvence vysílačky a ohlásil se ganderské věži. „Gandere, tady je Norbert tři devět sedm Bravo ve třinácti stech, jdeme na přistání.“
Ozvalo se statické praskání. „Devět sedm Bravo, čtyři čtyři pět dva, volný přístup na dráhu tři. Kontaktujte pozemní stanoviště devět.“
„Volný přístup na dráhu tři, devět sedm Bravo,“ opakoval Bowman a chtěl odložit mikrofon. Vtom se Proctorova ruka vymrštila, popadla ho
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a stiskla tlačítko vysílání. Proctor současně couvl, aby byl mimo dosah obou připoutaných pilotů.
„Gandere,“ pronesl. „Právě teď přistává na dráze tři LJ45, opakuji Learjet 45, evidenční číslo LN303P. Zadržte ho na ploše.“
Ve vysílačce zavládlo na okamžik ticho. „Tady je Gander, kontrola,“ zazněl poté hlas. „Opakujte?“
„Zadržte learjet, evidenční číslo LN303P,“ opakoval Proctor. „Nedovolte cestujícím vystoupit. Na palubě je rukojmí.“
Bowman i Krisp už si rozepínali bezpečnostní pásy.
„S kým mluvím?“ zeptal se řídící provozu. „Tohle není policejní frekvence.“
„Opakuji: na palubě toho letadla je rukojmí. Uvědomte policii.“
„Všechny takové požadavky se musí předávat na policejních kanálech. Rozumíte, tři devět sedm Bravo?“
Bowman už stál proti Proctorovi s temným výrazem ve tváři. Beze slova natáhl ruku po vysílačce.
Proctor se užuž chystal znovu promluvit, ale přitom už si uvědomoval, že jeho pokus skončil nezdarem. Narazil na zeď kanadské byrokracie - což se dalo čekat.
„Dejte mi tu vysílačku,“ řekl Bowman.
Při pilotových slovech to ve vysílačce znovu zaskřehotalo. „Tři devět sedm Bravo, rozumíte?“
„Dokážete všeho všudy jen to, že zadrží tohle letadlo,“ pronesl Bowman. „Ne to, které pronásledujete. A nás všechny zadrží s ním a budou nás vyslýchat.“
Proctor zaváhal. Sklouzl pohledem k pohotovostnímu vaku, přehozenému přes jedno z předních sedadel pro cestující.
„Co chcete dělat - postřílet nás?“ zeptal se Bowman. „To vám nepomůže, leda k havárii. Tak: dejte mi tu vysílačku.“
Proctor mu ji beze slova předal.
Bowman ji rychle zvedl ke rtům. „Tady je tři devět sedm Bravo. To poslední ignorujte. Jeden pasažér se vydal do kokpitu.“
Hlas z ganderské věže odpověděl: „Rozuměno. Požadujete pomoc po přistání?“
Bowman pohlédl na Proctora a odvětil: „Ale ne. Pasažér má jen trochu naváto. Už jsme ho zamkli v kabině a kokpit je zabezpečený.“
Bowman nespouštěl z Proctora oči, když vracel vysílačku a znovu usedal na své místo. „To byl hovor za čtyřicet litrů, kámo,“ prohlásil. „Jinak vás za takovýhle fórek předáme policajtům.“
Proctor jeho upřený pohled opětoval. Nakonec se obrátil a zamířil zpět na své místo. Udělal, co mohl, a ten poslední pokus byla chyba. Úsudek mu vypověděl službu. Nebyl ani policajt, ani federální agent. Nemohl nutit policii jednat, obzvlášť ne policii cizího státu; a uvědomoval si, jaká byla pošetilost, že to zkoušel. Bude se muset vypořádat s Diogenem sám - na pevné zemi.
A byl toho schopen. Dostal se až sem. Gander byl nej východnějším velkým letištěm na severoamerickém kontinentu, balancujícím na okraji Atlantiku. Teď se naskýtala otázka: je Newfoundland Diogenovým konečným cílem? Nebo pouhou přestupní stanicí na cestě někam jinam? V mnoha ohledech se Proctor přikláněl k první možnosti. Byla to ideální destinace - uprostřed pustiny, obklopená rozsáhlou a prázdnou krajinou: dokonalé místo, kde zmizet. Při omezeném doletu learu by byl transatlantický let nebezpečný, na samé hranici možného.
Jakmile se ocitne na zemi, udělá Proctor, co umí nejlíp: vydá se po stopě kořisti. Možná to chvíli potrvá. Ale Diogenes už nemá kam utéct; nebude mít příležitost učinit nová opatření. Na to ho bude Proctor pronásledovat příliš usilovně. Jeho kořist má zátěž v podobě vzpurného, nebezpečného rukojmí. Ne, pronásledování dlouho nepotrvá - je jen otázka, jak to přesně dopadne.
Samozřejmě, uvědomoval si, že nemá skutečný důkaz přítomnosti Diogena a Constance na palubě learjetu: jen očitého svědka z teterboroské letecké školy. Ale nedostatek potenciálních únikových cest, letadlo pronajaté na jiném letišti, nenadálá změna cíle za letu - to všechno čpělo Diogenem. Proctorovi to napovídal instinkt. Kromě toho to bylo jediné vodítko, kterého se mohl chytit.
Tyto myšlenky ho zaměstnávaly, zatímco letadlo sestupovalo k letišti Gander, přistávací dráze číslo tři. Oknem sledoval, jak jednotvárnou šedozelenou vegetaci střídá široký pruh asfaltu. Ozvalo se zaskřípění, když na něj dosedla kola podvozku, pak burácení motorů, přepnutých na zpětný chod. Jak zpomalovali na ranveji, Proctor se naklonil blíž k oknu, rozhlížel se po letadlech, pohybujících se po pojezdových dráhách nebo zaparkovaných u bran, a pátral po learu. Nebylo ho nikde vidět.
Pak ale něco zpozoroval. Přímo za křižovatkou asfaltové silnice a dráhy, na níž přistávalo jeho letadlo, uviděl, jak v dálce vycházejí z hangáru dvě postavy a kráčejí směrem k zaparkovanému tryskáči: na pohled šlo zřejmě o Bombardier Challenger. Letoun, který snadno zvládne transoceánské vzdálenosti - a který jeho současný charter nemůže efektivně pronásledovat. První postavou byla mladá žena v olivovém trenčkotu, tmavovlasou hlavu měla skloněnou. Constance.
Hned za ní, s jednou rukou na jejím rameni a druhou položenou na jejích zádech, kráčel muž. Muž se otočil, rozhlédl se nalevo a napravo... a i na tu dálku Proctor neomylně rozeznal vysokou, hubenou postavu, úhledně zastřiženou bradku a zrzavé vlasy Diogena.
Constance kráčela divně, neochotně: násilím ji postrkuje, uvědomil si Proctor. Diogenes nepochybně skrýval v ruce, přitisknuté k jejím zádům, pistoli.
Nával adrenalinu mu palčivě projel celým tělem, odvrátil se od okna, ale jeho letadlo dosud nestálo - potrvá několik minut, než bude možné je opustit třeba i nouzovým východem.
Otočil se zpátky k oknu. Obě postavy už stoupaly po schůdcích do oddělení pro cestující bombardieru. V posledním okamžiku, než Constance zmizela ve tmě uvnitř kabiny, uviděl Proctor, jak se začíná bránit; viděl, jak Diogenes - rychle jako blesk - sáhl pod kabát, vytáhl plátěný pytel a přetáhl jí ho přes hlavu... a potom už se za nimi zavřely dveře a živý obraz plný násilí naráz zmizel.
Než jeho letadlo zastavilo na pojezdové dráze, bombardier už byl ve vzduchu.
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ČÁST DOBY, PO KTEROU TRVAL LET Z TETERBORO,
využil Proctor ke zjišťování informací o letišti a městu Gander. Ve čtyřicátých letech bylo zdejší mezinárodní letiště zásadním tankovacím bodem pro lety směřující na Britské ostrovy a ještě dál. Nyní však tato role ztratila význam vzhledem k moderním proudovým letounům s daleko větším doletem. V současnosti se Gander častěji využíval k nouzovým přistáním transatlantických letounů, na jejichž palubě došlo ke zdravotním nebo technickým problémům. Jedenáctého září, když byl vzdušný prostor Spojených států uzavřený po zkáze Dvojčat, hrál Gander krátce významnou roli v operaci Žlutá stuha, kdy přijímal přes tři tucty přesměrovaných letů za den. Jinak však působilo letiště relativně ospale, na programu dne už byly jen vojenské operace a nákladní lety na Island. Nedaleké městečko bylo bezvýrazné, chladné a depresivní: stálý vítr a žádné stromy, šedá obloha chrlící sníh.
Proctor uvažoval, co dál, a troufal si odhadovat stran Ganderu ještě něco dalšího. Vzhledem k odlehlé poloze města a relativní blízkosti mezinárodních destinací to klidně mohlo být místo, kde se zašíval určitý druh pilotů: propuštěnci z letectva, bývalí zaměstnanci leteckých společností, ti, kteří brali jen krátkodobá zaměstnání - zkrátka takoví, kteří by za určitou cenu mohli být ochotni uvažovat o neobvyklé, ba i pochybné službě.
Momentálně seděl u stolu v baru Crosswinds, jedné z řady vetchých staveb, nalepených jako přílipky hned za terminály, ranvejemi a letištními budovami Ganderu. Podnik byl prázdný až na něj a na barmana. Podíval se na hodinky, bylo skoro půl páté odpoledne. Uplynulo něco málo přes půl hodiny od chvíle, kdy Diogenes odstartoval. Snažil se na to nemyslet.
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Znovu upil heinekenu a čekal. Poslední půlhodinu strávil šmejděním po letišti a jeho nejbližším okolí, přičemž se diskrétně poptával právě po takovém pilotovi, o jakém prve uvažoval, a nakonec ho nasměrovali do tohoto baru.
Diogenes byl zase o krok - možná o dva - před ním. Předvídal, že bude sledován až do Ganderu, a měl nový tryskáč natankovaný a připravený ke startu, hned jak dorazil - tentokrát k zaoceánskému letu. To, že nezablokoval své evidenční číslo před civilními internetovými stránkami sledování letadel přece jen nebylo selhání - spíš si byl tak jistý svou schopností nepadnout do zajetí, že se jednoduše ani nenamáhal. Anebo ho ta honička možná bavila; pro Diogena bylo typické, že dával přednost složité hře před něčím méně riskantním a přímočařejším. Proč by ho jinak nechal žít? Bezpečné by bylo dát mu smrtící dávku pentotalu sodného - jenže, uvažoval Proctor, to by nebyla taková zábava. A touhle dobou už Diogenes určitě ví, že je pronásledovaný, možná v důsledku Proctorova hloupého - teď už mu to bylo jasné - volání vysílačkou na ganderskou věž. Jeho reakce na únos Constance byla katastrofální selhání, možná nejhorší nezdar jeho života; musel to ale odsunout stranou a ovládnout se, potlačit emoce a vztek, které mu zkreslovaly úsudek - a pokračovat s chladnou rozvahou.
Pomocí laptopu Proctor zjistil, že bombardier uvedl do letového plánu irský Shannon. Vzhledem ke skutečnosti, že letadlo už bylo daleko nad Atlantikem a neodchýlilo se od původní trasy, byl si Proctor poměrně jistý, že Shannon je skutečným cílem. Proctorovi dva piloti z DebonAir Aviation Services s ním odmítli letět dál - žádné překvapení vzhledem k tomu, že jejich letoun neměl dostatečný dolet. Prakticky ho vyhodili s pohrůžkou, že upozorní policii, pokud okamžitě nezaplatí a neopustí letadlo.
Na pronásledování, které měl před sebou, potřeboval Proctor jiný druh pilota, nějakého s volnějším výkladem pravidel a předpisů, pokud měl Diogena chytit. Dostal kontakt na jednoho takového člověka, a ten měl každou chvíli dorazit.
Vrátil se mu obraz Constance - její hlavy, která se zuřivě zmítala, když mizela v pytli. Znovu si lokl piva a představu potlačil.
V tom okamžiku se dveře podniku otevřely a vstoupil muž. Byl relativně malý - asi sto šedesát osm centimetrů -, ale nesl se s jistotou někoho, kdo už vyhrál pěkných pár hospodských rvaček. Bylo mu něco přes čtyřicet, měl lesklé černé vlasy načesané do velkého kohouta a na sobě kožený bomber, ošoupaný desítkami let služby. Od okraje levého oka mu k objemné kotletě ubíhala tenká jizva. Pozdravil barmana a usedl na stoličku k baru.
Proctor si ho bedlivě prohlédl. Tohle byl muž, kterého mu doporučili. Posbíral heineken, laptop a vak, přistoupil k muži a usedl na vedlejší sto
ličku. Když se před příchozím ocitla skotská, Proctor položil na pult dva- cetidolarovku. „To je na mě,“ sdělil barmanovi.
Chlapík kývl, odešel rozměnit a muž v kožené bundě na Proctora zvídavě pohlédl. „Díky, kámo,“ pronesl s akcentem anglické dělnické třídy.
„Roger Shapely?“ zeptal se Proctor a dopil pivo.
„To jsem já. A vy jste?“
Jmenuju se Procter.“ Barman se vrátil s drobnými a Proctor ukázal na prázdnou láhev od svého piva. „Prý můžete lidi leckams dopravit.“
Zvídavý pohled se prohloubil. „Přijde na to.“
„Na co?“
„Koho vezu a kam má namířeno.“
„Vezl byste mě. Do Irska.“
Muž jménem Shapely zvedl obočí. „Do Irska?“
Před Proctorem se ocitlo nové pivo. Kývl a napil se.
„Škoda, že vám nemůžu pomoct. Ale moje letadlo je Cessna Citation
A/SP. Na přelet velké louže není vybavené.“ Shapely se lítostivě usmál. „O vašem letadle vím všechno. Má dva turbovrtulové motory Pratt and
Whitney JT15D a je modifikované oproti standardnímu modelu pro dva piloty tak, aby na obsluhu stačil jeden. Taky jste si je upravil, aby mohlo mít na palubě míň pasažérů a víc paliva. Dost paliva, aby vám to vystačilo skoro na šest tisíc kilometrů.“
Shapely přimhouřil oči. „Někdo měl moc řečí.“
Proctor pokrčil rameny. „Dál než ke mně se to nedostalo.“
Okamžik bylo ticho. Shapely se napil skotské. Očividně přemýšlel -
a v duchu Proctora hodnotil. „Co je to za práci - přesně?“
„Před čtyřiceti minutami někdo odletěl z tohohle letiště do Shannonu.
Má něco, co chci. Potřebuju vyrazit za ním.“
„Chcete říct - pronásledovat ho?“
„Ano.“
„To je kapánek praštěný, ne? Jestli jde o drogy, tak mě vynechte.“
„Nic takového.“
Shapely zauvažoval. „O jakém ptáčkovi je řeč?“
„Bombardier Challenger 300.“
Muž zavrtěl hlavou. „To je špatný. Cestovní rychlost má nejmíň o osmdesát kilometrů za hodinu vyšší než moje citation.“
„O důvod víc sebou hodit.“
„Nemůžu vás vzít do Shannonu.“ Proctor vzhlédl od piva a uviděl poťouchlý úsměv, který se šířil po pilotově tváři. „Ale dostaneme se skoro až tam. Tedy jestli budeme mít zadní vítr: proti větru se nedostaneme ani k irskému pobřeží. Kolik vážíte?“
„Sedmdesát devět kilo.“
„Nějaký náklad?“
Proctor ukázal palcem na svůj laptop a tašku.
„Nic jiného vzít nemůžu. Na takovou štreku budeme potřebovat plnou nádrž.“ Shapely se poškrábal na hlavě, očividně v duchu počítal. Pak se naklonil a zadíval se z okna baru směrem k letištnímu anemometru, z jejich stanoviště jen taktak viditelnému. „Vypadá to, že vítr je na naší straně. Teď už je to jen otázka peněz.“
„Taky budu potřebovat, abyste let nikam nezaznamenával. Jen pro případ, že by Irsko nebylo naše konečná stanice.“
„Kolem světa za osmdesát dní, jo? Pak to není otázka peněz. Je to otázka velkých peněz.“
„Šest dolarů za kilometr. Zpáteční cesta placená. Jestli vyrazíme hned.“
Shapely se odmlčel, uvažoval. „Jestli jste od policajtů, tak je to past. To přece víte, ne? Mně nic nepřišijete.“
„Nejsem policajt. Jenom potřebuju svézt. A potřebuju pilota, co se nevyptává.“
Shapely dopil. „Dvacet tisíc předem. Dalších deset, až tam budeme.“
Proctor si všiml, že je barman obrácený zády. Otevřel vak, vyndal několik balíčků stodolarovek a předal je pilotovi. „Tady je třicet.“
Muž je rychle prolistoval a pak zastrčil do kapsy bundy. „Předpokládám, že byste se rád vyhnul celní kontrole, ať už máte zavazadla nebo ne.“
„Přesně tak.“
Shapely kývl. Pak si poplácal kapsu s penězi. „Někam si to schovám, vyřídím pár telefonů, aby bylo všechno zařízeno i na druhém konci. Sejdeme se u North Gander Aviation za čtvrt hodiny. Je to vedle hangáru čtyři.“
Pak vstal, ukázal Proctorovi zvednutý palec a rychle opustil prázdný bar.
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SHAPELY NEPŘEHÁNĚL, když mluvil o zátěži. Veškeré vybavení až na dvě sedadla pro piloty bylo odstraněno a celou kabinu pro cestující zabíraly přídatné nádrže s palivem. Let bez takových maličkostí, jako bylo dodržování pravidel Federální letecké správy, činil sice pronájem tohoto letadla o trochu méně nákladným, než byl DebonAir, ale také o mnoho méně pohodlným.
Odstartovali několik minut po páté, přičemž Shapely zapsal let jako vyhlídkový výlet do Twillingate, takže nemusel uvádět letový plán. Jakmile se však ocitli z dohledu letiště, stočil letadlo na východ a za čtvrt hodiny už se ocitli nad Atlantikem. Tady Shapely klesl a letěl nízko, jen pár desítek metrů nad vlnami. Navzdory znepokojivé výšce letu byl očividně zdatný pilot a navíc - zcela zjevně - netrpěl skrupulemi stran konečného cíle, pokud v tom byly pěkné peníze. Proctor si ani neuměl představit, jaké neobvyklé obchodní transakce si vyžádaly tak zajímavé úpravy Shapelyho letadla. Bylo malé a relativně staré, šlo o jeden z nejstarších turbovrtulových dopravních tryskáčů a kokpit byl stísněný a nepohodlný. Zamířili na východ, a když se ocitli nad oceánem mimo dosah místních radarů, Shapely vystoupal do deseti tisíc metrů: aby „ušetřil benzín“, jak vysvětloval, a v chvatu dodal pár slov o atmosférickém tlaku. Obloha přešla do barvy indiga a pak zčernala, jak zapadlo slunce a letoun se ocitl ve stínu otáčející se Země.
Proctor v duchu provedl několik výpočtů. Jejich letadlo mělo cestovní rychlost necelých sedm set kilometrů za hodinu; jak prve Shapely podotkl, Diogenův bombardier zvládal sedm set padesát. Jediné, v čem se mu
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mohli díky Shapelyho úpravám rovnat, byl dolet. Vzhledem k výhodě vyšší rychlosti letadla Proctor odhadoval, že Diogenes dorazí na shannon- ské letiště po sedmi hodinách letu. Jim potrvá osm a půl hodiny, než se ocitnou u irského pobřeží. Shapely neřekl, proč nemohou přistát v Shan- nonu; Proctor předpokládal, že to nějak souvisí s téměř partyzánskou povahou jejich letu a nutností vyhnout se celní kontrole. Na tom nezáleželo; vzhledem ke svému náskoku bude Diogenes v Irsku nejméně o dvě a půl hodiny dřív než oni.
Proctor znovu na počítači zkontroloval dráhu letu bombardieru, pak zavřel laptop, udělal si pokud možno pohodlí, zavřel oči a - s vojenskou disciplínou - vytěsnil keltskou hudbu, kterou Shapely bez přestávky pouštěl do reproduktorů letadla. Snažil se nemyslet na bouřlivý Atlantik, ubíhající pod nimi; snažil se nemyslet na poslední obrázek Constance, násilím tlačené do čekajícího tryskáče. Především se snažil nepředstavovat si, co si pro ni Diogenes nachystal - protože si byl stoprocentně jistý, že ať je to cokoli, určitě to není nic pěkného.
Těsně po páté hodině ráno místního času se letadlo opět ocitlo nad pevninou. Pouhých několik minut poté už přistávali na Connasheerském aerodromu, což bylo soukromé letiště na Aranských ostrovech s přistávací dráhou právě tak dlouhou, aby to pro citation stačilo. Zatímco se Proctor ještě jednou radil s počítačem, Shapely vystoupil z letadla a vydal se k osamělé letištní budově, kde už na něj čekal správce letiště, který očividně obsluhoval zařízení sám. Objali se a podle toho, jak přátelsky se spolu bavili, bylo zřejmé, že Shapely se pohybuje po téhle trase dost často. Za několik minut se pilot vrátil do letadla, na tváři široký úsměv.
„Bratr mého kamaráda vede v Inishmore taxislužbu,“ sděloval. „Jestli stihnete v Rossavealu přívoz, můžete být v Shannonu za...“
„Nejedu do Shannonu,“ odvětil Proctor. „Už ne.“
Shapely zmlkl.
Proctor ukázal na laptop. „Bombardier v Shannonu natankoval a znovu vzlétl.“
„Kam má namířeno?“
Proctor okamžik zaváhal. „Do Mauritánie. Údajně.“
Shapely se zamračil, zůstal nehybně stát, dveře do pilotní kabiny napůl otevřené. „Mauritánie? Kristepane, kámo, to je... cože, západní Afrika?“
„Západ střední Afriky. Tři a půl tisíce kilometrů.“
Shapely si přejel dlaní kohouta. „A vy chcete, abych...?“ Zvedl huňaté obočí.
„Ano.“
„Já nevím. Afrika, sakra... zažil jsem tam pár letů, které bych si dost nerad zopakoval.“
„Jenom natankujeme a znovu odstartujeme. Jsem si celkem jistý, že Mauritánie je pro challenger asi jen další zastávka k natankování.“
Shapely se dosud mračil. „Které letiště?“
„Akjoujt. Maličké. Daleko od běžných obchodních tras. Takové místo, kde se moc nevyptávají. Podívejte - už jen pět a půl hodiny letu, plus minus.“
Když už Shapely nic dalšího neříkal, Proctor sáhl do vaku a vyndal hrst svazečků bankovek. „Za let z Ganderu jsem vám dal třicet tisíc.“ Zamával svazkem peněz na Shapelyho. „Tady je dalších pětatřicet tisíc. To je za cestu do Mauritánie víc než dost. A jestli budeme pokračovat dál, dostanete ještě další.“
Shapely upřeně zíral na peníze. Pětašedesát tisíc dolarů - tolik podle Proctorova odhadu mohl vydělat za rok, ať už se při pašeráctví specializoval na cokoli.
Po chvilce pilot vzdychl. „Do háje,“ zamumlal a natáhl ruku pro druhý svazek peněz. „Tak dobrá. Tak dobrá. Natankuju, zkontroluju motory a mrknu do map.“
Za dvacet minut už byli zase ve vzduchu a mířili na jih, přes mezinárodní vody, v těsné blízkosti západního pobřeží Irska. Shapely si vzal dvě malé bílé pilulky z plastové lahvičky, strčil je do úst a spláchl obřím hrnkem kávy.
Proctor už zase zkoumal laptop. Navzdory nepřízni osudu, uvažoval, měli přinejmenším ve dvou věcech štěstí. Za prvé, přistání v Shannonu stálo Diogena čas: čas na celnici; zdržení při tankování, na velkém letišti běžné; pravděpodobně i střídání posádky. To všechno snížilo jeho náskok o třicet minut, takže už byl pouze dvouhodinový. Za druhé, skoro celá trasa do Mauritánie vedla přes vodu. Přímá cesta do Akjoujtu znamenala, že sotva zavadí o nejzápadnější výběžek Portugalska, vyhnou se Evropě a všem jejím potenciálním letovým komplikacím. Jediná pevnina, nad kterou poletí, bude Západní Sahara, diskutabilní teritorium příliš zaměstnané vlastními problémy, než aby někdo věnoval pozornost jejich letounu - tedy pokud je potíže s motorem nebo jiné technické závady nepřinutí k neplánovanému přistání.
Proctor nevěděl o Mauritánii skoro nic až na to, že téměř celou zemi tvoří stále se rozšiřující saharská poušť a že ji sužuje chudoba, dětská práce a dokonce i otrokářství. Nenapadal ho žádný důvod, proč by měl Diogenes mířit na tak zapadlé letiště, až na jeden: tankování. Shannon očividně takovou zastávkou byl: bombardier při přeletu Atlantiku vyčerpal palivo. Diogenes očividně nemířil ke své konečné destinaci, ať už byla jakákoli, přímo: spíš ho dolet jeho letounu nutil k mezipřistáním. A Proctorova aplikace sledování letadla ukazovala, že „CL30“ - kód pro Bombardier Challenger 300 - míří z Irska do Akjoujtu bez odchylek od letového plánu.
Proctor však věděl, že jakmile se ocitnou v Akjoujtu, nebude už moci spoléhat na sledování Diogenových pohybů pomocí internetu. Na tak maličkém mauritánském letišti - ideální zastávce pro spěchající soukromá letadla, kde nikdo nestojí o to, aby odpovídal na mnoho otázek - bude snadné obejít takové formality, jako je vyplňování letových plánů. Proctor bude muset zjistit Diogenovu konečnou destinaci jinými metodami - protože cítil v kostech, že Akjoujt bude jen mezipřistání. Se třemi zastávkami mohl bombardier nebo learjet doletět takřka na kterékoli místo na světě - a Diogenes už měl za sebou dvě.
PŘISTÁLI V AKJOUJTU - v ploché, horké pustině, vyschlé jako mumie, kde z oblohy pálilo žhavé slunce - nedlouho pojedenácté. Proctor rychle našel letištního úředníka, který mluvil slušně anglicky a - za pořádné všimné - který si s největší radostí popovídal o velkém, lesklém bombardieru, který tu prve přistál. Ano, doplnil palivo. Ano, zase vzlétl. Muž jeho konečnou destinaci znal, protože zaslechl, jak se o ní zmiňuje jeden z pilotů. Letadlo mířilo na letiště Hosea Kutako v namibijském Windhoeku.
Vzhledem k dřívějšímu startu a rychlejšímu letounu měl mít před nimi Diogenes víc než tříhodinový náskok... nebýt okolnosti, kterou mu teď letištní úředník sděloval. Bombardier se při startu z Akjoujtu zdržel. Muž neznal přesný důvod, až na to, že zdržení nějak souviselo s problémem, týkajícím se někoho z cestujících. Nakonec Diogenův tryskáč odstartoval do Namibie před pouhými devadesáti minutami.
Proctor zvažoval možnost, že Diogenes mohl muže uplatit, aby lhal a sdělil mu falešnou destinaci. Koneckonců, už nemohl stopovat letoun své kořisti pomocí běžné technologie. Ale instinkt, kterému vždycky věřil, mu napovídal, že úředník mluví pravdu. Kromě toho - kdyby mu Diogenes už zaplatil za lhaní, muž by neúčtoval Proctorovi tolik peněz za tak málo informací.
Vlezl zpátky do citation. „Letíme do Namibie,“ oznámil Shapelymu.
Pilot na něj upřel zarudlé oči. „To si děláte srandu, ne?“
„Ne.“
„Víte, jak je to odtud daleko?“
„Ano. Pět tisíc osm set kilometrů.“
Shapely se poškrábal v jedné kotletě. „To je dalších devět hodin letu. Budu na kaši.“
„Je to poslední úsek. Až tam doletíme, můžete spát třeba týden.“
„Víte, o kolik hodin už jsem překročil maximum podle Federální letecké správy, kámo?“
„Myslel jsem, že takové triviálnosti jako předpisy Federální letecké správy vám starosti nedělají.“ A Proctor významně poplácal svůj vak s penězi.
„Sakra práce.“ Shapely nevěřícně zavrtěl hlavou. „No, je to váš pohřeb. Jsem tak utahaný, že nejspíš usnu nebo vletím rovnou do nějaké hory.“ A s těmi slovy do sebe hodil dalších pár bílých pilulek.
MEZINÁRODNÍ LETIŠTĚ HOSEA KUTAKO bylo velké a - ve tři čtvrtě na jedenáct večer místního času - překvapivě rušné. I když tu nepanovala taková přísnost jako na amerických nebo evropských letištích, věž se podivovala, že nemají letový plán, a Shapely byl nucen vymyslet si složitou historku, v níž figurovaly únik paliva z nádrže, problémy s komunikačním zařízením a srážka supa s otvorem nasávání vzduchu. Proctora překvapovalo, že pilot je dosud schopen takhle rozvinout svou představivost: letěli už skoro čtyřiadvacet hodin v jednom kuse a bujarost Shapelyho dávno opustila.
„Jsem mrtvej, brácho,“ oznámil Proctorovi, když sjeli z přistávací dráhy 26 a rolovali k osamělému terminálu letiště. „Jestli chcete letět dál, budete si muset nechat narůst křídla.“
„Vedl jste si dobře.“ Proctor se podíval oknem před sebe a zkoprněl. Na betonu tam parkoval Diogenův challenger.
„Zastavte,“ nařídil Shapelymu.
„Ale...“
„Prostě zastavte.“
Proctor sáhl do vaku, vytáhl dalších několik svazečků stodolarových bankovek, rychle odpočítal čtyřicet tisíc a hodil je pilotovi s kvapným poděkováním. Pak otevřel dveře a už byl venku a řítil se k zaparkovanému tryskáči, ještě než citation zastavila.
Tři hodiny, říkal si v běhu. Má přede mnou jen tři hodiny náskok.
Byla to vyčerpávající hra na kočku a na myš - z letadla do letadla, přes oceány, přes kontinenty, pořád byl Diogenovi v patách navzdory veškeré jeho strategii. Bombardier se nikam nechystal - kryt jednoho motoru byl zvednutý a dveře do kabiny pro pasažéry otevřené, schůdky dosud spuštěné. Diogenes a Constance už nebudou daleko. Při troše štěstí jsou ještě ve Windhoeku.
Při větší troše štěstí by mohli být dokonce dosud na letišti - snad v příletové hale.
Když dorazil k tryskáči, vyběhl Proctor do kabiny pro pasažéry a bral přitom schůdky po dvou. Kabina byla prázdná, ale dveře do kokpitu otevřené dokořán. Uvnitř seděl na levém sedadle muž v uniformě pilota. Něco psal na podložce.
Proctor vstoupil do kokpitu, popadl muže za klopy a zvedl ho z křesla. „Vy jste pilot ze Shannonu?“ zeptal se.
Muž překvapeně zamžikal. „Co to sakra...?“
Proctor sevřel jeho límec pevněji a zvýšil tlak na pilotův krk. „Odpovězte na otázku.“
„Já... jsem jeden z nich,“ řekl.
„Ten druhý?“
„Před hodinou opustil letiště. Už vypovídal. Já taky.“
„Vypovídal?“
„O té tragédii.“ Pilot se vzpamatovával. Očividně byl Američan. „Kdo jste vy?“
„Ptám se já,“ opáčil Proctor. „O jaké tragédii? A kdo byli vaši pasažéři?“
„Byli dva. Muž a žena.“
„Jména?“
„Jména nám nesdělili.“
„Popište mi je.“
„Muž byl asi tak vysoký jako vy. Štíhlý. Krátce zastřižený plnovous. Divné oči - každé mělo jinou barvu.“ Pauza. „Na jedné tváři měl jizvu.“
„A žena?“
„Byla mladá, málo přes dvacet. Tmavé vlasy. Hezká. Vlastně jsem si ji moc neprohlížel. Byla opilá.“
„A to bylo všechno? Jen oni dva?“
„Ano. Aspoň... na začátku.“
Proctor sevřel pilotův límec pevněji. „Jak to myslíte - na začátku? A co to bylo s tou tragédií?“
Pilot zaváhal. „No... to ta slečna.“
„Co je s ní?“ vyptával se Proctor. „Co je s tou slečnou?"
Pilot sklopil oči, pak je zase zvedl a pohlédl do Proctorových. „Zemřela
během letu.“
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„ZEMŘELA?“ OPAKOVAL PROCTOR. „Zemřela?" Okamžik viděl rudě. Zmocnila se ho nepřekonatelná touha dopustit se extrémního násilí - za celý život pocítil něco takového jen jednou nebo dvakrát, ve chvílích značného nebezpečí a fyzického nátlaku. Musel vynaložit nesmírnou sílu vůle, aby pilota nezardousil.
S maximálním úsilím to nutkání potlačil. Tenhle člověk je jenom poskok. Může udělat něco lepšího, než zemřít: může podat informace.
„Povězte mi, co se stalo,“ vyzval ho Proctor tlumeným hlasem.
Muž namáhavě polkl. Tvář měl popelavou a zbrocenou potem, jako by vnímal, v jak velkém nebezpečí se ocitl. „Moc toho nevím,“ odvětil. „Je mi líto, že vám nemůžu říct něco víc.“
„Řekněte mi, co víte."
„Nepustil nás z kokpitu.“
„Kdo vás nepustil?“
„Ten muž. Ten muž, co si najal letadlo.“
„Muž s jizvou?“
Pilot kývl.
„Co ještě?“
Muž znovu polkl. „Problémy začaly potom, co jsme přistáli v Akjoujtu. Dával jsem si šlofíka v kokpitu. Mark - druhý pilot - mě probudil. Uviděl jsem do letadla nastupovat jinou dívku, blondýnu. Potom bylo slyšet výkřiky, těžké žuchnutí. Nakonec...“ Odmlčel se. „Vstoupil on a nařídil nám, abychom odstartovali a zůstali v kokpitu, dokud nepřistaneme tady v Namibii. Dal nám nemocniční bažanty a řekl, abychom je použili, kdyby bylo třeba.“
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Pilot jako by cosi zpozoroval v Proctorových očích, protože následující slova se z něj hrnula takřka překotně. „Koukejte, já nic neviděl. V Shannonu nastoupila do letadla po svých. Když jsme doletěli sem, vyváželi ji mrtvou na vozíku.“ Pauza. „Když jsme přistávali, tak... nám dal instrukce. Tedy jako co máme říct úředním osobám. Prý měla vrozenou srdeční vadu. Smrt ve vysoké nadmořské výšce... to se někdy stává.“
„A ta blondýna? Kdo je ta blondýna?“
„Nevím.“ Pilot pohnul hlavou. „Myslíte, že byste mohl trochu povolit?“
Proctor mu trochu uvolnil sevření límce.
Pilot ukázal hlavou k přednímu oknu kokpitu. „Tamhle. To je ten úředník, co čekal na letadlo a vyslýchal našeho pasažéra.“
Označil malého muže v uniformě, asi šedesátiletého. Dotyčný stál pod světly u dveří terminálu, uprostřed hloučku lidí.
„Ten bude vědět ze všech nejvíc,“ dodal pilot.
Proctor upřel na pilota pohled - dlouhý a pronikavý. Pak ho odstrčil zpátky na sedadlo a rychle opustil tryskáč.
JAK SE BLÍŽIL KE SKUPINĚ, muž, o němž mluvili, se na něj podíval. Měl unavené, ale vlídné oči, a jeho vlasy byly velmi krátké, kudrnaté a čistě bílé. Při pohledu na Proctora ostatní poodstoupili.
„Goeienaand, “pozdravil ho muž.
„Goeienaand,“ opáčil Proctor. „My naam is Proctor.“
Věděl, že i když je úředním jazykem Namibie angličtina, většina lidí hovoří plynně spíš afri- kánsky-jazykem, s nímž se trochu obeznámil při rozmanitých operacích v minulosti.
„Praat meneer Afrikaans'?“zeptal se muž.
'nbietje. Praat Meneer Engels?“
„Ano,“ muž přešel do angličtiny s cizím přízvukem.
„Baie dankie“
Proctor ukázal za sebe, směrem k bombardieru. „Jsem tu kvůli té mladé ženě, kterou vynesli z tamtoho letadla.“
„Já jsem Masozi Shona. Generální ředitel.“ Úředník potřásl hlavou. „Smutné. Velice smutné.“
„Co se stalo?“ zeptal se Proctor.
Shona se na něj zadíval. „Prosím, z jakého důvodu vás ta záležitost zajímá?
Proctor na okamžik zaváhal. „Má dcera. V tom letadle byla má dcera.“
Úředníkův výraz, už tak vážný, se proměnil v truchlivý. „Je mi to líto. Velmi líto. Už nežije. Zesnula za letu.“
Proctor nespal - pořádně nespal - víc než šestatřicet hodin. Od chvíle, kdy se vyřítil z Riverside Drive 891, byl v maximálním střehu a trpěl strašlivou úzkostí. Teď cítil, jak v něm cosi povoluje. Nerozplakal se - naposled plakal, když mu bylo šest -, ale když promluvil, cítil, jak se mu láme hlas a oči začínají přetékat slzami. Nebránil se tomu, jelikož to ladilo s jeho krycí historkou. „Prosím. Musíte mi pomoct. Já... já je sledoval. Dorazil jsem příliš pozdě. Asseblief- musím vědět, co se stalo. Rozumíte? Potřebuju to vědět. “
Muž jménem Shona ho vzal za paži. „Je mi to velice líto. Povím vám všechno, co vím, i když je toho velmi málo.“
„Co... co se stalo s jejím tělem?“
„Odvezli je, pane. Soukromou dopravou.“
„A co vyšetřování? Koroner? Proč ji neodvezli do nemocnice - nebo do márnice?“
Muž zavrtěl hlavou. „Všechno to bylo zařízeno ještě před přistáním. Zavolali nějakého doktora, aby na letadlo čekal. Provedl první ohledání, podepsal dokumenty.“
Proctor umlkl.
Úředník se soucitným výrazem pokrčil rameny. „Musíte chápat. Jsem generální ředitel... ale nevelím tu.“
Proctor chápal. Tohle není Amerika. Když dáte dost peněz, předpisy se mohou snadno obejít.
„Ale má dcera,“ slyšel Proctor svůj hlas. „Moje holčička... Jste si absolutně jistý, že je mrtvá? Jak mám vědět, že to byla opravdu ona? Třeba to byl někdo jiný.“
Při těch slovech se muž trochu napřímil. „Existuje způsob, jak vám mohu pomoct, abyste měl jistotu.“
„Cokoli.“
Zaváhání. „Možná to pro vás nebude lehké.“
Proctor jen mávl rukou.
„V tom případě mě následujte.“
Muž vstoupil jako první do terminálu, pak prošel lítačkami a pokračoval dost ošumělou chodbou, která působila úředně. U konce chodby otevřel jedny z četných dveří a pokynul Proctorovi, aby vstoupil dovnitř. V mist- nosti se nalézaly psací stoly a půl tuctu monitorů s centrálními procesorovými jednotkami. Když vstoupili, vzhlédli od nich dva muži v košilích s krátkými rukávy. Několika strohými slovy, pronesenými v afrikánštině, je Shona vyprovodil z místnosti.
V rozpacích pohlédl na Proctora. „Teď vás bohužel musím požádat o... nějaké všimné. Není to pro mě, pochopte, ale...,“ a ukázal směrem za oběma muži, kteří právě opustili bezpečnostní kancelář.
„Samozřejmě.“ Proctor sáhl do vaku a vyndal hrst bankovek.
Muž strčil peníze do kapsy a ukázal k nejbližší obrazovce. „Moc toho
/ a
není.
Usedl ke stolu a Proctor si stoupl za něj. Navzdory malým rozměrům a nepořádku v místnosti bylo sledovací zařízení letiště poměrně moderní. Shona si přitáhl klávesnici, vyťukal několik příkazů, vytáhl z nejbližšího počítače DVD, podíval se do stojanu vedle něj, vyndal jiné DVD, označené psacím písmem červeným fixem, a vsunul je do počítače.
Další ťukání a pak se na obrazovce počítače objevil zrnitý obraz spolu s ubíhajícím časovým značením. Bylo vidět bombardier - Diogenův letoun. Dveře pro pasažéry byly otevřené a schůdky spuštěné. Proctor sledoval, jak po schůdcích do letadla stoupá muž v plátěném obleku - zřejmě doktor - a za ním dva uniformovaní zřízenci. Pak se doktor vynořil s hromádkou papírů v ruce. Následovala ho mladá blondýna, kterou Diogenes neznal. I na nekvalitní videonahrávce si všiml, jak má ostré lícní kosti a bledé oči. Za ní následovali dva zřízenci, nesoucí s určitými obtížemi nosítka. Na nosítkách ležela postava, zakrytá prostěradlem. Proctor sotva dýchal, když sledoval, jak zřízenci zápolí s nosítky dolů po schůdcích, vedoucích z prostoru pro pasažéry. Právě když se ocitli na dolním schodě, první zřízenec uklouzl, a jak chytal rovnováhu, tělo na nosítkách se posunulo a prostěradlo mu částečně sklouzlo z obličeje.
„Zastavte to!“ vykřikl Proctor.
Obraz se zastavil. Proctor se k němu naklonil, upřeně zíral a takřka nevěřil vlastním očím. Jeho svět se bortil.
Nehybné video - zrnité, rozčleněné horizontálními čarami, jež zvolna stoupaly po obrazovce - bylo jednoznačné. Obraz byl až příliš jasný: tmavé vlasy, plné rty, fialkové oči otevřené dokořán, kdysi krásná tvář ztuhlá šklebem smrti.
Klesl do nedalekého křesla. Už si nemohl nic namlouvat. Constance je mrtvá. Nikdy netrpěla srdeční chorobou. Nemohla zemřít v letadle přirozenou smrtí; byla zavražděna. Zavražděna.
A Diogenes je vrah.
Mlhavě, jakoby z dálky si uvědomoval, že muž na něj opět mluví.
„Mrzí mě to,“ říkal úředník a s upřímnou sklíčeností lomil rukama.
„Moc mě to mrzí. Ale - chtěl jste mít jistotu.“
„Ano.“ Proctor se na něj nedíval. „Děkuji vám. Já... musím je najít, získat
tělo své dcery. Jsou to špatní lidé. Nemáte představu, kam tělo odvezli?“ Zaváhání. „Neodjeli z letiště s tím najatým doktorem. To vím, protože
jsem se díval, jak doktor odjíždí. Situace byla nezvyklá, víte - i na zdejší poměry. Jeli k podniku, kde se půjčují automobily - džípy, náklaďáky, vozidla do pouště. Je to vedle letiště, naproti obchodnímu centru Millenium. Je to jediný podnik, kde je po setmění ještě otevřeno. Naložili nosítka do čekající dodávky a odjeli na druhou stranu ulice.“
Proctor vyskočil.
„Už je hodně pozdě,“ upozornil ho muž. „Mají skoro určitě zavřeno...“ Mluvil ale do prázdné místnosti. Proctor už byl pryč.
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AUTOMOBILOVOU AGENTURU WINDHOEK-DETMONK - jak hlásaly dva nápisy, jeden v afrikánštině a druhý v angličtině, spolu se jménem majitele, které znělo Lazrus Keronda - tvořil téměř hektarový pozemek, umístěný v truchlivé průmyslové čtvrti podél dálnice, směřující od východu na západ, kousek na jih od letiště. Nápis byl sice sešlý, ale půjčovnu osvětlovaly drahé sodíkové výbojky, zářící do noci, a skrz bezpečnostní plot bylo vidět tucet vozidel.
Byl to jediný podnik, kde měli dosud otevřeno, a když Proctor rychlým krokem přecházel čtyřproudovou rychlostní silnici - kde v tuto pozdní hodinu panoval klid -, začala se postupně rozsvěcet venkovní světla.
Teplota vzduchu se pohybovala kolem třiceti osmi stupňů a oosweer - horký vítr, který v tuhle roční dobu často vanul od pobřeží do vnitrozemí - ho při chůzi zasypával popraškem jemného písku. V dálce se slabě rýsovaly nízké vrcholky s přízračnými odlesky světel z města. Podíval se na hodinky: bylo těsně po desáté.
Malý, obtloustlý muž ve zmačkaných šortkách a khaki košili s propínacími kapsami zavíral bránu z drátěného pletiva, tvořící hlavní vchod půjčovny. Proctor mu rázně poklepal na rameno, muž se otočil a zamžikal, jak mu do očí zavanul vítr s pískem.
„Hoe gaan dit met jou?“ prohlédl si ho od hlavy k patě, jak to prodejci napříč celým světem dělávají.
„Baie goed, dankie, “ opáčil Proctor. „Ale mluvme raději anglicky.“
Proctor se pyšnil tím, jak skvěle se vyzná v lidech. I teď - na smrt unavený, v hlubokém šoku, do morku kostí zasažený žalem a výčitkami svě
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domí — vnímal, že s tímhle člověkem něco není v pořádku. To, jak nervózně si vjížděl jednou rukou do vlasů, cuchaných větrem; to, jak se nedíval Proctorovi do očí; i samotný tón jeho hlasu - to vše Proctorovi sdělovalo, že tenhle chlap je špína a má v úmyslu mu lhát.
Prodejce teď svraštil čelo. „Ek vertaan nie, “ prohlásil.
„Ale rozumíte mi moc dobře, pane Kerondo.“ Proctor otevřel pohotovostní vak a ukázal hrst bankovek.
„Máme zavřeno,“ přešel muž hbitě do angličtiny bez sebemenšího cizího přízvuku.
„Promluvíme si tam.“ A Proctor ukázal na malou, slabě osvětlenou boudu uprostřed parkoviště, která zřejmě sloužila jako kancelář.
„Máme...,“ začal muž znovu, ale Proctor do něj strčil, až pustil bránu a zapotácel se pozadu směrem ke kanceláři.
V budově Proctor jemně, ale rázně nasměroval muže k židli za otlučeným psacím stolem, stlačil ho na ni a pak usedl naproti němu. „Řeknu vám to jen jednou,“ pronesl. „Žádné hrátky. Už nemám čas ani trpělivost. Máte informace, které potřebuju. Dejte mi je a budete odměněn.“
Muž si znovu uhladil vlasy, setřel si písek z čela. „Nic nevím.“
„Měl jste tady zákazníka,“ opáčil Proctor. „Asi před půldruhou hodinou.“
Muž zavrtěl hlavou. „Nikdo tu nebyl,“ prohlásil.
Proctor se zhluboka nadechl. „Ptám se zdvořile. Příště už budu hrubý.“
„Máme už kolik hodin zavřeno,“ řekl muž. „Jediný důvod, proč jsem tu tak dlouho, je ten, že dělám administrativu...“
Bouře emocí, jež se v Proctorovi zvolna hromadila - zoufalství z absurdního tanečku, do nějž jej Diogenes zavedl; zlost na sebe, že se mu nepodařilo postarat se o Constance; omračující žal ze zprávy o její smrti -, se proměnila ve výbuch vzteku, rozžhaveného doběla. Přesto navenek zůstával zcela klidný - až na nenadálou, hadí hbitost, s níž se pohyboval. Popadl ze stolu velký nůž na otevírání dopisů a bodl jím muže do levé ruly, přičemž mu roztříštil trapézovou kost a zaryl hrot čepele na centimetr do poškrábaného dřeva.
Muž obrátil oči v sloup, až z nich bylo vidět jen bělmo, a otevřel ústa k výkřiku. Proctor sebral z podlahy hadr nasáklý olejem a vecpal mu ho do úst. Silnou rukou sevřel muži čelisti, čímž mu zabránil křičet.
Muž se svíjel a tiše sténal skrz hadr. Podél okrajů nože na dopisy začala prýštit krev, která mu stékala po prstech na desku stolu. Proctor držel muže na místě víc než minutu, a teprve pak znovu promluvil.
„Až ti vyndám ten hadr,“ pronesl, „budeš odpovídat na mé otázky. Kdybys lhal, budu podle toho reagovat.“
Muž kývl. Proctor vyndal mokrý hadr.
„Jako že Bůh je můj soudce,“ spustil muž nanovo, „neviděl jsem vůbec nikoho...“
Proctor vzal z vedlejšího ponku s nástroji zrezivělé deseticentimetrové šídlo, uchopil muže za volný loket, škubl paží dopředu, přirazil mu pravou ruku na stůl a probodl ji šídlem, takže byla rovněž připíchnutá ke stolu.
Muž řval bolestí. „Laat my met rusí Polisie!“
„Nikdo tě neslyší,“ řekl Proctor. Krátkým, prudkým pohybem odkopl mužovu židli přímo dozadu. Jak byl prodavač přibitý ke stolu, přepadl dopředu a narazil koleny na podlahu, paže natažené před sebou, ruce při- bodnuté k desce stolu nožem na dopisy a šídlem. Vydal ze sebe další přidušený výkřik.
Proctor vytáhl z vaku černý, matný vojenský nůž se zubatým ostřím. Dvěma rychlými pohyby čepele přeřízl muži opasek a proťal zip. A pak vzal z ponku těžké kombinačky. „Poslední možnost,“ potěžkal kleště. „Teď přijdou na řadu tvoje koule.“
„Ne/“ vykřikl muž, když se kleště zhouply směrem k němu. „Ano!“Tcméi plakal.
„Kdo sem dnes večer přišel?“
Blábolil, zajíkal se panikou, stěží byl schopný vyslovovat. „Muž. A... žena.“
„Popiš mi je.“
„Muž byl vysoký. Měl vousy. A oči... každé jiné.“
,A- žena?“
„Mladá. Žluté vlasy.“ Muž se zajíkal. „Prosím - to bolí!“
„Blondýna? Ne tmavovláska?“
„Ne, ne. Áááá!“ Krev už vytvářela na desce stolu kaluž.
„Nikdo jiný tu nebyl?“
„Ne. Jen ti dva. A - a jejich náklad.“
„Jaký náklad?“
„Byla to...“ Muž lapal po vzduchu. „Rakev.“
„Rakev?“
Muž zoufale kýval. „Velká rakev. S chladicím zařízením.“
Chlazená rakev. „Co chtěli?“
„Najali si rover. Landrover.“
„Co ještě?“
„Žádali popruhy. Aby mohli připevnit rakev na korbu roveru.“
„Ještě něco?“
Muži stékal po čele pot, kapal mu z nosu, mísil se s krví na stole. „Ne. Ale k té rakvi si naložili vlastní zásoby.“
Jaké zásoby?“
„Vodu. Benzín. Tábornické potřeby.“
„Kolik benzínu?“
Polkl. „Tucet kanystrů, možná víc.“
„Kam dali zásoby?“
Muž vrtěl hlavou. „Měli je v té dodávce, co s ní přijeli.“
Dodávka.
Shona se také zmínil o čekající dodávce. Určitě neobsahovala jen benzín a vodu - ale také chlazenou rakev. Diogenes si i tohle naplánoval - v letadle, ne-li předem. Při tom pomyšlení Proctor ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz.
Ale dodávka se pro jízdu pouští nehodí. Na druhou stranu - landrover ano.
„Viděls, kam odjeli?“
Prodavač trhl hlavou. „Na východ. Mířili na východ, po B6.“
Na východ. Směrem k Botswaně - a poušti Kalahari.
Proctor pevně uchopil nůž na dopisy. Pak ho vytrhl ze stolu, z mužovy ruky. Totéž učinil se šídlem. Pak pomocí zubů roztrhl hadr od oleje na dva kusy, rychle z nich zhotovil škrtidla a aplikoval mu je na obě ruce.
„Potřebuju terénní vůz,“ řekl. Vyhlédl ven na parkoviště, kde se v sodíkovém světle leskly nejrůznější vozy: byl tam jeden landcruiser, uzpůsobený pro cestování v poušti. „Tamten landcruiser. Kolik za něj?“
„Vezměte si ho.“ Muž plakal a choval v náručí své zmrzačené, krvácející ruce. „Vemte si ho!“
„Ne, pronajmu si ho.“ Proctor nechtěl, aby ho našli s ukradeným vozem. „Kolik?“
„Devět tisíc namibijských dolarů týdně.“ Muž se pracně vrátil na židli, kde se pohupoval dozadu a dopředu, předloktí zkřížená před tělem, přičemž vydával tlumený naříkavý zvuk.
Proctor odpočítal patnáct set amerických dolarů a hodil je na zakrvácený stůl. „To by mělo stačit na čtrnáct dní. Dejte mi doklady a stvrzenku.
Dbejte na to, ať je všechno v pořádku.“ Hodil po muži další stovku dolarů. „To je na lékařské ošetření. Ukliďte tady. A taky držte hubu - nechci, aby někdo věděl, že jsem vás navštívil. Jestli mě bude někdo obtěžovat - policie, armáda -, najdu si vás a...“ Místo aby dokončil větu, sklouzl Proctor pohledem ke kombinačkám.
„Ne,“ zakňučel muž.
Proctor pohlédl na barel s chlazenou vodou, který stál v kanceláři. „Vezmu si tu pikslu. Máte ještě?“
„... komora.“
„Mapy?“
„Na polici.“
„Rezervní kanystry s benzínem?“
Muž pracně sundával klíč, který měl viset kolem krku. „V kůlně. Vzadu na parkovišti.“
Deset minut poté už Proctor ujížděl vysokou rychlostí po B6 směrem k hranici, s šedesáti litry vody, dvěma sty litry benzínu v kanystrech a kompletní sadou map jižní Afriky od Namibie až po Botswanu.
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PROCTOR SE ŘÍTIL NA VÝCHOD PO DÁLNICI B6 přes Witvlei a pak Goba- bis takovou rychlostí, že zdolal víc než třísetkilometrovou vzdálenost k hranicím s Botswanou za tři hodiny. Na hraničním přechodu Mamuno mu trocha peněz - strategicky vynaložených - potvrdila, že vozidlo s chlazenou rakví tudy projelo před necelými dvěma hodinami, a za další částku Proctor získal na místě botswanské vízum. Proběhlo to rychle a efektivně, a ani ne za deset minut už byl zase na cestě.
Právě v tomto bodě se pronásledování - spolu s Proctorovým postupem - znatelně zpomalilo.
Dálnice B6 navazovala na severojižní dálnici, zvanou A3. Křižovatka se nalézala na okraji pouště Kalahari, kde nebyla žádná zástavba a podél silnice ani živáčka. Proctor neměl jak zjistit, kterým směrem Diogenes jel. Zvolil však trasu na sever, k městečku Ghanzi, především na základě toho, že šlo o méně frekventovanou silnici. Byl si jistý, že se Diogenes nevydal po A3 na jih. Neriskoval by pokus uplácet jihoafrickou hraniční kontrolu: šlo o přísnější, méně zkorumpovanou zemi, známou tím, jak lpí na dodržování předpisů. A zdálo se jaksi logické, že Diogenes zamíří spíš do pouště Kalahari než na opačnou stranu.
Neměl však zdání o jeho záměrech.
Když Proctor dorazil do Ghanzi, rušného města v poušti, uvědomil si, že něco není v pořádku. Musel se hodně vyptávat - neuměl setswansky -, než se konečně utvrdil v tom, že landrover tudy neprojel. Nyní se vracel po A3, pomalu a ztrápeně, a uvažoval, kde udělal chybu. Pořád si byl jitý, že Diogenes a dívka neměli namířeno na jih, ale na sever - což
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znamenalo, že někde cestou jeho kořist sjela z dálnice na některou z nemnoha pouštních cest, které vedly hluboko do nitra Kalahari. Ale na kterou?
Cestou zpátky na jih zkoušel jednu za druhou. Na žádné nenacházel stopy pneumatik. Nakonec znovu sjel z dálnice, aby se poradil s mapou. Ačkoliv do svítání chybělo ještě mnoho hodin, z asfaltu vyzařovaly vlny akumulovaného žáru. Na východě se nalézala obrovská, nezkrotná plocha Kalahari, osídlené jen nevelkým počtem Křováků a izolovanými loveckými tábory pro turisty. Na pětašedesáti miliónech hektarů nic jiného neexistovalo - žádné silnice se zpevněným povrchem a žádná města. Vzhlédl od mapy a zadíval se na nekonečné, pískově zbarvené pláně, tu a tam přerušené křovisky a osamocenými akáciemi, stěží viditelnými v měsíčním světle.
Ale na mapě bylo městečko - nebo něco na ten způsob. Usedlost jménem NewXade, asi devadesát kilometrů na východ, spojená s dálnicí prašnou cestou. Proctor vycítil, že touhle cestou se určitě Diogenes vydal; všechny ostatní, které míjel, nebyly na mapě a působily improvizovaně a nespolehlivě.
Vrátil se k odbočce na New Xade: neoznačená, písečná vozová cesta vedla jako šipka do tmy. Než na ni odbočil, znovu sjel s landcruiserem ke krajnici a vystoupil. Nejprve pomocí baterky prozkoumal vlastní pneumatiky, nové Michelin XPS, a všímal si zřetelných markant. Pak sešel na odbočku a ve světle reflektorů auta prohlížel písek - a tam uviděl stopy pneumatik s podobným vzorem, odbočující ze silnice z jihu a směřující na východ. Stopy byly čerstvé a žádné jiné auto tudy od té doby nejelo.
Nabitý chmurnou energií vyjel po rovné prašné cestě na východ, směrem k městečku New Xade. Zda to byla jejich konečná destinace anebo odtud pokračovali pouštním terénem, to nemohl Proctor s jistotou vědět. Soudě podle množství vody a benzínu, které si Diogenes vezl, byl přesvědčený, že pronásledovaný bude pokračovat dál, několik dnů, hluboko do pouště Kalahari, z neznámých důvodů - a s mrtvolou Constance.
S mrtvolou Constance.
Při té myšlence ho znovu zaplavil nával emocí a zmatku. Proctor dovedl pochopit, proč by Diogenes zavraždil Constance; koneckonců, ona se pokusila zavraždit jeho a - podle názoru všech informovaných — podařilo se jí to. Zabitím Constance by Diogenes vykonal nejvyšší pomstu na svém nenáviděném bratru Pendergastovi. K čemu ale mohl Diogenes potřebovat její mrtvolu? Proč podnikat tak složité a fantastické kroky, aby ji odvezl a uchoval v chladicím zařízení prakticky až na konci světa? A ještě záhadnější bylo, že mnohé, i když patrně ne všechny, tyto pracné přípravy byly pečlivě vykonány předem. Proč? Diogenes měl chorobnou zálibu ve složitých a krutých intelektuálních hrách, ale tohle bylo nepochopitelné.
Proctor uháněl vpřed a za landcruiserem se zvedal obrovský vír prachu. Ve tmě by prchající vůz uviděl na dálku ještě lépe. Kromě toho po sobě Diogenes nenechává stopy, tím si byl jistý; aspoň dokud nedorazí do New Xade. Jestliže pak bude Diogenes pokračovat dál do nitra Kalahari, Proctor je na to připraven. V duchu si procházel obsah svého pohotovostního vaku, aby se ujistil, že má vše, co potřebuje:
2 devítimilimetrové glocky s rezervními zásobníky
Vojenský nůž značky KA-Bar
Multifunkční nářaďový nůž značky Leatherman Tactical
Zbývajících 300 000 USD v hotovosti
Kompas
GPS s miniaturním solárním panelem
Baterku
Dalekohled
Nevysledovatelný mobil
Vysílačku na kliku
Různé cestovní pasy
Izotermickou přikrývku pro kosmonauty s mylarovou vrstvou
Bivakovací spací pytel
Magnéziové křesadlo
Vylepšenou lékárničku první pomoci
Tablety na čištění vody
Armádní potravinové balíčky
Rybářský vlasec s háčkem
Signální zrcátko
LED světlo se stroboskopem
Jehlu a nit
Padákovou šňůru 550
Tábornický vařič na propan-butan
S těmito zásobami mohl přežívat dokonce i v tomto drsném prostředí týden, ba i víc. A s rezervním benzínem byl dojezd jeho vozidla větší než patnáct set kilometrů. Diogenes mu neunikne. Proctor ho najde. A dostane odpovědi na své otázky - všechny do jedné.
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V PEKELNÉM ŽÁRU KALAHARI Proctor znovu zastavil, aby se poradil s mapou. Navzdory letitým zkušenostem z pouštních operací byl silně zaskočený rozlehlostí tohoto prostoru. Nebylo tu tak docela mrtvo; cestou míjel množství divoké zvěře včetně přímorožců, pakoní a rodiny žiraf. Rostla tu ječmenice, křoviny a tu a tam dokonce i nějaký ten strom. Znervózňovala ho však nedozírná rozloha toho všeho: nekonečno v praxi.
Vystoupil z vozu a rozvinul mapu na sálající zem, v rozích ji zatěžkal kameny. Vzduch byl nehybný a tetelil se horkem. Vyndal GPS, zapnul ji, položil na mapu a pak sledoval, jak zvolna zachycuje satelitní signál a udává mu polohu. Našel ji na mapě a uvažoval, co to znamená.
Z New Xade už urazil skoro 250 kilometrů a před sebou měl ještě dalších čtyři sta kilometrů pouště. Věděl však, že je na správné trase - a tentokrát vůbec netrvalo dlouho, než se o tom ujistil. Diogenův landrover se přehnal přes New Xade vysokou rychlostí, kteréžto události si všimla celá vesnice. Na jejím konci, kde prašná cesta mizela, zůstaly stopy pneumatik jasné a ostré. Jak pokračoval v pronásledování, i s občasnými zastávkami kvůli nahlížení do mapy, zjevně svůj cíl stále doháněl. Usoudil, že je to tím, že Diogenes veze těžkou chlazenou rakev, což nepochybně mělo dopad na výkon i ovladatelnost landroveru.
Tam, kde prašná cesta mizela, pokračovaly Diogenovy stopy po cestičkách vyšlapaných dobytkem, stezkách zvěře a vyschlými říčními koryty, až se nakonec ocitly ve volném terénu. Na písečném pouštním podloží byly stopy pneumatik jasně vidět, čemuž značně napomáhalo bezvětří a šikmo dopadající paprsky ranního slunce. Diogenův vůz opsal mírný oblouk
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k severovýchodu; mířil, jak Proctor tušil, do samého srdce Kalahari. Ocitli se už za oficiální hranicí rozlehlé přírodní rezervace Kalahari, ale tohle místo bylo daleko od prostoru, kde probíhala safari, krajina tu byla plochá, vyprahlá a neměnná.
Při pohledu na mapu teď začínal chápat, kam asi Diogenes míří: na místo označené na mapě jako Údolí klamu. Podle všeho šlo o dlouhou, neurčitou, mělkou rokli s vyschlým říčním korytem uprostřed, která končila obrovským mrtvým jezerem, zvaným Pánev klamu. V čem spočíval ten „klam“ a jak to tam vypadá ve skutečnosti, to mohl Proctor leda hádat.
Domníval se, že Diogenes zabil Constance ze msty. Ale proč tedy ta chlazená rakev? Proč tohle neuvěřitelně odlehlé místo? Je možné, že se Constance bránila a zahynula nešťastnou náhodou při zápase? To se zdálo možné, vzhledem k tomu, jak Diogena nenáviděla, a k jejím nezvladatelným záchvatům zuřivosti. A na letišti v Akjoujtu se mluvilo o nečekaném zdržení, způsobeném někým z cestujících.
Údolí klamu leželo ještě o třicet kilometrů dál na severovýchodě. Slunce už stálo vysoko nad obzorem. To Proctorovi nevadilo; klimatizace jeho landcruiseru fungovala dobře.
Nastoupil zpátky do vozu, zařadil rychlost a vyrazil. Pomalu a pečlivě sledoval stopy pneumatik. Za hodinu uviděl na obzoru siluetu řady akácio- vých stromů. Když se ocitl u nich, zpozoroval v terénu mělkou, klikatou mokřinatou prohlubeň: Údolí klamu. Stopy pneumatik vstupovaly do říčního koryta a pokračovaly po písku, nyní už ostré a zřetelné v slunečním světle časného odpoledne. Prudce přidal plyn, jel tak rychle, jak jen se odvažoval, sledoval stopu, vůz se zmítal a zadní kola každou chvíli ujela ve smyku.
Říční koryto se rozšiřovalo - a najednou se nalézal na jílové ploše, ztvrdlé jako kámen, na dně vyschlého jezera: Pánev klamu. Byla prázdná a rovná jako stopadesátikilometrové parkoviště.
Stopy pneumatik úplně zmizely.
Proctor zaklel, šlápl na brzdu a vystoupil. Zkoumal povrch a jen taktak zpozoroval, kudy projížděl Diogenův vůz. Na tvrdém dně jezera však byly stopy náhle takřka neviditelné a sledování teď vyžadovalo ohromnou bedlivost, dovednost a čas.
Bylo až příliš zřejmé, že tohle bylo pečlivě naplánované předem.
Nastoupil zpátky do landcruiseru a začal se sunout kupředu, přičemž soustředěně upíral zrak skrz přední sklo na dno jezera. Viděl — jen taktak — slabé stopy pneumatik, ale nemohl jet rychleji než osm kilometrů v hodině a nejednou musel zastavit a zkoumat terén. Vůz už nejel rovně, někdy kličkoval nebo prudce zahnul, ba dokonce opsal oblouk a překřížil vlastní stopu.
Krátce před setměním Proctor znovu zastavil a bádal v mapě. Opět ji rozprostřel a vyndal GPS. Zjistil, že se teď nalézá uprostřed Pánve klamu; GPS mu sdělovala, že ho Diogenes vodil sem a tam v šílené sestavě kruhů a kliček.
Zčistajasna uslyšel, jak motor jeho landcruiseru - který nechal běžet - škytl; znovu škytl; a pak umlkl.
Pocítil nenadálou, ostrou úzkost. Motor nebyl přehřátý; to sledoval jako ostříž, a vzduch už se ochlazoval. Nastoupil do vozu a otočil klíčkem.
Cívka zapalování cvakla, ale jinak nic.
Teď už byl opravdu vyplašený. Nařizoval si zachovat klid; v takovém vedru a prachu bude patrně třeba očistit kontakty.
Zvedl kapotu a nahlédl dovnitř; kontakty byly uprášené, ale nijak přehnaně. Rychle očistil vodiče, svíčky a povrch motoru. Zkontroloval baterii šroubovákem, z krátkého spojení vyskočila mohutná jiskra. Baterie byla pořád nabitá.
Přesto landcruiser nestartoval.
S řadicí pákou na neutrál zkusil pomocí šroubováku obejít cívku a vyzkoušet startér.
Nepomohlo to.
Nedávalo to smysl. Jak mohl sakra startér odejít přesně ve stejné chvíli jako motor?
Posvítil baterkou do motoru. Všechno vypadalo normálně, nikde nic neteklo, nikde žádné uvolněné dráty ani stopy sabotáže.
Sabotáž.
Proctor se podíval na hodinky. Vůz odešel přesně v 18.00. Náhoda? Patrně ano: nicméně znepokojivá.
Náhlý kolaps motoru bude mít nějaké vysvětlení. Proctor se v autech vyznal. Přijde na to.
ČTYŘI HODINY POTÉ, vyčerpaný a naštvaný, usedl Proctor vedle vozu, opřel se o kolo, zklidnil se a uvažoval. Důkladným a zevrubným zkoumáním se přesvědčil o jedné věci: nějak, nějakým způsobem došlo k přeprogramování hlavního počítače vozu. Byl nastavený tak, aby landcruiser zcela vyřadil z provozu úderem šesté - právě když padala noc. Tuhle jedinou věc nebylo v jeho silách opravit. Nejenže by to vyžadovalo sofistikovaný diagnostický počítač, potřeboval by také zdrojový kód pro motor, který byl majetkem a bedlivě střeženým tajemstvím výrobní společnosti.
Proctor se zamyslel nad svou situací. Dospěl k jakémusi prozření. Už nebylo pochyb, že tohle všechno bylo pečlivě zrežírované: absurdně složitý plán, který ho měl vylákat na konec světa - do bohem nejzapomenutějších míst planety... a tam ho nechat na holičkách.
Vůz byl k nepotřebě; bude se muset vrátit pěšky do New Xade, od kterého se už vzdálil 280 kilometrů. Má potraviny a spoustu vody. Půjde v noci. Rychle v duchu prováděl výpočty. Zbývalo mu pětadvacet litrů vody, plus minus. Spotřebuje tři a půl litru denně. To se rovnalo zásobě na sedm dní. Čtyřicet kilometrů chůze denně, aby se dostal do New Xade.
Měl slušnou šanci to přežít; vyjít z pouště živý. To nepochybně věděl i Diogenes.
Skutečná otázka zněla, proč Diogenes vůbec tuhle pracnou léčku zosno- val. A byla věru pracná a složitá: obsahovala několikanásobný přelet trys- káčem, úskoky a dvojité blufování, dlouhou automobilovou honičku. Přitom se někteří z lidí, s nimiž se setkal, dali obelstít; jiní, tím si byl jistý, poskytli „placenou pomoc“. Nevěděl, co byla pravda a co lež. Kdo mu opravdu lhal? Pilot bombardieru, prodavač landroveru - těmi si byl Proctor jistý. Ostatní viděli to, co Diogenes chtěl. Ale tihle dva, o tom byl přesvědčený, byli součástí plánu. Lhali Proctorovi do očí - i když si oba nepochybně uvědomovali, v jak extrémním nebezpečí se ocitli. Je možné, je opravdu možné, že se prodejce aut držel Diogenova scénáře - i potom, jak s ním Proctor zacházel?
Pak tu byla otázka samotné Constance. Proctor jí jen jednou viděl přímo do obličeje: na videonahrávce z bezpečnostní kamery na namibijském letišti. Jestliže byl Diogenes schopen tak důkladného klamu ve všech ostatních ohledech, určitě dokázal obelstít Proctora i tentokrát. Bylo to nepravděpodobné... ale možné. Je mrtvá, nebo živá?
Proč? Proč? Nepochopitelnost toho všeho plnila Proctora bezmocným vztekem.
Zhluboka se nadechl a uvědomil si, že je na pokraji vyčerpání, takřka na pokraji psychózy. Nezamhouřil oka už víc než šedesát hodin. Beze spánku už nic nedokáže.
Ulehl do nočního chladu a z dálky uslyšel sílící zvuk, pulzující crescendo, v němž poznával řev velkého lvího samce. K řevu se přidal další hlas a pak ještě: volání a odpověď. Byl to spolek mladých, agresivních samců, ne dost starých, aby měli vlastní smečky; řvali na sebe, aby navázali spojení, připravovali se k lovu.
Ke společnému lovu.
To bude řešit později. Zavřel oči a okamžitě se propadl do hlubokého spánku beze snů.
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AČKOLIV ZAPADAJÍCÍ SLUNCE POZDNÍHO PODZIMU zlatilo západní průčelí manhattanských budov, obrácených k řece Hudson, knihovnu domu na Riverside Drive 891 halilo jako vždy věčné šero. Vysoká okna v železných rámech byla zamčená, zamřížovaná a zakrytá těžkými, bohatě vyšívanými tapisériemi. Ve velkém krbu teď ale nepraskal oheň; do šera nesvítily ani starožitné skleněné lampy od Tiffanyho.
Odpoledne se měnilo v podvečer a podvečer v noc, ale v domě dál panovalo naprosté ticho a ostražitý klid. Na mramorové podlaze přijímacího pokoje se nerozléhaly kroky; žádné prsty se nedotýkaly kláves vlámského virginalu. Po pravdě řečeno, nikde se nedal zaznamenat žádný pohyb - aspoň ne v nadzemních prostorách.
Za dvojitou knihovnou vedl do suterénu tajný výtah. Zde se v labyrintu chodeb, plném solných usazenin a čpící prachem, nalézaly četné kamenné komnaty, včetně jedné, která na první pohled byla operačním sálem, očividně už dlouho nepoužívaným. Chodby končily v malém prostoru s nízkým klenutým stropem. Do jedné stěny byl vytesaný rodinný erb Pender- gastů: oko bez víčka nad dvěma měsíci, jedním půlměsícem a jedním v úplňku, s ležícím lvem a heslem Pendergastů: LUCRUM, SANGUINEM: „Pro čest krvácej.“ Pokud se erbem pohnulo správným způsobem, kamenná zeď se rozestoupila a odhalila točité schodiště, vytesané do skály a mizející dole ve tmě. Po něm byl přístup do druhého suterénu, jehož rozsah se takřka nedal určit. Centrální cihlový chodník vedl po hliněné podlaze pod románskými oblouky a míjel jednu zastřenou komnatu za druhou: pohřební krypty, skladiště a sbírky všeho druhu. Byly tu
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řady chemikálií ve starožitných skleněných lahvích; vzácné nerosty; velký i malý hmyz s měňavými tělíčky a vyschlými tykadly; obrazy starých mistrů a středověké tapisérie; iluminované rukopisy a prvotisky; vojenské uniformy a zbraně; a velká sbírka mučicích nástrojů. Tato na pohled nekonečná a takřka nezkatalogizovatelná pokladnice tvořila kabinet kuriozit, které shromažďoval po mnoho let a s ohromnými finančními náklady Antoine Pendergast, praprastrýc agenta Pendergasta - známý spíše pod svým pseudonymem jako Enoch Leng.
Asi v polovině tohoto centrálního koridoru se na jedné straně nalézala izolovaná místnost, takřka jen přístěnek, obsahující sbírku japonského umění Ukijo-e, obrazů prchavého světa: dřevoryty mořských výjevů; horu Fudži, zahalenou v mracích; kurtizány hrající na tradiční hudební nástroj koto. Zadní stěnu výklenku zakrývalo velké vyobrazení mostu Okazaki z Hiroshigových Padesáti tří stanic Tókaidó na rýžovém papíře. Za tiskem byla masivní kamenná zeď, jež tvořila část základů budovy.
Téměř neviditelná západka v kameni však fungovala hodně podobně jako erb v podlaží nad ní: když se s ní správně pootočilo, uvolnila péro, díky němuž část stěny ustoupila na způsob malých dveří. Ty vedly do úzké chodbičky, jež ústila do kulaté komnaty, slabě osvětlené svíčkami, a z ní se rozbíhaly další tři místnosti jako lístky jetelíčku. Jedna z nich byla malá knihovna, obsahující psací stůl obklopený starými dubovými policemi, plnými knih vázaných v kůži. Další místnost byla zasvěcena rozjímání a meditacím; nalézalo se v ní jen jedno křeslo, postavené před jediným uměleckým dílem. A z protějšího konce kulaté komnaty se vstupovalo do třetího prostoru: ložnice s koupelnou. Celek tvořil malé apartmá hluboko pod zemí, zařízené střídmě, nicméně přepychově.
Ložnice se podobala zbylým dvěma pokojům: byla skromná, ale ve své askezi přesto jaksi elegantní. Na velké posteli ležel karmínový saténový přehoz se stejnými polštáři. Na jednom nočním stolku stálo porcelánové umývadlo ve stylu Ludvíka XIV., krále Slunce, na druhém voskovice, zasazená do svícnu z sheffieldského cínu.
V příbytku panovalo stejně nehybné ticho jako v domě nad ním, až na tichý, takřka neslyšný dech osoby, dřímající pod saténovou přikrývkou.
Tou osobou byla Constance Greeneová.
Teď se Constance probudila. Dlouholetý zvyk ji naučil lehkému spánku a hned byla úplně vzhůru. Rozsvítila elektrickou lucernu, sfoukla svíčku na nočním stolku a podívala se na hodinky: pět minut po osmé. Zvláštní, jak jinak plynul čas tady dole, pod ruchem města nad její hlavou: kdyby si nedávala pozor, dny by začaly splývat tak rychle, až by o nich snadno ztratila přehled.
Spustila nohy z lůžka, vstala a sáhla po hedvábném županu, který visel nedaleko od ní na nástěnném věšáčku. Těsně se do něj zahalila. Pak zůstala okamžik stát, docela nehybně, a rozjímala - v tradici mnichů z kláštěra Gsalrig Chongg v Tibetu, kde byla tajně vyškolena - o stavu svého bytí a mysli po probuzení.
Vnímala v první řadě a především prázdnotu - prázdnotu, o níž věděla, že ji nikdy neopustí a nikdy se nedá zaplnit. Aloysius Pendergast už nežije. Konečně si tu skutečnost připustila; její rozhodnutí uchýlit se do těchto podzemních komnat - a opustit aspoň na čas svět živých - představovalo způsob, jímž akceptovala jeho smrt. Ve chvílích stresu, nebezpečí nebo velikého žalu se vždycky odebírala do těchto tichých podzemních prostor, o nichž takřka nikdo jiný nevěděl. Pendergast ji svým rezervovaným a přesto vlídným způsobem z tohoto návyku vyléčil; ukázal jí krásy světa za sídlem na Riverside Drive; naučil ji snášet společnost bližních. Teď už s ní ale Pendergast nebyl. Když si to uvědomila, měla jen dvě možnosti: uchýlit se pod zem nebo použít skleničku kyanidových pilulek, kterou měla jako pojistku proti světu. Vybrala si první možnost. Ne protože se bála smrti - právě naopak -, ale protože věděla, že Aloysius by z ní byl hluboce zklamaný, kdyby si sama vzala život.
Vyšla z ložnice do malé soukromé knihovny. Na okraji psacího stolu stála souprava nádobí od včerejší večeře - první od chvíle, kdy se před několika dny odebrala do druhého suterénu. Paní Trasková se zřejmě právě vrátila od sestry z nemocnice, protože večeře byla zanechána ve výtahu. Předtím bývala jídla paní Traskové skoro bez výjimky prostá a čerstvá. Ale večeře, kterou zanechala Constanci ve výtahu v noc svého návratu, se jim vůbec nepodobala: telecí hřbet s liškami na lůžku z pečeného bílého chřestu s lanýžovým pyré. Dezert představoval lákavý třešňový řez clafoutis aux cerises.
Paní Trasková sice byla výtečná kuchařka, když to okolnosti vyžadovaly, ale Constance bohatost tohoto jídla překvapovala. Neodpovídala důvodům, z nichž si zvolila život v podzemní samotě - bolestný, utajený... a asketický. To přece paní Trasková jistě chápala. Tak gurmánské jídlo, hraničící s dekadencí, působilo nepatřičně.
Možná to byl jen způsob, jímž jí hospodyně láskyplně oznamovala svůj návrat. Constance to zaráželo - ale současně si proti své vůli pochutnala.
Posbírala nádobí, chopila se baterky a vydala se ze svých soukromných komnat ven, úzkou chodbou a tajnými dveřmi až do samotného druhého suterénu. Pohybovala se řadou místností půvabně a s jistotou, znala každičkou píď sbírek a stačilo jí jen velmi málo světla.
Už pomaleji se ubírala poslední řadou komnat k točitému schodišti nahoru do suterénu. Když se ocitla na jeho vrcholku, prošla tmavými chodbami k tajnému výtahu. Chystala se ho otevřít, vložit do něj nádobí od včerejšího večerního jídla a odnést si zpět do svých pokojů to, o čem věděla, že už jí tam paní Trasková připravila.
Odtáhla mosaznou mříž, otevřela dveře, vložila dovnitř včerejší nádobí a obrátila se k čerstvé večeři, uspořádané na stříbrném podnose, s běloskvou- cím ubrouskem a elegantním stříbrným příborem. Předkrm se ukrýval pod stříbrnou poklicí. To nebylo nic překvapivého: tak si paní Trasková pomáhala, aby uchovala jídlo v teple. Překvapující však byla láhev vína, jež stála na podnose vedle poklopu spolu s elegantní křišťálovou vinnou sklenkou.
Constance si láhev prohlédla - byl to Pauillac, Chateau Lynch-Bages 2006 - a rozpomněla se, kdy naposled ochutnala z láhve vína. Bylo to v Pen- dergastově pokoji v zájezdním hostinci U kapitána Hulla v Exmouthu. Při té vzpomínce se prudce zarděla. Dozvěděla se snad paní Trasková nějak o té nešťastné a trapné události...?
To ale bylo nemožné. Přesto však bylo po včerejších epikurejských hodech tohle drahé víno poněkud matoucí. Nebylo to pro paní Traskovou typické; nikdy nevybírala vína z Pendergastova rozsáhlého sklepa a daleko spíš by servírovala večeři s lahví minerálky a konvicí šípkového čaje. Snaží se ji snad hospodyně tímhle způsobem vylákat zpátky nahoru?
Na to Constance nebyla připravená - aspoň zatím ještě ne. Paní Trasková si klidně mohla projevovat starostlivost, ale tohle už bylo maličko přehnané, a jestli to bude pokračovat, bude asi muset napsat hospodyni dopis.
Zvedla stříbrný tác a vydala se s ním zpátky po schodech dolů a spletí chodeb ke svému apartmá.
Vstoupila do knihovny, postavila víno a sklenku stranou a sundala poklici z talíře. Zůstala zírat. Dnešní večeře byla prostší než krmě předchozího večera, nicméně daleko přepychovější: foie gras, opražená na pánvi, s bílými lanýži urovnanými na vláčných husích játrech v podobě voňavých šupinek, tenkých jako papír. Pokrm doplňovaly dvě maličké karotky i s natí, poprášené čerstvou petrželkou - zvláštní kulinářský výtvor, na hony vzdálený obvyklým důkladným porcím zeleniny od paní Traskové.
Constance dlouhou chvíli nechápavě zírala na talíř. Pak zvedla láhev vína a upřeně se na ni zadívala.
Když ji stavěla zpátky na stůl, uvědomila si, že ještě něco není, jak má být. Prve, než se odebrala do ložnice, aby si zdřímla, psala do deníku - zvyk, který si vypěstovala už před léty a od nějž se nikdy neodchylovala. Nyní však uviděla, že na výrazně oranžových deskách jejího zápisníku značky Rhodia leží jiný svazek.
Bylo to očividně záměrné, promyšlené. Kniha nemohla vypadnout ze žádné nedaleké police a po pravdě řečeno, ani nepocházela z její malé soukromé knihovny, s láskou a pečlivě vybrané.
Převracela ji v rukou. Na štíhlém hřbetě se skvěl zlatý nápis, který jí sdělil, že jde o Catullovy básně v latinském originále.
Pak si všimla ještě něčeho. Mezi dva listy bylo jako záložka vsunuté pírko. Otevřela knihu na označené stránce, vyndala peříčko a bedlivě se na ně zadívala. Nebylo to jen tak nějaké pírko - naopak, bylo velice zvláštní a výrazné. Pokud se nemýlila, šlo o pírko nestora úzkozobého: velkého papouška, už vyhynulého, naposled spatřeného ve volné přírodě počátkem devatenáctého století. Vyskytoval se pouze na stromech a skaliscích ostrovů Norfolk a Phillip, dvou maličkých australských území, ztracených v rozlehlém Pacifiku. Úchvatně měňavé, téměř skořicově zbarvené pírko z hrdla, jež nyní držela v ruce, bylo jedinečné a typické pro norfolkskou odrůdu.
Okamžitě věděla, odkud pírko pochází. Vycpané exempláře nestora úzkozobého se nalézaly jen na tuctu míst, včetně amsterdamského Zoolo- gisch Museum a Akademie přírodních věd ve Filadelfii. Jeden exemplář se však také nacházel v kabinetu kuriozit Enocha Lenga právě v tomto suterénu, sameček nezvykle zářivě šarlatového zabarvení. Vycpaný pták spadl na zem a byl poškozen během konfliktu, který se ve druhém suterénu odehrál před dvěma roky. Opravila ho, jak nejlépe uměla, ale několik peříček se dosud pohřešovalo.
Znovu se chopila baterky, vyšla ze svého apartmá, a když se ocitla v centrálním koridoru, vydala se opačným směrem, až se ocitla v komnatě věnované vycpaným zvířatům. Rychle našla nestora úzkozobého na stojánku v mahagonové vitríně s dveřmi z vroubkovaného skla.




V duchu si verše překládala:
Včera byl, Licinie, volný den,
hráli jsme mnohé hry v mých zápisnících...
Vtom si všimla, že - na samém dolním okraji stránky - je připsaná malá poznámka elegantním rukopisem, fialovým inkoustem. Inkoust působil pozoruhodně čerstvě:
Pírko dokonale zapadlo na holé místečko na hrdle.
Constance se vrátila do knihovny a nahlédla do otevřené knihy. Pírko
prve označovalo Poému 50.
Hesterno, Licini, die otiosi multum lusimus in meis tabellis...
Poznala v tom volný překlad šestnáctého verše básně: hoc, iucunde, tibi poema feci.
Převracela knihu v rukou, užasle a rozčileně. Kde se tu vzala? Nemohl ji přinést Proctor? Ale ne - ten by si nic takového nedovolil, i kdyby se třeba domníval, že tím zmírní její utrpení. Kromě toho si byla jistá, že Proctor v životě nepřečetl jedinou báseň, latinskou ani jinou. A na každý pád nevěděl o těchto tajných pokojích, v nichž se usídlila.
Po Pendergastově smrti o nich nevěděl už nikdo.
Zavrtěla hlavou. Někdo jí nechal tuto knihu. Nebo začíná přicházet o rozum? To je možná ono; chvílemi ji překonává žal.
Otevřela láhev vína, nalila si sklenku, usrkla. I pro ni, která nebyla žádný znalec, bylo pozoruhodně komplexní a zajímavé. Napila se znovu a usedla k jídlu. Než se do něj ale pustila, zadívala se ještě jednou na báseň. Už ji četla dříve, samozřejmě, ale naposled před lety a teď - když si v duchu znovu překládala verše - jí báseň připadala daleko krásnější, provokativ- nější, než jak si ji zapamatovala... a navzdory všemu si ji přečetla od začátku až do konce, pomalu, se zaujetím a s rozkoší.
69
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CONSTANCI PROBUDILA HUDBA. Posadila se na lůžku a odhrnula prostěradla. Zdálo se jí o hudbě. Ale jaká to byla skladba? Byla plná stesku, patosu a neopětované vášně.
Vstala a prošla z ložnice do malé knihovny. Tahle zdřímnutí v pozdním odpoledni, usoudila, se budou muset omezit. Vůbec to nebyl její styl a nechtěla si na ně zvykat. Takové chování - nadměrné nebo netypické spaní - bylo, jak tušila, projevem jejího žalu.
A přesto v daném okamžiku necítila žal - ne docela. Nedokázala přesně popsat, jaká směs emocí ji naplnila, ledaže byly subtilní a protichůdné.
Měla v úmyslu celé dopoledne psát deník. Místo toho se přistihla, jak překládá a přepisuje některé Catullovy básně, a pak - z jakéhosi důvodu, který nedovedla přesně určit - několik básní z Mallarmého sbírky Poésies. Bylo obecně známo, že Mallarmého styl se do angličtiny těžko dá výstižně přeložit, a když se nakonec unavila, zaměřila svou pozornost k hudbě.
Od té doby, co „odešla do podzemí“ - jak to v duchu nazývala -, poslouchala Šostakovičova smyčcová kvarteta, obzvlášť třetí. Poslední tóny jí vždycky připomínaly Madeline Usherovou a podivnou, kataleptickou mdlobu, „smrt zaživa“, která zpečetila její osud v Poeově povídce. Neklidné, úzkostné Šostakovičovy disonance odpovídaly její náladě; v jejich stesku se zrcadlil i její.
Ale dnes odpoledne sáhla po Brahmsovi místo po Šostakovičovi: přesněji řečeno, vybrala Klavírní tria. Byla sice rovněž složitá a filozofická, ale také bujná, krásná a postrádala Šostakovičův hluboký smutek.
Jak naslouchala, zmocnila se jí podivná ospalost, a tak se odebrala do
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ložnice s úmyslem složit hlavu na polštář, jen na několik minut. Místo toho však uplynuly tři hodiny: bylo osm večer a ve výtahu v knihovně na ni už určitě čekalo denní jídlo od paní Traskové. V průběhu dne shledala, že místo aby se rozhodla vyplísnit paní Traskovou za luxus posledních večeří, začala být zvědavá, co asi bude dnešní podnos obsahovat.
Posbírala nádobí od včerejšího jídla, baterku a poloprázdnou láhev vína, a vydala se koridorem k tajnému vchodu do svých pokojů. Stiskla spouštěč odmykání; improvizované kamenné dveře do komnaty plné japonských dřevotisků se otevřely - a pak zkameněla leknutím.
Tam - na podlaze přímo proti tajným dveřím - stála jediná květina ve váze z broušeného skla.
Constance upustila stříbrný tác i s nádobím a lahví, takže se všechno zřítilo na podlahu. Nebyl to však automatický projev leknutí - udělala to proto, aby měla volné ruce a mohla vytasit starožitné italské stiletto, které nosila stále u sebe. Čepel se vymrštila a Constance přejížděla kuželem světla z baterky zleva doprava, dýku v pohotovosti, a rozhlížela se.
Prázdno. Stála tam a pocit šoku vystřídala záplava úzkostlivých úvah. Někdo tu byl - někdo pronikl do její svatyně.
Kdo nese odpovědnost za tohle vniknutí? Kdo se vyzná v přístupu do tohoto nejtajnějšího, nej skrytějšího, nejnedostupnějšího ze všech míst... a jaký význam lze připsat té květině?
Uvažovala, nemá-li se rozběhnout ke schodům a vystoupat po nich co nejrychleji - nechat za sebou tenhle temný druhý suterén s nekonečnými černými komnatami, groteskními sbírkami a nespočtem úkrytů -, vyřítit se zpátky do knihovny a ke krbu, zpět k paní Traskové a Proctorovi a zemi živých. Tento impulz však rychle odumřel. Constance nikdy v životě před ničím neutíkala. A co víc, vycítila, že jí nehrozí bezprostřední nebezpečí: kniha básní, pírko, květina, to nebylo dílo zločince. Někdo, kdo by ji chtěl usmrtit, ji snadno mohl zabít ve spánku. Nebojí otrávit jídlo. Nebo ji ubo- dat, když se ubírala galeriemi k výtahu a zpátky.
V myšlenkách se vrátila k peříčku, označujícímu milostnou báseň; k čerstvé poznámce na okraji stránky neznámé knihy. Tohle nebyl rozmar její představivosti: dotyčná osoba už očividně pronikla do jejích tajných pokojů. Kniha, pírko, květina - to všechno jí připadalo jako vzkaz. Výstřední vzkaz, to bezpochyby - ale vzkaz, který, i když mu nerozuměla, v sobě nenesl žádnou hrozbu.
Constance stála asi deset minut zcela nehybně. Šok odezněl, pak i pocit strachu; mnohem déle však trvalo, než se zbavila nepříjemného dojmu z narušení svého soukromí.
Nezbavila se ho úplně.
Nakonec nechala rozbité talíře a láhev vína na podlaze, vzala si rezervní baterku a vyšla z pokoje japonských tisků, načež zahájila pracné pátrání v druhém suterénu; procházela jednu sbírku za druhou, místnost za místností. Pátrala zcela nehlučně, neustále napínala uši, zda neuslyší sebeslabší zvuk, nezahlédne sebemenší záblesk světla.
Nenašla nic. Podlaha byla dílem kamenná, dílem z udusané hlíny; žádná bota ani střevíc by na ní nezanechaly otisk. Zaprášené plochy, jak se zdálo, v poslední době nic nenarušilo. Pokud si mohla vybavit, všechno bylo jako obvykle. Rozlehlé, setmělé galerie vypadaly stejně jako vždycky.
Když se konečně ocitla u schodů nahoru, zastavila se. Jestliže dotyčná osoba nebo osoby vyšly z druhého suterénu, pak už nemělo smysl pokračovat v pátrání.
Vrátila se tedy ke vchodu do své tajné komnaty a ke květině ve váze z broušeného skla. Byla to orchidej mimořádné krásy - ale druhu, který neznala. Pysky byly z vnější strany čistě bílé, protáhlého tvaru. Vnitřek květu byl růžový, u semeníku tmavší, skoro až červený.
Constance si květinu několik minut prohlížela, hlavou jí plynuly různé možnosti, ale žádná z nich se nezdála pravděpodobná, ba ani možná. Potřásla hlavou, sklidila rozbité sklo a porcelán, navršila je na stříbrný tác a odnesla nahoru k výtahu, kam vše vložila, aby si to paní Trasková převzala. Vyndala nový podnos se zakrytým pokrmem - z nějž stoupala rajská vůně. Vedle něj ve stříbrném vědérku, plném drceného ledu a zakrytém plátěným ubrouskem, stála láhev Perrier-Jouët Fleur de Champagne. Odnesla si to zpátky do druhého suterénu. Místo aby se však odebrala až do svých tajných pokojů, zastavila se v komnatě, kde se nalézala rozsáhlá sbírka sušených květin a jiných rostlin Enocha Lenga. Zde odložila podnos i s vědérkem na starožitný psací stůl a nahlédla do několika encyklopedií, věnovaných botanice, z nichž některé pojednávaly pouze o orchidejích. Při práci zabloudila pohledem k lahvi šampaňského a z okamžitého popudu ji vytáhla z ledu, odzátkovala a nalila si skleničku.
Navzdory důkladnému hledání v uprášených svazcích nenašla shodu s květinou, která tu byla zanechána očividně pro ni. Tyto knihy však byly půl století staré a za tu doby byly bezpochyby vyšlechtěny nebo objeveny další orchideje.
Pokračovala do svých pokojů a zavřela za sebou kamenné dveře. Vstoupila do knihovny, uvelebila se ke stolu, nalila si další sklenku šampaňského a zapnula laptop, který - díky wi-fi zesilovači, instalovanému ve sklepě - měl přístup k internetu, i když částečně omezený.
Najít přesnou shodu bylo dílem patnácti minut. Šlo o nově objevený druh orchidaceae původem z Himálaje. Nalézal se podél tibetsko-indické hranice.
A jeho název zněl Cattleya constanciana.
Constance zůstala zírat. Bylo to šílené. Dostala květina jméno po ní? Nemožné; určitě šlo o pouhou náhodu. A přesto, lokalita, kde se vyskytovala. .. tohle byla taky náhoda? Nebylo to daleko od tibetského kláštera, kde v současnosti žilo v úkrytu její dítě. A orchidej byla nalezena, popsána a pojmenována před pouhými šesti měsíci. Nebylo však uvedeno, kdo ji objevil.
Pokračovala ve vyhledávání, až konečně narazila na původní článek v Revui orchidejí, vydávané Královskou zahradnickou společností. V rubrice Objevitel bylo uvedeno pouze Anonym.
Dostala jméno po ní. Bylo tu příliš mnoho náhod; jiné vysvětlení nemohlo existovat.
Vypnula laptop a zůstala nehybně sedět. Měla by ohlásit vniknutí vetřelce Proctorovi. A přesto - jakkoli to působilo podivně - se jí nechtělo. Nereagoval by dobře na takový vpád do domu, který měl hlídat. Byl příliš přímočarý. Tahle situace, ať už její přesná povaha byla jakákoli, zjevně vyžadovala větší rafinovanost. Věřila ve svou schopnost zvládnout všechno, co ji potká. Nepostrádala prostředky sebeobrany: překonala už hrozby daleko horší než tahle. Nejlepší ochranou pro ni byl vlastní vrozený sklon k náhlému a efektivnímu násilí. Kdyby tu tak byl Aloysius; ten by pochopil, co se tady děje.
Aloysius. Uvědomila si, že skoro na hodinu přerušila ustavičné vzpomínky na svého opatrovníka. A když na něj teď pomyslela, nevyvolalo to obvyklé bodnutí žalu. Možná se konečně smiřuje s jeho smrtí.
Ne; neohlásí to Proctorovi. Aspoň zatím ne. Ocitla se ve svém živlu; věděla o tuctu dalších míst v těchto rozlehlých podzemních kobkách, o zákoutích ještě utajenějších, kam se mohla uchýlit. A přesto jí jakýsi šestý smysl napovídal, že to nebude nutné. To, k čemu došlo, byl vpád... ale nepůsobil násilné. Působilo to jinak. Nevěděla přesně jak... ale jakýmsi velice podivným způsobem vycítila, že - v tomto čase odcizení a strašlivé osamělosti - sdílí soukromý exil s nějakou spřízněnou duší.
Když se toho večera konečně odebrala na lože, pečlivě zajistila ocelovým klínem kamennou zeď, kudy se vcházelo do místnosti s japonskými tisky. Stejně pečlivě zamkla závoru své ložnice a dbala na to, aby měla stiletto po ruce. Předtím si však odnesla krásnou orchidej se stejně krásnou vázou do svých komnat a postavila ji na jednu stranu psacího stolu.
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CONSTANCE VZHLÉDLA, OD DENÍKU.
Co ji tak zčistajasna vyrušilo? Nějaký zvuk? Zaposlouchala se, ale ve druhém suterénu bylo ticho jako v hrobce. Snad závan vzduchu? To bylo absurdní; v tomhle prastarém prostoru, tak hluboko pod ulicemi Manhattanu, žádný větřík nikdy nezavanul.
Vzdychla. Nic to nebylo; jednoduše je neklidná a roztěkaná. Podívala se na hodinky: deset minut po druhé hodině ráno. Se smutkem utkvěla zrakem na hodinkách. Byly to dámské rolexky s platinovým článkovým náramkem a dostala je od Pendergasta k minulým Vánocům. Byly dámskou verzí těch, které nosil na zápěstí on sám.
Prudce zavřela deník. Vzpomínkám na Aloysia se nedalo uniknout; všechno jí ho připomínalo.
Probudila se před půl hodinou. V poslední době, což pro ni nebylo typické, se její spánkový režim narušil - probouzela se uprostřed noci a nemohla znovu usnout. Snad se to dalo přičíst na vrub letargii, která se jí zmocňovala v posledních odpoledních a nutila ji ke krátkému zdřímnutí, jež se takřka pokaždé proměnilo v dlouhý spánek. Ale přinejmenším nemohla vinit ze své nespavosti události poslední doby, Pendergastovu smrt ani zřejmé vniknutí vetřelce do druhého suterénu: probouzela se v nečekanou hodinu nejméně od počátku jejich výletu do Massachusetts. Tehdy její noční bdění znamenalo důležitý krok kupředu v jejich vyšetřování. Teď bylo jednoduše jen na obtíž.
Vstala tedy z postele a šla do knihovny psát deník. Tato za běžných okolností uklidňující činnost jí však přinesla jen další zklamání: slova k ní prostě nepřicházela.
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Přejela pohledem od zavřeného deníku k nádobí od včerejší večeře, navršenému na stříbrném podnose. Tentokrát bylo jídlo studené, skoro jako by paní Trasková věděla předem, že Constance bude příliš zaneprázdněná, než aby je snědla hned: porce humřích ocásků s remuládou; křepelčí vajíčka au diable... a samozřejmě láhev šampaňského, z níž vypila až příliš mnoho. Už to cítila, jemné pulzování ve spáncích.
Skoro jako by paní Trasková věděla předem, že budu příliš zaneprázdněná, než abych to snědla hned...
V Constancině mysli procitla podivná myšlenka: skutečně připravuje tyhle pokrmy paní Trasková? Ale kdo jiný by to mohl být? Nenajala by jiného kuchaře, zvlášť ne z vlastní iniciativy. Kromě toho si hospodyně žárlivě střežila svou mateřskou roli, pořád se starala a nikdy by nedopustila, aby v domě připravoval jídlo někdo jiný.
Constance odložila plnicí pero na stůl. Očividně není ve své kůži. Patrně to způsobilo víno, které není zvyklá pít, spolu se sytými pokrmy z posledních dnů. Aspoň to by mohla zarazit. A když tak o tom uvažovala, možná je přece jen dobrý nápad promluvit s Proctorem o svých nejnovějších objevech tady ve druhém suterénu.
Znovu se chopila pera, sáhla do zásuvky stolu, vyndala aršík krémového dopisního papíru a napsala stručný dopis:
Milá paní Trasková,
děkuji Vám za laskavou pozornost, kterou mi v poslední době projevujete.
Velice si vážím Vaší péče o mé blaho. Ráda bych Vás však požádala, abyste mi opět podávala prostší pokrmy bez vína; jídla, která jste mi připravovala od svého návratu z Albany, sice byla lahodná, ale obávám se, že přespříliš sytá na můj vkus.
Kdybyste mi také prokázala tu laskavost a sdělila Proctorovi, že si s ním přeji mluvit, byla bych Vám vděčná. Může mi ve výtahu nechat vzkaz, kde navrhne příhodný termín.
Se srdečným pozdravem
Constance
Přeložila list v půli a vstala od stolu; oblékla si hedvábný župan; pak rozsvítila baterku, zvedla podnos s nádobím a lahví od šampaňského, dopis položila navrch a vykročila krátkou chodbou.
Otevřela dveře — a pak se zase zarazila. Tentokrát neupustila nádobí ani láhev. Ani nevytasila stiletto. Místo toho opatrně odložila tác, uhladila si župan, aby se ujistila, že má dýku po ruce, a pak posvítila baterkou na to, co leželo před jejími dveřmi.
Byl to špinavý, zažloutlý, svinutý kus hedvábí s tibetským nápisem, zhotoveným červeným písmem. Okamžitě v něm poznala rubovou stranu thangky - malovaného buddhistického svitku.
Zvedla ho a odnesla do knihovny, kde ho rozprostřela. A pak se zajíkla. Byl to jeden z nej nádhernějších výjevů, co si bylo možno představit: třpytivý, ve tvaru slunce, v rudých a zlatých a azurových odstínech, s nádherně jemným stínováním a dokonalými, jasnými detaily. Poznávala v něm jistý druh náboženského obrazu, znázorňujícího Avalókitéšvaru, bódhisattvu slitování, sedícího na lotosovém trůnu, který spočíval na měsíčním kotouči. Avalókitéšvara byl v Tibetu nejuctívanějším bohem, jelikož obětoval vlastní spasení ve prospěch dalších a dalších pozemských reinkarnací, aby přinášel osvícení všem živoucím, trpícím bytostem světa.
Jenomže na tomhle vyobrazení Avalókitéšvara nebyl muž, ale malý chlapec. A rysy dítěte, tak skvěle nakreslené, odpovídaly až po jemné prstýnky vlasů a charakteristicky spuštěná víčka... jejímu synovi.
Constance neviděla své dítě - jehož otcem byl Diogenes Pendergast - už rok. Tibeťané ho prohlásili rinpočhem, devatenáctou reinkarnací uctívaného tibetského mnicha. Byl ukrytý v jednom klášteře poblíž indické Dharamsaly, kde nehrozilo vměšování ze strany Číňanů. Na tomto obraze bylo dítě starší, než když je naposled viděla. Musel být zhotovený nanejvýš před několika měsíci...
Zůstala stát úplně nehybně a hltala očima namalovanou tvář. Přes to, kdo byl otcem, se Constance nedokázala ubránit divoké mateřské lásce - ještě posílené skutečností, že ho mohla navštěvovat jen zřídka. Tak takhle tedy teď vypadá, říkala si a nemohla se toho pohledu nasytit.
Ten, kdo to tu nechal, uvažovala, zná má nejniternější tajemství. Existenci mého dítěte - a jeho totožnost. Náznak, který začal místem výskytu nově objevené orchideje, Cattleye constanciany, byl teď už docela jasný.
A najevo vycházelo ještě něco dalšího. Tahle osoba se jí bezpochyby dvoří. Ale kdo by to mohl být? Kdo by o ní mohl tolik vědět? Zná i její ostatní tajemství - její skutečný věk? Její vztah k Enochu Lengovi?
Byla si jistá, že ano.
Okamžik uvažovala, nemá-li se pustit do dalšího divokého a důkladného prohledávání druhého suterénu. Ale upustila od toho; nové hledání by bezpochyby bylo stejně neplodné jako to předchozí.
Poklekla, zvedla svůj dopis paní Traskové, roztrhla ho ve dví a pak strčila do kapsy županu. Už nemělo smysl ho posílat - protože pochopila, že to nebyla hospodyně, kdo ji zásoboval těmi výtečnými jídly a vzácnými víny.
Ale kdo?
Diogenes.
Rychle to zamítla jako nej absurdnější možnou spekulaci. Pravda, takové potrhlé, rozmarné, škádlivé namlouvání by bylo pro Diogena Pendergasta typické. Jenže je mrtvý.
Ne snad?
Constance potřásla hlavou. Samozřejmě, že je mrtvý. Spadl do strašlivého vulkánu Sciara del Fuoco sopky Stromboli. Věděla to, protože s ním zápasila na samém okraji propasti. Ona sama do něj strčila, sledovala jeho pád - a hleděla přes okraj do burácející vichřice kouřící lávy dole. Byla si jistá, že svou pomstu dokonala.
Kromě toho v reálném životě pro ni Aloysiův bratr neměl nic než opovržení - to dal mnohokrát najevo. Bylas hračka, napsal jí: záhada snadná k řešení; nezajímavá truhla, vypáčená a shledaná prázdnou.
Ruce se jí při pouhé vzpomínce samy zaťaly v pěsti.
Není to Diogenes; to není možné. Je to někdo jiný - někdo, kdo také zná její nejhlubší tajemství.
Zasáhlo ji to jako blesk. Je naživu, pomyslela si. Přece jen se neutopil. A vrátil se ke mně.
Překonala ji prudká vlna emocí. Skoro šílela nadějí, panikařila nedočkavostí, srdce jí náhle bušilo v hrudi, jako by se chtělo osvobodit.
„Aloysie?“ vykřikla do tmy a hlas se jí lámal, sama nevěděla, zda smíchem nebo pláčem. „Aloysie, vyjdi a ukaž se! Nevím, proč jsi tak stydlivý, ale proboha tě prosím, prosím, ukaž se mi!“
Odpověděl jí však jen vlastní hlas, slabě se rozléhající ozvěnou podzemními komnatami z kamene.
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ROCKY FILIPOV, kapitán rybářské lodi Moneyball, dvacetimetrového přestavěného trauleru, otočil hlavu a vyplivl proud hnědé tabákové šťávy na palubu, kde se smísila s lepkavou vrstvou maziva, dieselového paliva a šťávy ze shnilých ryb.
„Je to jednoduché,“ říkal člen posádky Martin Dejesus. „Trvá to moc dlouho. Prostě ho kurva zastřelte, strčte ho do pytle na ryby, zatěžkejte a hoďte do moře.“
Nad palubou Moneyballu vanul studený vítr. Byla hluboká noc se zataženou oblohou bez hvězd a loď kotvila v Baileyho díře, nedaleko od hranic Kanady a Spojených států. Skupinka stála na palubě zatemněné lodi a Filipov viděl jen žhnoucí konečky cigaret. Jiná světla tu nebyla; Moneyball měl zhasnutá kotevní i plavební navigační světla a dokonce ani červené osvětlení kormidelny nesvítilo.
„Souhlasím s Martinem,“ ozval se hluboký hlas Carla Millera, následovaný jasnějším zahořením jeho cigarety; hlasitý výdech. „Nechci ho už mít na palubě - jenom nás tahají za nos. Kašleme na výměnu. Je to moc riskantní.“
„Není to riskantní,“ opáčil kuchař. „Za hodinu můžeme být v mezinárodních vodách. Do příští zásilky zbývá kolik týdnů. Arsenault je náš kámoš; stojí za výměnu.“
„Jo. Možná. Tak proč se do toho nevloží federálové?“
Kapitán Filipov naslouchal. Posádka se potřebovala vypovídat. Napětí v posledních dnech vzrůstalo. Muži, kteří byli dosud na palubě, nepočítaje hlídku, se postupně shromáždili za kormidelnou, aby to rozsekli jednou
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provždy. Hrbil se ve studeném větru, opřený o ocelovou stěnu kormidelny, paže založené na hrudi.
„Myslím, že je to past,“ prohlásil strojníkjuan Abreu.
„To je jedno,“ odvětil kuchař. „Jestli něco zmerčíme, tak zvedneme kotvy a hodíme chlapa přes palubu. Ještě pořád můžeme prodat ty jeho hodinky.“
Debata pokračovala dál a dál, dokud se všichni nezačali opakovat. Fili- pov se konečně odstrčil od stěny, znovu si odplivl a promluvil. „Máme toho šmejda na palubě už skoro tři týdny. Už kolik dní se pokoušíme vymyslet tu výměnu. Je to dobrý plán - držme se ho. Ještě tři dny - na tom jsme se shodli. Jestli do té doby nedojde k výměně, uděláme to podle Dejesuse a hodíme ho přes palubu.“
Domluvil a čekal na reakce. Při pašování drog, na rozdíl od všech keců v televizních seriálech, se musí nastolit všeobecný konsenzus. Nemůžete jen tak buzerovat a čekat, že to bude fungovat.
„To je fér,“ ozval se kuchař.
„Carle?“ zeptal se Filipov.
„Tak jo. Ještě tři dny.“
„Martine?“
„No kurva, ještě pár dní jsem ochotný to vydržet. Ale tím to hasne.“
Bylo dosaženo mrzuté shody a skupina se začala rozcházet.
Kapitán Filipov dohnal kuchaře, mířícího zpátky dolů do lodní kuchyně. „Radši bych se snažil udržet toho parchanta naživu. Nezbylo ti od večeře trochu guláše?“
 
„Jasně."
Filipov vzal misku guláše a láhev vody a odnesl to do podpalubí, na marodku. Poklop zůstal otevřený, kvůli větrání ho nahradila mříž. Posvítil baterkou skrz ni a uviděl muže ve stejné pozici jako posledně, s jedním zápěstím připoutaným želízky ke kompozitnímu vazáku. Na sobě měl tentýž potrhaný a špinavý černý oblek, ve kterém ho našli; byl vyhublý jako kostlivec, měl propadlé tváře a pohmožděný obličej. Bělavě plavé vlasy se mu lepily k hlavě.
Otevřel mříž a sestoupil do podpalubí. Postavil před vychrtlou postavu láhev vody. Dřepl si a zadíval se na zajatce. Muž měl zavřené oči, ale pod Filipovovým pohledem je otevřel: stříbřité oči, které jako by se třpytily vnitřním světlem.
„Přinesl jsem ti něco k jídlu,“ ukázal Filipov na misku ve své ruce.
Muž neodpověděl.
„Co je s tvými kamarády?“ zeptal se Filipov už posté. „Pořád se neozývají.“
K jeho překvapení mu muž konečně pohlédl do očí. Bylo to znepokojivé.
„Stěžujete si na mlčení mých přátel?“
„Jasně, přesně tak.“
„V tom případě se za ně omlouvám. Ale dovolte, abych vás ujistil, že až přijde čas, bude jim potěšením vás poznat. Ačkoliv se obávám, že vzhledem k nepravděpodobnosti vašeho přežití takového setkání budete litovat, že jste vy poznal je.“
Filipov jen zíral. Chvilku mu trvalo, než to zpracoval. „Na takovou zasranou vyplaveninu, co jsme vytáhli z vody, máš moc řečí.“
Postava roztáhla rty v nelítostném a přízračném úsměvu.
„Tak jo.“ Filipov postavil misku. „Tady máš večeři.“ Užuž chtěl odejít, pak se zarazil. „A tady máš moučník.“ Otočil se a zuřivě kopl muže do břicha. Pak vylezl z podpalubí a nechal za sebou zabouchnout mříž.
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O devatenáct dní dřív
25. října
Rocky Filipov stál u kormidla rybářské lodi Moneyball a vedl ji rozbouřeným mořem. Vycházející slunce právě proráželo špinavě šedou clonu mraků na východním obzoru, zbytky bouře, jež se přehnala během noci. Po levoboku plavidla ubíhal nízký, tmavý břeh Vraního ostrova a před sebou viděl Filipov mžikající kužel světla z Exmouthského majáku, stojícího na útesu vedle domu správce, pozlaceného vycházejícím sluncem - krásná podívaná. Posádka, která neměla hlídku, spala dole v kajutě. Martin Dejesus stál v kormidelně vedle něj, pil kávu, pojídal okoralou koblihu a hrál hru na mobilu.
Filipov byl v pochmurné náladě. Předali zboží svému kontaktu v Maine. Cesta z Kanady proběhla bez zádrhelů. Teď vezli sedmimístnou částku v hotovosti, zamčenou v podpalubí. A měsíc do příští přejímky a předávky neměli do čeho píchnout. Měla to být chvíle triumfu... až na ten problém s Arsenaultem.
Federálové ho sebrali před týdnem s kufrem peněz z kanadské fušky - sto táců, což stačilo na to, aby v nich procitl zájem. Žádné drogy, žádné důkazy, jen hromada peněz. Teď měli Arsenaulta ve vazbě a Filipov nepochyboval o tom, že ho zpracovávají. Ještě nezačal zpívat - jinak by už všichni byli v háji. Věřil sice, že Arsenaulta bude těžké zlomit, ale měl ženu a dvě děcka, a to je vždycky pro každého chlapa nejslabší místo. Taky byl hlupák - měl si zašít svůj podíl podle pravidel, která Filipov pečlivě vypracoval, místo aby se s ním dal chytit.
Další problém byl ten, že si posádka odhlasovala odvézt loď do Bostonu a tam ji nechat měsíc v přístavu, zatímco si bude užívat plodů své práce.
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Filipov neměl z takového plánu žádnou radost: nezamlouvala se mu představa posádky, náhle zbohatlé, jak vtrhne do města, utrácí peníze, opíjí se, najímá si prostitutky a - možná - moc mluví. Koneckonců, víme, co se stalo Arsenaultovi, který se rozhodl opustit loď předčasně. Ale jako realista na to musel přistoupit. Nemohl prostě odmítnout poté, jak se na dodávce všichni nadřeli, jak riskovali a jak se jim to pěkně povedlo. Jednoduše musel věřit, že se nedostanou do maléru.
Sám za sebe hodlal strávit měsíc tím, že v tichosti vypere co nejvíc peněz za drogy prostřednictvím úspěšného starožitnictví na Newbury Street, které mu patřilo, bude jíst ve skvělých restauracích s několika svými přítelkyněmi, zajde si na hokejové utkání Boston Bruins a přidá pár vzácných lahví do svého vinného sklepa.
„Páni,“ pronesl Filipov zčistajasna s pohledem upřeným do zpěněné vody před sebou. „Vidíš to?“ Ubral plyn.
Dejesus vzhlédl od mobilu. „Do prčic, to je plaváček.“
Filipov krátce přeřadil na zpětný chod, čímž zpomalil postup lodi. Tělo leželo naznak, paže roztažené, smrtelně bledé.
„Dojdi pro hák,“ nařídil Dejesusovi.
Dejesus vyšel z kormidelny, vzal hák a šel k přídi, zatímco Filipov zastavil Moneyball a přimanévroval s ním vedle mrtvoly. Když viděl, že ji Dejesus zahákl, zařadil neutrál, vyšel rovněž z kormidelny a stoupl si vedle Dejesuse k zábradlí na levoboku.
Filipov se zadíval na mrtvolu. Patřila muži, asi čtyřicetiletému, světlé vlasy přilepené k lebce, černý oblek, bledě šedá pokožka. Na levém zápěstí se mu leskly hodinky.
„Vytáhni ho na palubu,“ nařídil Filipov Dejesusovi.
„To si děláš prdel? Jestli to nahlásíme, máme na krku vyšetřování.“
„Kdo říká, že budeme něco hlásit? Vidíš ty hodinky? Vypadají jako rolexky.“
Dejesus se tlumeně zachechtal. „Rocky, ty vždycky myslíš na všechno.“
„Přesuň ho k zádi a vytáhni ho přes zadní rampu.“
Jelikož se přestal pohybovat kupředu, trauler se hodně houpal, ale Dejesusovi se podařilo odvléct tělo až k zádi a pak je vytáhnout na palubu hákem, zaklesnutým za opasek plaváčka. Tělo lehce klouzalo po záďové rampě, crčela z něj voda. Filipov poklekl, uchopil zápěstí mrtvoly a obrátil je.
„Koukej na to. Platinové rolexky President Sant Blanc. Nejmíň čtyřicet táců.“ Rozepnul je, stáhl a ukázal Dejesusovi.
Dejesus vzal hodinky a obrátil je. „Kurva, kapitáne. Ještě jdou.“
„Podíváme se, co ještě dalšího má u sebe.“
Filipov rychle prohledal tělo. Žádná peněženka, ani klíče, nic v kapsách. Podivný medailon kolem krku, na pohled bezcenný, a zlatý pečetní prsten s jakýmsi vyrytým erbem nebo symbolem. Pokusil se ho sundat a nakonec ho musel uvolnit násilím, přičemž zlomil mrtvole kloub.
Upustil ruku a prohlédl si prsten. Hodnota byla samozřejmě ve zlatě: asi tak tři sta, čtyři sta babek.
„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Dejesus. „Hodíme ho zpátky? Přece nechceme, aby nás nachytali s mrtvolou na palubě.“
Filipov upíral pohled na tělo. Natáhl se k němu a znovu je uchopil za zápěstí. Nebylo tak studené, jak mělo být. Po pravdě řečeno, mírně hřálo. Vtlačil do něj palec, snažil se najít pulz, ale nic nenahmatal. Sáhl po šíji a zkontroloval krční tepnu. Znovu ho polekalo tělesné teplo. Když přitiskl k mužovu krku ukazováček a prostředníček, zachytil slabé pulzování. A už viděl, že mrtvola ve skutečnosti dýchá - velmi mělce, takřka nepostřehnutelně, ale dýchá. Přiložil jí ucho k hrudi a zachytil slabé bublavé sípání spolu s pomalým, chabým bušením srdce.
„Je naživu,“ oznámil.
„O důvod víc ho tam hodit.“
„To rozhodně ne.“
Filipov uviděl, jak na něj Dejesus zírá s tupým výrazem v obličeji, lysé temeno ověnčené chumáčem černých kudrnatých vlasů, mohutná ruka svírala hodinky. Dejesus byl spolehlivý, ale inteligentní asi jako hovězí žebro. „Martine, koukej. Tady máš chlapa s hodinkami za čtyřicet tisíc dolarů. Právě jsme mu zachránili život. No... nemyslíš, že by z téhle situace mohly kápnout nějaké prachy?“
,Jako třeba?“
„Jdi probudit posádku.“
Dejesus šel dolů a vrtěl přitom hlavou, zatímco Filipov vyndal ze skladiště těžkou vlněnou přikrývku. Rozhlédl se, aby se ujistil, že na dohled nejsou žádné další lodě, pak odtáhl muže dál na zadní palubu, přehodil přes něj přikrývku a pevně ho zabalil. Musí chlapa rychle zahřát, nebo umře v důsledku hypotermie. Teplota vody se pohybovala kolem třinácti
stupňů Celsia a podle tabulek, které znal Filipov zpaměti, si zdravý muž udržel v takové vodě vědomí něco kolem devadesáti minut; za další hodinu pak přicházela smrt, pokud se dříve neutopil.
Jako mrtvola stojí ten chlap za prd, ale živý by mohl mít velkou cenu.
Jakmile muže zabalil, začal Filipov uvažovat, co s ním. Jestli přijde k sobě, bude zmatený. Mohl by dělat potíže. Nejlepší bude zamknout ho do podpalubí. Ideální bude marodka na zádi, největší místnost tam dole; je tam světlo a několik elektrických zásuvek vysoko na stěně, kam se dá zapojit topné těleso.
Posádka už vycházela na palubu, mnula si rozespalé obličeje, shromažďovala se kolem muže v bezvědomí. Filipov se napřímil a rozhlédl se kolem sebe. „Martine, ukaž jim ty hodinky.“
Hodinky kolovaly za doprovodu mumlání a přikyvování.
„Za takové hodinky se dá koupit Cadillac,“ oznámil Filipov. „Tenhle chlap je pracháč.“ Rozhlédl se. „Znamená to přijít o dovolenou v Bostonu, ale možná se tu dají vydělat slušné prachy.“
„Prachy?“ zeptal se Dwayne Smith, první důstojník. „Jako že odměna?“
„Odměna? Hovno. Žádná odměna nestojí za řeč v porovnání s tím, co můžeme získat, jestli to vyřešíme jinak.“
„Jak jinak?“ zeptal se Smith.
„Výkupné.“
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FlLIPOV STÁL U POKLOPU MARODKY a zíral dolů na záhadného muže, připoutaného k vazáku na dně podpalubí. Muž byl u nich už deset dní, ale nevěděli o něm o mnoho víc, než když ho vytáhli na palubu. Tedy nic. Zdálo se, že spí, ale Filipov si tím nebyl jistý. Prvních několik dní poté, co ho vylovili z vody, byl pohroužený do jakéhosi hlubokého stuporu. To se dalo čekat poté, co téměř zemřel na podchlazení. Dobře se o něj starali, drželi ho v teple, krmili ho vývarem, když ho byl schopen pozřít, obvázali mu rány a zlomený kloub, starali se, aby měl pohodlí. Pak měl tři dny vysokou horečku - ani to nebylo žádné překvapení. Posádka však začínala být nervózní, obávala se, že kdyby je zastavila pobřežní stráž a vstoupila na palubu, bylo by po všem.
Aby tuto možnost minimalizoval, zavedl Filipov Moneyball za Schoo- dický poloostrov, hluboko k nej divočejšímu pobřeží Spojených států: na jihovýchod státu Maine, s tisíci neobývaných ostrovů, jeskyň a bahnitých ústí řek. Filipov pobřeží dobře znal a znal také zvyklosti pobřežní stráže. Už několik dní kličkovali z jedné zapadlé zátoky do druhé, přičemž se pečlivě vyhýbali lodním trasám a pluli jen v noci. Atmosféra na palubě však byla čím dál ponuřejší, zvlášť poté, co záhadnému muži klesla horečka a zdálo se, že je na nejlepší cestě k uzdravení, ale dosud nepromluvil: ani slovo. Bylo to skoro, jako by měl poškozený mozek - což bylo možné, neboť téměř utonul. Ale při těch několika příležitostech, kdy měl možnost pohlédnout do mužových stříbřitých očí, pozoroval v nich Filipov bystrou inteligenci. Cítil v kostech, že trosečník je při smyslech. Proč tedy nemluví? Jak se dostal do vody? A co jeho zranění? Skoro to vypa-
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dalo, jako by ho napadl medvěd — dlouhé škrábance, tržné rány a stopy kousnutí.
Všechny na palubě to zatraceně znervózňovalo.
Teď muž ležel ve své obvyklé pozici, oči zavřené. Filipov na něj zíral s rukou v kapse, pohrával si s jeho zlatým prstenem. Byl si jistý, že odpověď, nebo aspoň část odpovědi, se skrývá v tom erbu či symbolu, vyrytém do prstenu. Byl to zvláštní emblém, vyobrazení záhadného vertikálního oblaku s pěticípou hvězdou uvnitř, z nějž vycházel blesk, končící v kočičím oku bez víčka, které mělo místo zorničky číslici 9. Filipovovi připadal trochu jako voják. Smith, první důstojník a palubní počítačový guru, strávil celé hodiny na internetu hledáním shody, avšak bez úspěchu. Totéž platilo o bizarním medailonu, který měl muž na krku, ačkoliv ten vypadal spíš jako rodinná památka nebo snad i něco ze středověku. Smith se také pokusil najít na internetu shodu s mužovou tváří. Ani to se nezdařilo. Problém byl, že muž téměř zemřel a byl v obličeji tak vychrtlý a strhaný, až se patrně přestal podobat svému někdejšímu já do té míry, že software nemohl najít shodu.
Klíčem k totožnosti tohoto muže byl prsten; tím si byl Filipov jistý.
Zíral na muže a rostl v něm hněv. Ten šmejd se s nimi nechce bavit.
Proč?
Vstoupil do podpalubí a přistoupil k muži. Ležel tam, oči zavřené, přikovaný k vazáku a spal. Nebo spíš předstíral spánek. A pod Filipovovým pohledem se ty jeho oči zvolna otevřely a odhalily dvě třpytivé stříbrné mince s černými zorničkami, malými jako špendlíkové hlavičky. Podobal se spíš přízraku než lidské bytosti.
Filipov se nad ním sklonil. „Kdo jsi?“
Stříbřité oči se na něj upíraly s čímsi, co Filipovovi připadalo jako drzost. Zpočátku byl muž skoro mrtvý, ale teď už si byl Filipov jistý, že se zotavil víc, než dává najevo.
„Hodím tě zpátky do moře, debile. Co ty na to?“
K jeho překvapení muž poprvé promluvil. Jeho hlas byl sotva silnější než šepot. „Opakování této pohrůžky už začíná být únavné.“
Filipova zarazila tichá uhlazenost hlasu, jižanský přízvuk a zřetelně arogantní tón.
„Tak ty umis mluvit! Já věděl, že s námi chceš vyjebat. Tak dobrá, když už jsi našel řeč: kdo jsi?“
„Správná otázka zní, kdo jste vy? Ach, ale to je vedlejší: odpověď už znám.“
„Opravdu, jo? Tak kdo tedy jsem, ty hajzlíku?“
„Jste největší smolař, co kdy žil.“
Filipov zaklel a kopl ho do žeber. Muž však přesto nezměnil výraz tváře, ani neuhnul očima.
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KAPITÁN FILIPOV STÁL U STOLU S mapami nalevo od kormidla a zíral Smithovi přes rameno na monitor laptopu, na němž první důstojník pracoval. Vysvětloval svůj poslední neúspěšný pokus o porovnání rytiny na prstenu záhadného muže s čímkoli na internetu. „Ať je to co chce,“ říkal Smith, „není to na viditelném webu ani ve skryté síti. Použil jsem ten nejlepší software ke srovnávání obrázků, co je k mání. Není to tam, kurva.“
Filipov kývl s pohledem upřeným na obraz na monitoru: fotku prstenu, kterou pořídili. Loď kotvila v Bunkerské zátoce, jižně od ostrova Great Spruce. I za takové hnusné noci, jako byla ta dnešní, šlo o chráněné kotviště, vlny postupovaly od severovýchodu, na okna kormidelny bubnoval déšť.
„Chceš pivo?“ zeptal se Smith.
„Teď ne.“
Smith odsunul židli a sešel dolů; za chvilku se vrátil, v ruce láhev piva. Dlouze si přihnul.
„Ať je ten sráč, kdo chce,“ usedl Filipov k počítači, „chce zůstat anonymní. Proč nám neřekne, jak se jmenuje?“
„Jo. Přesně tak.“
Zíral na prsten. Podivný mrak; blesk; kočičí oko; devítka. A zčistajasna dostal nápad. Až se lekl, jak to bylo nasnadě. „Kočka má devět životů.“
Jo?“
„Takže téhle skupině, ať je jaká chce, jde o přežití. Devět životů.“
„Tak jo.“ Smith si znovu lokl piva.
„A ten mrak. Viděls někdy takovýhle mrak?“
„Je divný. Takové nějaké bouřkové mračno.“
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„Možná to vůbec není mrak.“
„Tak co to tedy je?“
„Duch.“
Smith se zadíval na vyobrazení prstenu na obrazovce, zamžoural a pak zabručel. „Možná.“
Filipov vyndal z kapsy skutečný prsten a zadíval se na něj, převracel ho v prstech v šeru kormidelny. „Duch. Hvězda. Devět životů. Blesk. Tak jo. Tak ten obrázek na webu není. Ale možná je tam jeho popis."'
Filipov začal vypisovat do Googlu slova „duch,“ „hvězda,“ „devět životů,“ „blesk“. A skoro okamžitě mu naskočil odkaz. Byl to článeček ve věstníku FBI Síň slávy, věnovaný agentům, kteří zahynuli ve službě. Byl tři nebo čtyři roky starý a popisoval pohřeb zvláštního agenta Michaela Deckera, který zahynul „ve službě v důsledku nepřátelské akce“. Článek popisoval pohřeb a uváděl některé z jeho účastníků. Filipov ho prošel, pak se zastavil u jedné pasáže:
Kromě americké vlajky byl na rakvi emblém elitní Roty duchů, k níž
Decker náležel - duch v modrém poli, ozdobený hvězdou, metající blesk do kočičího oka s číslicí devět místo zorničky, symbolizuje devět životů, jež údajně všichni příslušníci Roty duchů mají díky svému výcviku, odhodlání a zkušenostem. Rota duchů byla vysoce utajená, pevně spojená, specializovaná pokračovatelka bývalého armádního oddílu „Modré světlo“, určená speciálně k operacím na vysoce utajených, nebezpečných a občas oficiálními orgány neposvěcených místech. Období fungování Roty duchů bylo relativně krátké. „Modré světlo“ jako celek se později proměnilo v První operační oddíl zvláštních jednotek - Delta Force. Zvláštní agent Decker patřil k malé, výjimečné skupině agentů, kteří po službě v Rotě duchů nastoupili k FBI.
„Náš záhadný muž v podpalubí,“ pronesl Filipov, „sloužil ve zvláštních armádních jednotkách.“
Smith se mu zadíval přes rameno, těžce oddechoval. „To mě poser,“ ukázal na monitor. „Koukej na tohle!“
Článek doprovázela malá fotografie skupiny agentů u hrobu. A tam stál se založenýma rukama vysoký, bledý muž v černém obleku. Tvář měl sice rozmazanou a nezřetelnou, ale všechno na něm jinak odpovídalo
muži v podpalubí - bledost, blond vlasy, bledé oči a štíhlá, šlachovitá postava.
Podle titulku šlo o zvláštního agenta A. X. L. Pendergasta.
„Kristepane,“ vydechl Filipov. „On je to federál.“
Nastalo ticho, přerušované jen bubnováním deště na okenní sklo.
„No, a je to,“ prohlásil Smith. „Hodíme toho hajzla přes palubu.“
„Vážně ho chceš zabít?“ zeptal se Filipov.
„Nezabijeme ho. Jen ho vrátíme, kde jsme ho našli. Zbytek obstará příroda. Kdo se to dozví? Za pár týdnů ho to někde vyplaví a s námi ho nic nespojuje. Sakra, přece si nemůžeme nechat na palubě federála.“
Filipov stále nic neříkal. Byl v silném pokušení. Ten prevít se mu opravdu dostal pod kůži. Otevřel skříňku pod stolem s mapami, vyndal láhev skotské, odšrouboval uzávěr a napil se. Cítil, jak ho tekutina pálí v hrdle. Bylo to příjemné. Napil se znovu.
„Hele, vrátíme se k Vranímu ostrovu,“ pokračoval Smith. „Tam ho vyhodíme. Nedaleko od místa, kde asi zmizel. Nikdo ho s námi nebude spojovat.“ Odmlčel se, pak uchopil láhev skotské. „Můžu?“
„Na mormona je to hodně silné pití,“ poznamenal Filipov.
„Zběhlého,“ zašklebil se Smith a nasál doušek. „Hodinky mu vrátíme. I ten prsten. Nezůstanou žádné důkazy.“
Jak mu skotská rozpalovala útroby, cítil Filipov, že se mu v hlavě pozoruhodně rozsvítilo. Počkal, až se Smith vypovídá.
„Sereme na hodinky,“ pokračoval Smith. „Nemůžeme riskovat. Jestli bude Arsenault mluvit, nemůžeme riskovat už vůbec.“
„Arsenault,“ pronesl Filipov.
„Jo, Arsenault. Chci říct, jestli bude mluvit, půjdou po nás zuby nehty. A jestli najdou na palubě uneseného federála, budou drogy ten nejmenší problém...“
„Arsenault, “ opakoval Filipov.
Smith konečně přerušil svůj proslov. „Co je s ním?“
„Mají ho federálové.“
„No a co říkám!1
„Takže... my máme federála.“
Ticho.
Filipov upřel pohled na Smithe. „Nabídneme výměnu. Tohohle Pendergasta za Arsenaulta.“
„Zbláznil ses, kurva? Chceš to zkoušet na federály? Bude po nás, že se ani nestihneš vychcat přes záď.“
„Nebude, jestli se ztratíme. A já vím kam. Poslouchej. Federálové nemají zdání, kde je. V papírech o tom nic nebude. Nevědí, že je na lodi, a kromě toho to bude poslední místo, kde by ho hledali. Na důkaz, že ho máme, jim pošleme prsten a amulet.“
„To je šílenství.“
„Jestli Arsenault zazpívá, je po všem. Strávíme zbytek života v base.“
„Vážně myslíš, že zazpívá?“
„Podle mě je to možné. Už ho mají... jak dlouho? Skoro měsíc?“
„Ale unést federála na výměnu...“ Smith umlkl.
„Krása je v tom, jak je to jednoduché. Práce je napůl hotová: už ho máme a nikdo neví, kde jsme. Vysadíme jednoho člena posádky na břeh s prstenem a amuletem. Pošle to federálům poštou, řekněme, z New Yorku. Náš požadavek je prostý: propustit Arsenaulta a dát mu jednosměrnou letenku do Venezuely. Až se nám ozve, pustíme tohohle Pendergasta na svobodu. Pokud se neozve, Pendergast umře.“
„Pustit na svobodu? Nadělá z nás fašírku.“
„To je pravda. Takže až bude Arsenault na svobodě, pak hodíme federála zpátky do vody. Tam, kde jsme ho našli.“ Tato představa poskytovala Filipovovi určité zadostiučinění.
„Krucinál.“ Smith svraštil čelo. „Já nevím. Jak zabijeme federála, poženou nás až na konec světa. Tenhle chlap je elita. Má přátele.“
„Ale my máme peníze. A loď. Chvíli jim potrvá, než si to poskládají dohromady - a než to udělají, pokud vůbec, budeme dávno pryč. Jestli Arsenault promluví, stejně půjdeme ke dnu.“ Vynesl poslední trumf. „Je to zázrak, že nám ten chlap prostě spadnul do klína. Byla by blbost toho nevyužít.“
Smith potřásl hlavou. „Mohlo by to vyjít.“
„ Vyjde to. Probuď posádku. Svolávám poradu.“
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FlLIPOV STÁL NA PŘEDNÍ PALUBĚ a vdechoval vůni, která se vznášela z ohromných jedlových větví, trčících ze stromů, které vyrůstaly z útesu přímo před lodí a nad ní. Bylo klidné, chladné, slunné podzimní odpoledne. Všechno probíhalo podle plánu.
Kapitán objevil Baileyho díru, když jako puberťák pašoval marihuanu z Kanady do Spojených států na pětimetrovém člunu Boston Whaler. Nikdy o té zátoce nikomu nepověděl - vůbec nikdy. Ani když začal pašovat ze zátoky Phinneys v provincii Nové Skotsko k Fairy Head ve státě Maine na různých rybářských lodích a tahačích. Byl to ideální úkryt a Filipov si ho šetřil na dobu, kdy ho bude opravdu potřebovat.
Ta doba teď nastala.
Baileyho díra ležela na úseku divokého pobřeží mezi Cutlerem a Lube- kem, nedaleko od kanadských hranic. Byl to hluboký zářez do žulového břehu, ze tří stran lemovaný strmými útesy s převislými obřími jedlemi, jejichž huňaté větve ho kryly seshora. Severní strana útočiště byla dokonce podemletá, žulová skála tu tvořila jakousi zamrzlou vlnu z kamene, pod níž se mohla loď schovat tak dokonale, až byla úplně neviditelná. Těch několik málo lovců humrů, co v okolí pracovalo, se Baileyho díře vyhýbalo kvůli záludnému čtyřapůlmetrovému přílivu a zubatým skaliskům pod vodou, která jim polykala pasti a přetínala lana.
Nebyla žádná legrace zasunout Moneyball do Baileyho díry. Filipov to provedl při odlivu, v noci, když proudy ustaly a hladina byla klidná. Zakotvit se nedalo: dno by spolklo kotvu stejně ochotně jako past na humry, a na každý pád tu nebylo dost prostoru pro zakotvenou lod. Místo
93



toho nařídil Filipov napnout z obou břehů lana, ovinutá kolem kmenů jedlí, jimž nechali jen tolik vůle, aby se Moneyball mohl zvedat a klesat s přílivem a odlivem.
Byla to složitá operace, která zabrala polovinu noci. Filipov byl s výsledkem spokojený. Zůstali pěkně ukrytí u divokého břehu, osmnáct kilometrů od nejbližšího města a nejméně dvanáct kilometrů od nejbližšího obydlí. Nikde v okolí nevedly silnice ani stezky. Břeh patřil k velkému lesnatému území, vlastněnému papírnou Montrose z Lubeku. Jediní lidé, kteří sem kdy přicházeli, byli dřevorubci... ale v tuhle roční dobu se dřevo netěžilo.
Cestou do Baileyho díry vysadili jednoho z nej spolehlivějších a nejvynalézavějších členů posádky, Dalku, s prstenem, amuletem a hromádkou peněz. Měl za úkol odjet do New Yorku a poslat poštou oba předměty a Pendergastovu fotografii spolu s jejich požadavky a pokyny na adresu Newyorské terénní úřadovny FBI. Dalca pak zmizí ve městě, bude se skrývat a očekávat výsledek.
Poté, co vysadili Dalku na opuštěném úseku pobřeží, zamířil Filipov s Moneyballem na sever k Baileyho díře.
Učinil důkladná bezpečnostní opatření. Dlouho předtím, než dorazili k zátoce, dal Filipov rozkaz vypnout lodní GPS a všechny mobilní telefony a vyndat z nich baterie. Umlčeli všechno, co mohlo vést k jejich vystopování.
Zvažoval problém komunikace s FBI. Určitě existoval způsob, jak to udělat a neprozradit svou pozici. Naštěstí Smith, první důstojník a počítačový guru, věděl, jak nastavit nevysledovatelný, šifrovaný e-mailový systém. Filipov sám se v počítačích taky dobře vyznal a kápli na to spolu se Smithem. Použili program podobný Toru, ale pokročilejší. Nazýval se BLUNT a čtyřnásobně šifroval veškerou internetovou komunikaci pomocí programu PGP, načež ji přesměrovával přes statisíce počítačů po celé zeměkouli, takže bylo takřka nemožné vystopovat signál zpátky k původní IP adrese. V rámci BLUNTu se Smithem nastavili na skryté síti dočasnou jednorázovou e-mailovou službu zvanou Insurgent Mail, která byla - aspoň o tom byli přesvědčeni - neproniknutelná i pro Národní bezpečnostní agenturu.
S tímhle nastavením byl jen jeden malý problém: v Baileyho díře nebylo napojení na internet.
Což znamenalo, že Smith se musel se svým laptopem dostat na místo, kde bylo internetové připojení, aby mohl posílat a přijímat zprávy. Tímto
místem, usoudili, bude městečko Cutler, osmnáct kilometrů odtud na pobřeží. V cutlerském motelu jménem Goderre’s Downeaster poskytovali wi-fi zdarma. Tam se Smith vydá.
Moneyball měl ve vybavení barkasu, která plnila i funkci záchranného člunu. Byl to skoro nový nafukovací zodiac, třímetrový, s čtyřtaktním motorem Tohatsu 9.8. Na klidném moři, obsazený jen jednou osobou, dosahoval člun bez problémů rychlosti dobrých dvaceti uzlů. Moře mezi Baileyho dírou a Cutlerem však bylo všelijaké, jen ne klidné, a dvanáct uzlů představovalo maximum, aniž člověka umlátily vlny, a to ještě jen za dobrého počasí. Za bouřlivého - líp se do toho nepouštět.
Museli být opatrní. Pohybu malého zodiaku v přístavu by si nikdo ani nevšiml, ale pohled na něj, jak se lopotí podél pobřeží na otevřené vodě, by nezůstal bez povšimnutí - zvlášť mezi rybáři, kteří by považovali jízdu tak malým člunem pozdě na podzim u členitého pobřeží, vyhlášeného svými mocnými bouřemi, proudy a pohyby hladiny za přílivu a odlivu, za čiré šílenství. Kdyby ho uviděli, chtěli by vědět, co je to sakra za cvoka. Rybáři, jak Filipov dobře věděl, jsou neblaze proslulé drbny.
Ze všech těchto důvodů musel Smith odplouvat do Cutleru a vracet se odtamtud v noci, což velice zvyšovalo nebezpečí nehody. Jinak to ale nešlo.
Přestože vynaložili horlivé úsilí na nastavení zabezpečeného e-mailo- vého systému, Filipov věděl, že s největší pravděpodobností bude zapotřebí i mobilních telefonů. Bylo kupříkladu docela možné, že Smith bude dřív nebo později potřebovat mluvit s Dalkou v New Yorku. A o federá- lech věděl dost na to, aby očekával, že budou dřív nebo později trvat na hlasové komunikaci.
Tohle měl taky pokryté. Na palubě Moneyballu se nalézaly dva tucty GSM mobilů včetně předplacených kreditů, koupených za hotové v různých cizích zemích - to bylo v jeho branži velice užitečné. Filipov dal dva Dalkovi a čtyři Smithovi, což doprovodil explicitními pokyny obzvlášť pro Smithe: když mluvíš s FBI, použij na každé volání jiný telefon a hovor zkrať; mobilní ID telefonu se dá pomocí triangulace zaměřit za pouhých třicet sekund. Hovory bude iniciovat Smith, ne FBI. Po ukončení hovoru se vyndá baterie a telefon se vyřadí z provozu tak, aby nemohl vysílat „pul- zové“ zprávy zpět do mobilní sítě.
Filipov se znovu nadechl vzduchu provoněného borovicemi. Dnes v noci odjel Smith do Cutleru, laptop a jednorázové telefony bezpečně zabalené v mnoha vrstvách plastu, aby je chránil před slanou sprškou z oceánu. Smith nebyl zrovna námořník, se kterým by se člověk vydal na nebezpečnou noční plavbu po moři, nicméně Filipov ho pečlivě vyškolil: bude se držet pobřeží, blízko od břehu, ale pěkný kus od zóny příboje. Bude potřebovat silný reflektor, který zhasne, než vpluje do přístavu.
Filipov se za ním díval, poslouchal maličký motor, dokud nesplynul s temnotou. Bylo to riziko, ovšem i tentokrát nezbytné. Plán se začal uskutečňovat a už nebylo cesty zpátky. Tři dny se nic nedozvědí, možná i čtyři.
Ale byl to dobrý plán. Prošel si ho v hlavě nejmíň stokrát a posádka ho probírala ad nauseam. Smith se ubytuje v Goderre jako mormonský misionář. Vypadal dost mladě na to, aby mu to prošlo. Nejen to, ale taky-jako oni všichni - měl s sebou konzervativní oblečení: dokonalý, drahý oblek byl při pašování drog v určitých situacích nedocenitelným doplňkem. Ze všeho nejlepší bylo, že Smith, byl mormon, aspoň dokud nedošlo k jednomu gigantickému průšvihu, a opravdu si odsloužil svůj rok misionářské práce. Uměl mluvit mormonskou hatmatilkou.
Tři dny mlčení. Z Cutleru s nimi Smith samozřejmě nemohl komunikovat. Filipov mu však dal přesné instrukce, jak reagovat na nejrůznější možnosti během vyjednávání s FBI. Měl se držet základního hesla: jestli Arsenault nebude do týdne ve Venezuele, agent FBI zemře. Jednoduché.
Filipov věděl, že při takovém vyjednávání standardní operační procedura velí policii zdržovat a vyžadovat maličkosti, postupně vršit požadavky a dotazy, všechno protahovat a dosahovat převahy nad těmi, kdo drží rukojmí. Nehodlal do takové pasti spadnout. Jeden týden. Jestli se jim Arsenault neozve přes Skype a nepošle svou fotku, jak stojí ve venezuelském Caracasu před sochou Simona Bolívara na Plaza Bolivar - prostředí, které se vůbec nedalo zfalšovat -, pak odvezou toho zkurveného federála na moře, vyhodí ho do vln a opustí stát. Samozřejmě, jestli se jim Arsenault ozve, vyhodí ho stejně.
Filipov věděl, že FBI se nedá oblafnout. Musel se rozhodovat sám: být odhodlaný, předem připravený na všechno, nepochybovat, držet se svého plánu a trvat na něm, děj se co děj. Vyjednavači FBI byli experti a blufování by prokoukli. Kdyby projevil sebemenší slabost, sebenepatrnější zaváhání, sebeslabší ochotu přizpůsobit se jejich požadavkům, je po všem.
I o tom všem byl Smith ve stručnosti instruován. Měl jasné rozkazy. Filipov mu důvěřoval. Snad byla i výhoda, že s nimi Smith nemohl komunikovat během svého kontaktu s FBI: nezbývalo mu než se držet svých zbraní. Prozatím bylo důležité zachovat Pendergasta živého a zdravého příštích sedm dní pro případ, že by FBI vyžadovala důkaz, že je naživu, než propustí Arsenaulta.
Filipov stál v ranním světle, poslouchal vítr ševelící ve větvích borovic nad lodí, smíšený s pravidelnou kadencí moře narážejícího na skály, a usoudil, že není důvod sdělovat muži dole cokoliv o tom, co podnikají, co se děje. Do týdne bude tak jako tak mrtvý.
Ještě jedna věc Filipovovi vadila. Dva muži z posádky, Dejesus a Miller, chovali obzvláštní nenávist vůči FBI vzhledem ke své špatné minulosti. Ani jeden z nich se do programu naplno nezapojil. Na poradě oba zastávali stanovisko, že by měli agenta FBI hodit do moře hned. Hlasovali proti plánu výměny a odcházeli rozzlobení. Té noci je Filipov oba nachytal dole v podpalubí; byli nadrátovaní a močili na Pendergasta s náramně bujarým smíchem poté, co ho dost ošklivě zmlátili. Filipova to dopálilo, ale neměl je celkem jak potrestat, až na to, že zamkl lihoviny. Po pravdě si musel přiznat, že rád vidí, jak ten arogantní prevít dostal trošku za vyučenou. A dostal pořádně: když odcházeli, byl v bezvědomí. Kapitán potřeboval zachovat klid a mír, udržet všechny pohromadě ještě sedm dní.
Filipova rozčilovalo porušení disciplíny. Ještě víc mu však vadilo něco jiného: výraz v očích agenta FBI před těmi dvěma opilými idioty, kteří nadávali a smáli se a ulevovali si nad ním těsně předtím, než ho Dejesus uspal kotevním hákem. Z toho, co Filipov v těch očích uviděl, šel zatracený strach.
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VELÍCÍ ZVLÁŠTNÍ AGENT RUDY SPANN si přejel dlaní na kraťoučko ostříhané vlasy a zadíval se na sáček s důkazy na svém psacím stole, v němž se leskl ošoupaný zlatý prsten a bizarní, zčásti roztavený medailon, spolu s dopisem a obálkou. Měl smíšené pocity z tohoto případu, který zčistajasna a s náramným rámusem přistál na prahu Newyorské terénní úřadovny FBI. Unesli agenta. Navíc to nebyl jen tak nějaký agent, nýbrž A. X. L. Pendergast. Spann, který se stal velícím zvláštním agentem newyorské úřadovny teprve nedávno, Pendergasta moc dobře neznal. Rozhodně ale ledacos zaslechl. Tenhle Pendergast měl jakési zvláštní postavení; byl něco jako „agent na volné noze“, který si sám hledal a vybíral případy. Zřejmě byl nesmírně bohatý, neboť přijímal jen jeden dolar ročního platu - což bylo na hony vzdáleno normální mzdě. Povídalo se, že Pendergast je samotář, dokonce i trochu zdivočelý, který porušuje pravidla a požívá ochranu shora. Upřímně řečeno nebyl mezi mladšími agenty nijak oblíbený; vadila jim jeho svoboda, jeho bohatství, jeho elitářské manýry. Zato staří harcovníci úřadu k němu chovali jakýsi zbožný obdiv: obezřetný respekt. Nikdo ho však neměl rád; nebyl družná povaha, nebyl z těch, se kterými se chodí po práci na pivo nebo o víkendech na střelnici. Z těchto důvodů s ním Spann měl málokdy co činit přímo, ledaže poskytoval základní pomoc terénní úřadovny. Agent se na Federal Plaza ukázal jen vzácně.
Ale byl to federální agent. A pokud bylo u FBI něco absolutně platné, pak to byla loajalita a soudržnost, které je k sobě poutaly. Jestliže agent zahynul nebo se ocitl v ohrožení, Úřad pohnul nebem i zemí, aby pachatele dostal.
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Z toho důvodu způsobil Pendergastův únos okamžitý zuřivý rozruch; a Spannovým úkolem bylo vyhrát - nebo prohrát.
Podíval se na svůj mobil, položený na stole. K počátečnímu kontaktu s únosci dojde za pár minut a on byl odhodlaný vložit do něj veškerou energii. Na takovémhle případu by mohl udělat kariéru. Spann byl inteligentní, ale taky nadšený pro svou práci: věděl, že je zatraceně dobrý agent, promoval ve svém ročníku v Quantiku mezi nejlepšími a následovala hvězdná kariéra. Ve čtyřiceti letech byl jedním z nejmladších řídících speciálních agentů u FBI, v nejvýznamnější terénní úřadovně v zemi. Takováhle příležitost zaklepe na dveře jen jednou. Jestli to zmákne - a věřil, že to dokáže —, nic už mu nestojí v cestě na vrchol.
Od chvíle, kdy dnes ráno dorazil balíček, nepřestával jednat, všeho nechal; dal dohromady malou, ale silnou údernou jednotku, která dorazí během několika minut. Zůstane malá, elitní a vybraná. „Padlý agent“, to byla priorita číslo jedna. Ať bude zapotřebí cokoli - zatykače a povolení k prohlídkám, laboratorní rozbory, forenzní analýzy, informační technologie -, provede se to okamžitě, bude to mít prioritu před všemi ostatními případy. Už vzkázal do všech laboratoří, aby měl jistotu, že jsou všichni v pohotovosti.
Sekretářka mu ohlásila příchod úderného oddílu. Vstal a vyšel do před- pokoje, sáček s důkazy vzal s sebou. Dostavili se všichni najednou: tři muži a jedna žena, sami špičkoví agenti, vstupovali do dveří jeden po druhém, mlčky, chmurně. Zaujali svá místa v malém prostoru na sezení. Spann všem pokynul a gestem požádal sekretářku o kávu; došel na konec místnosti a položil sáček s důkazy na stůl pod bílou tabulí.
Právě když se chystal promluvit, dveře se otevřely znovu. Všichni zůstali zírat v němém úžasu. Spann neznal nově příchozího osobně, ale věděl, že muž je u FBI legendou: Howard Longstreet, nositel dosti záhadného titulu mimořádného výkonného ředitele pro zpravodajství. Ředitelství zpravodajství, kterému Longstreet velel, bylo dost vzdáleno Spannově oblasti činnosti; ačkoliv šlo o Spannova nadřízeného, neměl oficiálně v pracovní náplni na něj dohlížet. Což bylo moc dobře.
Longstreet byl postava skoro stejně výstřední jako agent Pendergast, ale jinak: vlasy měl dlouhé a šedé, obleky pomačkané, řecký profil. Černé oči se mu leskly v hlubokých důlcích pod huňatým obočím. Jeho hlas zněl jako vrčení a byl mimořádně vysoký: sto devadesát osm centimetrů. Snad jako by si to chtěl vynahradit, nebo v důsledku toho, jak se musel celý život shýbat, aby prošel dveřmi, chodil nachýlený dopředu v desetistupňovém úhlu, kteréžto držení těla se značně lišilo od vojensky vzpřímeného, u FBI běžného postoje. Longstreet byl při práci vlídný a skromný, což mu pomáhalo ke značné popularitě mezi podřízenými. A samozřejmě se také šeptalo o jeho působení v legendární - někteří říkali mytické - Rotě duchů. Proto, uvědomil si Spann zčistajasna, tady asi je: prsten v sáčku s důkazy nasvědčoval tomu, že Pendergast býval příslušníkem stejné jednotky.
Spann zaváhal. „Řediteli Longstreete, to je ale překvapení.“
Longstreet k němu obrátil tvář, jakoby vytesanou z kamene. Ukázal na prázdné místo. „Dovolíte?“
„Samozřejmě.“
Longstreet si sedl dozadu, za ostatní.
Jeho nečekaná přítomnost vyvedla Spanna z rovnováhy, ale rychle se vzpamatoval. „Děkuji vám všem, že jste přišli,“ začal. „Je potvrzeno, že prsten i medailon jsou pravé. Jsou na nich otisky prstů zvláštního agenta Pendergasta: naschvál otištěné, zdá se, abychom nezůstali na pochybách, že ho pachatelé opravdu mají. Vyčerpávající testy, provedené na všech čtyřech předmětech - prstenu, medailonu, dopisu, obálce - neodhalily jiné otisky než jeho. Ani jiné stopy - DNA, vlákna, vlasy - nic.“
Stisknutím tlačítka zahájil prezentaci v PowerPointu. Na obrazovce se objevila obálka. „Podle razítka to bylo odesláno z hlavní pošty 10001 včera ve tři hodiny odpoledne. Někdo to hodil do schránky za rohem a přišlo to dnes ráno. Jelikož dneska je úterý, mohl to někdo hodit do schránky kdykoli v neděli nebo v pondělí před třetí hodinou, jelikož v té době se schránka poprvé v týdnu vybírá. Na poštovní schránce nejsou kamery, ale v okolních ulicích je jich habaděj; záběry všech se teď procházejí.“
Přešel k dalšímu obrázku: dlouhé, větrné pláži.
„Tady byl agent Pendergast naposled spatřen, za úsvitu, před šestnácti dny. Byl na prodloužené dovolené, pracoval na soukromém případu. Nebudu zacházet do detailů tohoto případu, protože takřka určitě nejsou relevantní. Zápasil na pláži s nepříčetným zabijákem, oba je spláchlo moře a zmizeli. Vyčerpávající pátrání nic neodhalilo. Voda měla dvanáct stupňů, člověk v ní přežije asi hodinu. Byli jsme přesvědčeni, že je mrtvý, dokud jsme neobdrželi tenhle balíček. Takže ho buď sebrala nějaká loď, nebo ho to někde vyplavilo na pláž. V každém případě se ti, kdo ho našli - jakmile zjistili jeho totožnost rozhodli použít agenta jako vnadidlo při výměně zajatců. Provádíme zevrubnou analýzu všech lodí, které se v té době mohly v oblasti vyskytovat, a také proudění přílivu a odlivu.“
Další stisknutí tlačítka a objevila se naskenovaná kopie dopisu.
„Dopis byl napsaný na počítači s fixním fontem a pak mnohokrát pře
kopírován fotokopírkou, aby se smazaly všechny výmluvné typické vlastnosti. Tady je.“
Velícímu zvláštnímu agentu Spannovi:
	Máme ve své moci zvláštního agenta Pendergasta.
	Přiložené předměty, odebrané jemu osobně, jsou důkaz.
	Navrhujeme výměnu: FBI má ve vazbě muže jménem Arsenault; pustíte ho a my pustíme Pendergasta.
	Předpokládáme, že budete chtít důkaz, že je Pendergast naživu. Tento důkaz vám poskytneme prostřednictvím e-mailové komunikace - viz bod 5.
	Zřídili jsme zabezpečenou e-mailovou adresu ke komunikaci. E-mail, který dostanete, bude obsahovat v řádce pro předmět následující nahodilou sekvenci jakožto důkaz, že je od nás: Lv5C#C&49!8u
	Propustíte Arsenaulta ze Sing Singu, kde je v současnosti vězněn, dáte mu pas a finance na cestu a posadíte ho do letadla do Caracasu ve Venezuele.
	Arsenault se nám musí ozvat nejpozději v poledne sedmého dne od data tohoto dopisu. Do té doby nám musí Arsenault zaskypovat z Plaza Bolívar v Caracasu, kde bude stát před Bolívarovou sochou, aby se potvrdilo, že byl propuštěný a je na svobodě.
	Po tomto hovoru přes Skype propustíme Pendergasta.
	Jestli k hovoru přes Skype nedojde nebo jestli Arsenault naznačí, že byl k něčemu nucen násilím, mučen nebo jakkoli týraný - Pendergast zemře.

 
	Jakákoli odchylka od devíti bodů tohoto dopisu bude mít za následek Pendergastovu okamžitou smrt. Sedmidenní lhůta je absolutní a neměnná.

„A tady je e-mail, který jsme dostali dneska.“ Spann stiskl klávesu a objevil se další diapozitiv: fotka muže - Pendergasta - na pohled otřesně vychrtlého, ale očividně živého, ležícho na kusu špinavého plátna. Vedle něj se nalézal rozložený výtisk USA Today s včerejším datem. „Nasadili jsme všechny naše nejlepší IT zdroje na vystopování té e-mailové adresy, ale vypadá to, že nastavení je dvojitě zašifrované a patrně nevysledovatelné.“
Spann dále prošel plán, který vypracoval pro vyjednávání s držiteli rukojmí. Byl klasický, založený na dlouhodobé zkušenosti Úřadu - i jeho osobní - se situacemi při únosech. Nic neslibovat; dát absurdně nízkou první nabídku; ustavičně pachatele zaměstnávat; získávat čas drobnými požadavky. Utahat je, zvolna je zbavovat kontroly - a po celou tu dobu jim budou na stopě ti nejlepší agenti.
Všechno to se skupinou prošel, každému z agentů dal na starost jeden aspekt vyšetřování. Samotné vyjednávání vyhradil sám sobě.
„A nakonec,“ řekl, „tu máme poslední možnost: jestli tahle strategie nevyjde, ustoupíme jejich požadavkům. Propustíme Arsenaulta. A dostaneme Pendergasta zpátky.“
Odmlčel se, rozhlédl se a čekal na komentáře.
„Všichni samozřejmě víte, že Pendergasta zabijí tak jako tak,“ pronesl Longstreet tlumeným hlasem.
„Zabít federálního agenta by jim vyneslo trest smrti,“ odpověděl Spann. „Jakmile bude jejich člověk propuštěn - proč by podnikali tak extrémní krok?“
„Protože Pendergast by byl svědek, který by jim zajistil doživotí.“
Ticho. Spann uvažoval, jak odpovědět. „Pane Longstreete, tihle muži očividně nejsou hloupí.“
Na ta slova se Longstreet ležérně zvedl ze židle a přešel do popředí místnosti. „Promiňte mi mou neomalenost, agente Spanne, ale mám za to, že tenhle váš plán víceméně zaručí Pendergastovu smrt.“
Spann zůstal na Longstreeta zírat. „S veškerou úctou nesouhlasím. Tohle je klasický, dopodrobna prozkoumaný a vyzkoušený postup.“
„A právě proto se nezdaří.“ Longstreet se jakoby nic obrátil ke skupině.
„Pendergast je na lodi. Pašeráci drog, skoro určitě. Vytáhli ho z vody; nakonec přišli na to, kdo je; a upekli tenhle plán. Je to moc hloupý plán a jsou to moc hloupí lidé - ačkoliv očividně věří, že jsou velice chytří. Právě proto hrozí Pendergastovi tak extrémní nebezpečí. Kdyby byli chytří, jak se domníváte, mohl by váš plán vyjít. Jenomže nejsou. Ať uděláme cokoli, zbaví se mrtvoly a utečou.“
„Pašeráci drog?“ opakoval Spann. Jak to sakra může vědět?
„Arsenault je pašerák drog. To dá rozum, že jde o jeho kolegy. Zoufale ho potřebují osvobodit, než začne zpívat.“
Longstreet teď přecházel sem a tam. „Co tedy uděláme?“ Zvedl dlouhý, tenký prst. „Za a: budeme předstírat paniku. Okamžitě vyhovíme všem jejich požadavkům. Budeme se tvářit, že uděláme, cokoli bude třeba, abychom zachránili našeho milovaného agenta. Budeme je zaměstnávat - dokud s nimi mluvíme, Pendergast nezemře.“ Vztyčil druhý prst. „Za b: pustíme se do Arsenaulta zuby nehty - ale velice potichu. Možná je identifikuje. Za c: Ukrývají se někde na lodi, takže pročešeme pobřeží Atlantiku. Za d, a to je nejdůležitější: vylákáme je. Jak? Tím, že převezeme Arsenaulta ze Sing Singu do New Yorku. Měl bych dodat, že celá tahle operace se musí udržet v absolutní tajnosti: nejen před tiskem, ale také před newyorskou policií a dokonce i v rámci FBI zůstane omezená jen na tento tým a pár nejvyšších šarží.“
Velící zvláštní agent Spann tam stál a díval se střídavě na Longstreeta a pak na svůj úderný oddíl. Ten se plně soustředil na Longstreeta. Aniž by si to někdo uvědomil, zčistajasna se Longstreet ujal velení. Spann cítil, jak se v něm zvolna rozhořívá pocit ponížení a hněv.
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V ROZLEHLÉM PODZEMÍ DOMU na Riverside Drive 891 seděla Constance Greeneová u pracovního stolu ve své malé knihovně, čelo svraštěné, fialkové oči soustředěné. Veškerá její pozornost směřovala k tomu, co stálo na stole: prastará japonská váza s jednoduchým ideogramem, vypáleným do glazury. Byly v ní zastrčené tři větvičky miniaturní kdouloně, poupátka se při práci lehounce zachvívala.
Během posledních osmačtyřiceti hodin - v obavách o vlastní duševní stav - se Constance uchýlila k duchovním a mozkovým cvičením, o nichž věděla, že jí pomohou udržet si emocionální rovnováhu: a pak také pěstování naprosté lhostejnosti k vnějšímu světu, kterážta schopnost byla předmětem její pýchy a současně obranným mechanismem. Začala vstávat ve čtyři, aby meditovala a rozjímala nad transcendentálním uzlem na šňůře z šedého hedvábí, kterou dostala darem od Tseringa, anglicky mluvícího mnicha z kláštera Gsalrig Chongg, kde se učila subtilním složitostem tibetské duchovní praktiky, zvané Chongg Ran. Pomocí mnohých cvičení se naučila dosáhnout stong pa nyid- stavu čiré prázdnoty - během několika minut a každé ráno v tomto meditačním stavu, podobném transu, setrvala hodinu. S úlevou shledala, že jí to pomáhá zbavit se neklidu. Odpoledne už nebývala ospalá, ani se zčistajasna neprobouzela uprostřed noci.
Pomáhalo to i jinak.
Její neviditelný společník, nápadník nebo co to bylo - nevěděla přesně, jak ho má nazývat -, o sobě už osmačtyřicet hodin nedal vědět. Nebýt darů, které jí zanechal, mohla by ho považovat za hříčku své morbidní představivosti. Také jídla už byla prostší. Byla sice nadále exotičtější
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a podávaná elegantněji než praktické pokrmy, které obvykle upřednostňovala paní Trasková - naposled to byly raviolini s liškami a kotrčem ale už nebyla luxusní. A ani jednu z posledních dvou večeří nedoprovázelo víno.
Snažila se myslet na svého záhadného společníka co nejméně.
Když si už trochu přivykla na svou absurdní situaci a vnímala rostoucí smíření se smrtí svého opatrovníka, znovu se vrátila k jedné ze svých oblíbených činností: k ikebaně, japonskému umění aranžování květin. Lákala ji nejen svou starodávností, ale také krásou a jemností. Před rokem instalovala v jednom z přístěnků kabinetu kuriozit Enocha Lenga čtyřsetwat- tovou fosforovou lampu, podporující růst rostlin, a pod ní pěstovala v regálu miniaturní stromky: pomerančovník, meruňku a tomel. Upřednostňovala styl sóka, jelikož používal do každého aranžmá jen tři větvičky rostliny, symbolizující oblohu, zemi a lidstvo: tato buddhistická filozofie podle jejího názoru zapadala do disciplíny Chongg Ran.
Nej raděj i pracovala s větvičkami ovocných stromů - nejen pro jejich krásu a pomíjivost, ale také pro jemnost a nezvyklé tvary, jež bylo obtížnější zvládnout. Pracovala trpělivě, s nesmírnou pečlivostí, nepřestávala mít na mysli křehkost květů. Jestli bude s konečným výsledkem spokojená, umístí ho do místnosti s dřevotisky, třeba do prázdného výklenku naproti thangce svého syna...
Zčistajasna se zarazila. Odkudsi z labyrintu kamenných komnat před jejími pokoji se rozezněl prchavý zvuk hry na cembalo.
Napřímila se na židli. Tohle nebyla hudba ze sna, z něhož se probouzela: tahle hudba hrála tady a teď - v druhém suterénu, s největší pravděpodobností vycházela ze starého hudebního salonku.
Seděla, naslouchala a její křehká rovnováha najednou podléhala zmatku, způsobenému přívalem emocí. Hudba byla lyrická, srdcelomná, interpretovaná s éterickou citlivostí. Constanci připadala úžasně krásná.
Nechala květinové aranžmá nedokončené, stáhla si bílé hedvábné rukavice a vstala, v jedné ruce stiletto, v druhé baterku. Odkopla střevíce, aby se po kamenných podlahách pohybovala tiše. Hbitě se vydala k centrální chodbě, zastavila se ve dveřích a soustředěně naslouchala. Nevnímala v druhém suterénu ničí přítomnost, žádný pach ani pohyb vzduchu, který by jí nebyl povědomý: jen vzdálenou hudbu, která se odrážela od stěn. Nebyl to Aloysius - ten na cembalo hrát neuměl. A na každý pád byla její krátká naděje, že je dosud naživu, jen pošetilý sen, jak si teď uvědomovala.
Necítila skutečný strach. Tenhle neznámý člověk, tím si už byla jistá, se jí skutečně dvořil — svým osobitým, výstředním způsobem.
Zahnula doprava k hudebnímu sálu, opět se pohybovala tak hbitě, jak jen se odvažovala, aby zachovala ticho. Postupovala dál, krátce se dotkla kuželem světla z baterky cihlového zdivá před sebou, a hudba nabývala na hlasitosti. Prošla půltuctem klenutých průchodů a stejným počtem velkých místností, z nichž každá obsahovala specifickou sbírku Enocha Lenga, až prudce zahnula doleva a zastavila se před dvěma středověkými tapisériemi, zavěšenými na kamenném dveřním překladu. Hned za nimi se nalézal hudební sál.
Hudba ustala.
Hodila opatrnost za hlavu, odhrnula tapisérie a namířila baterku do temné místnosti. Svítila kolem sebe, rukou svírala stiletto, připravené okamžitě bodnout.
Nikdo tam nebyl. Místnost byla prázdná. Karmínové cembalo, stojící uprostřed, působilo němě a osaměle.
Řítila se k němu, svítila zběsile kolem sebe, prozkoumala všechny temné kouty a průchody. Hráč ale zmizel. Položila ruku na polštářování stoličky; bylo ještě teplé.
„Kdo je tam?“ zavolala. „Kdo to hrál?“
Její hlas se rozléhal do ticha. Opřela se o nástroj, srdce jí prudce bušilo. Cembalo patřilo k nejkrásnějším nástrojům ve sbírce; kdysi náleželo uherské hraběnce Alžbětě Báthoryové, sociopatické sériové vražedkyni, která se - podle legendy - koupala v krvi panen, aby si uchovala mládí. Jaké barvivo či mořidlo dodalo nástroji karmínový odstín, to se nikdy uspokojivě nevysvětlilo - ačkoliv Constance měla svou vlastní teorii.
Klesla na sedátko a stále mířila světlem do tmy. „Ať je tam kdokoli, snažně vás prosím, ukažte se.“
Žádná odpověď. Čekala, prsty se jí zatoulaly ke klávesám. Hudební sbírka byla tím nejpodivnějším z kabinetů kuriozit Enocha Lenga. Leng se nezajímal o hudbu pro hudbu. Každý exemplář ve sbírce tu byl z jiných důvodů než kvůli vyluzování zvuku: šlo o jeho spojení s násilím a vraždami. Stradivariho housle, uložené ve skleněné vitríně u protější zdi, patřily kupříkladu Gabrielu Antonionimu, neblaze proslulému vrahovi ze Sienny devadesátých let osmnáctého století, který podřezával svým obětem hrdla a pak jim hrál serenádu, zatímco umíraly. Vedle visela v rámu stříbrná trumpeta, poškrábaná a zprohýbaná, kterou se svolávali vojáci Richarda III. v bitvě u Bosworthu - což byla věru krvavá událost.
Zabloudila pohledem ke stojánku na noty, připevněnému k cembalu. Ležel na něm ručně psaný notový part neznámého skladatele. Zvědavě odložila stiletto na zvednuté víko klávesnice, aby je měla na dosah, dotkla se kláves a zahrála lehké arpeggio.
Pokud jí bylo známo, na nástroj se nehrálo mnoho let. A přesto, když klouzala prsty po klávesách, zjišťovala, že je cembalo dokonale naladěné.
Znovu se zaměřila na noty. Zdálo se, že jde o přepis klavírního koncertu, uzpůsobeného pro cembalové sólo. V záhlaví první stránky bylo věnování, na pohled napsané stejnou rukou jako záznam v knize milostných básní: VĚNOVÁNO CONSTANCE GREENEOVÉ. Teprve teď si uvědomila, že je jí to písmo vzdáleně povědomé.
Takřka proti své vůli začala hrát. Stačilo jen pár taktů, aby nabyla jistoty: tohle je stejná skladba, jaká ji prve probudila; hudba, která ji rušila ze sna; hudba, která se tak nedávno vznášela sklepními chodbami. Byla bolestně krásná, ale ne sentimentální. Její teskné, uhrančivé tóny jí připomínaly dávno zapomenuté klavírní koncerty Ignaze Brülla, Adolfa von Henselta, Friedricha Kiela a dalších neznámých skladatelů éry romantismu.
Když se dostala ke kadenci na konci první věty, zarazila se. A pak - zatímco zvuky strun doznívaly - uslyšela ozvěnu hlasu z prastarých stínů. Bylo to jedno slovo - jen jediné slovo.
„Constance. “
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CONSTANCE TEN HLAS OKAMŽITÉ POZNALA. Popadla stiletto a vyskočila ze stoličky od cembala, až ji převrhla. Odkud ten hlas vycházel? Pocity ponížení, rozhořčení a zneuctění se v ní mísily s překvapením a vražedným vztekem.
Přežil, říkala si v duchu, jak tam stála uprostřed místnosti, kvapně přejížděla světlem baterky z rohu do rohu a hledala, kde je. Nějak, jakýmsi způsobem přežil.
„Ukaž se,“ zasyčela tlumeným hlasem.
Všude vládlo ticho. Stála a třásla se. Tak to tedy byl on, kdo tak umně zosnoval tuhle situaci. A to pomyšlení, že se tím těšila! To pomyšlení, že obdivovala orchidej, kterou objevil on - kterou jí přinesl do nej soukromější ze všech komnat. To pomyšlení, že jedla stravu, kterou on připravil, a ještě si na ní pochutnávala! Záchvěv odporu jí projel končetinami, už tak roztřesenými zuřivostí. Špehoval ji, skrytě ji pozoroval. Díval se na ni, když spala.
Kužel světla z baterky prozradil, že místnost je prázdná - ale vedly z ní několikery dveře a visely tu četné tapisérie. Byl tu. Tiše se smál jejímu rozhořčení.
Jestli si chce hrát, dopřeje mu to. Zhasla baterku, takže se druhý suterén pohroužil do tmy. Zdálo se, že je s těmito prostory obeznámen, ale nemohl je znát tak dobře jako ona.
Potmě bude Constance ve výhodě.
Čekala, svírala stiletto, čekala, až zase promluví, až se pohne, až prozradí, kde se nalézá. Stud a hrůza z toho, jak si s ní zahrával, ji nepřestá-
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valy zaplavovat: ta dekadentní jídla, která jí nechával spolu s vínem... Báseň s pírkem vyhynulého ptáka... Jeho krátký překlad na okraji stránky v knize... Nový druh orchideje, pojmenovaný po ní... Ani nemluvě o tom, že odhalil totožnost jejího syna a místo, kde se nalézal - a pak pro ni nechal vyrobit jeho obraz thangka.
Můj syn... Zuřivost proťala úzkost. Co přesně Diogenes dělá - nebo co hůř, co už mohl udělat - s jejím synem?
Zabije ho. Jednou se jí to nezdařilo; podruhé už neselže. Sklepní sbírky jsou plné zbraní a jedů, když na to přijde. Možná bude mít příležitost lépe se vyzbrojit. Ale prozatím má stiletto, nesmírně ostré a - při správném zacházení - víc než dostačující.
„Constance,“ ozval se znovu hlas ze tmy.
Podivně se rozléhal, zkreslený kamennými chodbami a tlumený tapisériemi. Už jen při jeho zvuku se v ní vařila krev a žluč; probouzel v ní vnitřní zuřivost, stejně fýzickou jako emocionální.
Vyřítila se kupředu, do tmy, směrem k neurčitému zdroji zvuku, pohroužila čepel do jedné závěsné tapisérie, pak do druhé, bodala a sekala. Zas a znova se čepel ohýbala o kámen, nedopřála jí zadostiučinění z pocitu, že se hrouží do masa. Pokračovala kolem setmělé místnosti, porážela nástroje a klopýtala o vitríny, jedinými zvuky bylo trhání a drásání, jak její dýka pronikala tkanými tapisériemi, o nichž byla přesvědčená, že se za nimi skrývá postava Diogena.
Posléze žár její zuřivosti uhasí. Chová se jako blázen; reaguje přesně tak, jak Diogenes očekával. Vrátila se doprostřed místnosti a dýchala tiše. Sál, jako mnoho místností ve druhém suterénu, byl zbudovaný s kamennými větracími šachtami k odčerpávání nezdravých výparů z podzemního prostoru a jejich rozptylování do vzduchu nahoře. Používal tyto kamenné šachty k tomu, aby ji zmátl. Mohl být kdekoli.
„Fils a putain!“ řekla do tmy. „Delglouton souduiant!“
„Constance.“ Hlas zněl odevšad a odnikud. Tentokrát měl žalostný, ale něžný tón.
„Řekla bych ti, jak moc tě nenávidím,“ pronesla tlumeným hlasem, „až na to, že k mrvě pod nohama člověk necítí nenávist. Jenom ji seškrábne. Myslela jsem, že jsem tě seškrábla. Velká škoda, žes přežil. Čerpám však jistou útěchu ze skutečnosti, žes neuhořel ve Stromboli.“
„Jak to?“ ozval se hlas.
„Teď můžeš podruhé zemřít mou rukou — a tentokrát se mohu dívat, jak umíráš v ještě větších bolestech. “
Jak mluvila, její hlas stoupal a sílil. Rudá mlha, kterou měla před očima, se však už rozptýlila a vystřídal ji ledový klid. Neudělá mu tu radost, že by slyšel ještě větší nenávist. Nestojí za námahu - leda za bodnutí dýkou. Bude mu mířit na oči, rozhodla se; nejdřív jedno, pak druhé. Ven, ničemný rosole! A pak si dá na čas. Ale nejprve musí počkat na vhodnou chvíli a teprve pak udeřit.
„Co si myslíš o mé skladbě?“ zeptal se Diogenes. „Hrálas ji krásně, mimochodem. Doufám, že se mi podařilo zachytit něco z Alkanova ohnivého kontrapunktu v některé z jeho konzervativnějších nálad.“
„Je od tebe nemoudré zmiňovat Alkana,“ odvětila Constance. „Tvůj konec bude jen tím bolestivější.“
Následovala pauza. A pak: „Máš pravdu. Ta poznámka musela působit necitlivě - ne, byla necitlivá. To jsem neměl v úmyslu. To ze mě mluvilo mé staré já. Omlouvám se ti.“
V určité rovině Constance nemohla uvěřit - prostě nedokázala pochopit -, že mluví, rozpráví s mužem, který jí lhal, svedl ji na základě svých zvrácených pohnutek a pak ji odkopl s tak vítězoslavným opovržením a pohrdáním. Co tu dělá - a proč? Nepochybně ji chce jen ještě víc ponižovat.
Diogenes nic neříkal. Ticho se protahovalo. Stále hrála o čas. „Takže Aloysius měl pravdu,“ řekla. „Varoval mě, že mám očekávat konfrontaci, a ta teď přišla. Ničemu nevěř - to byla jeho slova. Takže tos byl ty, v těch tunelech pod Oldhamem? Byls to ty, koho viděl stát na exmouthských dunách a pozorovat nás?“
Ticho.
„A teď jsi dovršil pomstu své rodině. Blahopřeji. Aloysius je mrtvý - díky té věci, cos pustil na svobodu. Myslíš si, že jsi tu, aby sis se mnou znovu pohrával. Myslíš si, že mě dokážeš svést podruhé svou poezií a dekadentní estetikou a vším tím svým ostatním intelektuálním hnojem. A pak, až dozraje čas, zabodneš nůž - znovu.“
„Ne, Constance.“
Pokračovala: „Jenomže, connard, nůž zabodnu já: ten řez tě zbaví mužnosti. Nemohu se dočkat, až uvidím, jak se při tom budeš tvářit. Jednou už jsem to viděla, víš: toho dne, kdy jsem tě strčila přes okraj vulkánu. Byl to překvapený výraz muže, který ztrácí své mužství.“
Při těch slovech cítila, jak v ní znovu roste zuřivost. Silou vůle se nutila přestat mluvit, vrátit se k chladnému sebeovládání, aby neminula cíl, až se naskytne příležitost.
Konečně Diogenes znovu promluvil.
„Je mi líto, Constance, ale mýlíš se. Mýlíš se v mých činech - a úplně se mýlíš stran mé motivace.“
Constance neodpověděla. Už byla zase klidná. A ruka, jež svírala stiletto, byla připravená vyrazit vpřed a zasáhnout při sebemenším náznaku zvuku nebo pohybu. Léta strávená v tmavých prostorách druhého suterénu jí zbystřila smysly jako kočce - zvláštní, že trvalo tak dlouho, než její oči přivykly temnotě. Byla příliš dlouho na světle.
„Dovol, abych tě ujistil o jedné věci. Neusiluji o pomstu na svém bratrovi ani na nikom jiném. Už ne. Můj cíl je teď jiný. Tvá nenávist mě změnila. Tvé umanuté pronásledování mě změnilo. Sopka mě změnila. Jsem jiný člověk, změněný- napravený. Důvod, proč jsem tady, Constance, jsi ty.“
Constance nic neříkala. Jeho hlas jako by sílil, jako by se blížil. Už jen pár kroků... jen ještě pár kroků...
„Budu k tobě upřímný. Nic jiného si nezasloužíš - a kromě toho, tvá vysoká inteligence by mou lest prohlédla. Než skončím, budeš vědět, že ti říkám pravdu: to mi věř.“
Krátká pauza.
„Pravda: byla doba, kdy jsem zoufale toužil vidět svého bratra trpět, jako jsem v dětství trpěl já. Tehdy jsem tě považoval - odpusť mi mou neomalenost - za pouhý prostředek, který mi pomůže zničit Aloysia. Víš, Constance, tehdy jsem tě neznal. “
V punčochách udělala pomalý krok za jeho hlasem. A další.
„Při pádu do La Sciary jsem se těžce zranil. Během měsíců uzdravování jsem měl spoustu času na přemýšlení. Představoval jsem si, jak se ti pomstím. Ale pak - a Constance, došlo k tomu tak náhle, jako když strhneš z okna závoj - se to všechno změnilo. Poznal jsem ve svém hněvu to, čím doopravdy byl: úplně jiný cit. Mé pravé city.“
Zachovala mlčení. Taková slova už od Diogena slyšela. Tehdy na ni měla kýžený účinek. Pila je jako vodu, vylitou do vyprahlé zahrady.
„Dovol, abych ti vysvětlil, proč k tobě cítím - nenacházím lepší formulaci - zbožnou úctu. Za prvé, jsi jediná z lidí, s nimiž jsem se setkal, kdo se mi intelektuálně vyrovná. A možná i emocionálně. Za druhé: přemohlas mě. Toho si musím vážit. Udělal jsem chybu, když jsem si s tebou pohrával, a tys zareagovala s největší energií a cílevědomostí, jakou jsem kdy u člověka pozoroval. To mě ohromilo.“'
Další krok kupředu.
„Úcta. A respekt. Na tomto světě je jen několik málo lidí, kterých si vážím, živých i mrtvých. Ty jsi jedna z nich. A díky mému předkovi, doktoru Enochu Lengovi, jsi vedla dlouhý a bohatý život. Jeho elixír ti zachoval mládí na víc než sto let. Teprve po jeho smrti jsi, stejně jako my ostatní, začala normálně stárnout. Výsledkem toho je, že ses vzdělávala víc než šestkrát déle než já.“
Diogenes se tomuto konstatování zasmál. Nebylo v tom však nic jízlivého ani sarkastického; byl to lehkovážný, sebeironický smích.
„Ještě něco mi připadá na tvé dlouhé životnosti náramně přitažlivé. Žilas. Jsi jediný člověk, jehož žízeň po vědění, po pomstě - a jestli smím zmínit ještě něco, vášeň - mě ohromily svou prudkostí. Constance, nejenže tě obdivuji, ale bojím se tě. Pochopil jsem to, když jsem ležel a zotavoval se v malé chýši u Ginostry, pod vulkánem, a poslouchal dunění Stromboli. Bylo to ponižující, protože předtím jsem se nebál nikoho, mužů ani žen. Teď mám strach z jedné ženy.“
Posunula se v naprostém tichu o další krok kupředu. Cítila, že tu je, pouhý krůček od ní. Ještě jeden krok a může se vrhnout...
„Což mě přivádí k další věci, životně důležité pro pochopení našeho spojení: jsi matka mého syna. “
V naprostém tichu skočila vpřed a vyrazila stilettem - do prázdna.
„Ale Constance. Z toho jsem smutný. Ale nezazlívám ti to.“
Constance nehybně naslouchala ve tmě. Hlas se přemístil. Jaksi to předvídal. Nebo byl přece jen tak blízko? Ozvěna v kamenné místnosti s množstvím dveří a průduchů - spolu s jeho tlumeným, jemným hlasem - jí bránila získat jistotu.
„Víš, Constance, jsem přesvědčený, že jsi jediná lidská bytost, která je hluboko v nitru schopná sdílet můj zvláštní pohled na život. Přiznejme si to - jsme ztracené existence. Jsme misantropové, uhnětení z jednoho těsta.“
Constanci okamžik trvalo, než pochopila význam toho, co Diogenes prve řekl. Když se to stalo, sevřela stiletto pevněji.
„To je zásadní,“ pokračoval Diogenes. „Byl jsem slepý; neviděl jsem.
Teď jsem prohlédl. Jsme stejní v mnoha ohledech. V jiných jsi mi nadřazená. Je tedy div, že má úcta k tobě jenom vzrostla?“
Okamžik už Constance myslela, že Diogenes řekne něco víc. Teď se však tma kolem ní naplnila tichem - mlčením, jež se protahovalo a trvalo. Nakonec je sama přerušila.
„Cos udělal s paní Traskovou?“
„Nic. Zůstává v Albany, u lůžka své sestry - které trvá zotavování o trochu déle, než se původně očekávalo. Neměj strach: není to nic vážného. A paní Trasková je klidná, jelikož obdržela ujištění, že je tu o tebe dobře postaráno.“
„Postaráno? Proctorem, předpokládám. Nejspíš jsi ho zavraždil.“
„Proctor? Není mrtev. Momentálně je však dost zaneprázdněný, jelikož se vydal na nečekanou túru napříč pouští Kalahari.“
Poušť? Je možné, že mluví pravdu? Proctor by nikdy nenechal dům bez ochrany, dokud je tady ona. Říkal tolik šokujících věcí... a neuvěřitelných.
„Takže jdeš po mém synovi.“
„Constance,“ zazněla vyčítavá odpověď. „Jak můžeš něco takového vyslovit? Je pravda, že jsem měl... problémy se svým bratrem. Ale proč bych chtěl ublížit našemu dítěti?“
„Nejsi mu otcem.“
„To věru nejsem. Ale to se, doufám, změní. Vidělas jeho obraz thangka, který jsem nechal vyrobit. Byl jsem v Indii, mimochodem, abych se ujistil, že je o naše dítě dobře postaráno. Je; a je to tuze pozoruhodný chlapec.“ Pauza. „Jak se dá u našeho potomka očekávat.“
„Náš potomek. Kdysi jsi označoval náš vztah mnohem vulgárnějšími výrazy.“
Chvíli bylo ticho. „Jak bolestná je vzpomínka na moje neomluvitelné chování. Na znamení mých opravdových citů, prosím, nahlédni do přihrádky pod stoličkou u cembala.“
Constance okamžik zaváhala. Pak rázně rozsvítila baterku a rozhlédla se. Jeho hlas zněl sice zdánlivě velmi blízko, ale stále ho nebylo nikde vidět.
„Stolička, má drahá.“
Odklopila sedátko. Uvnitř byla fotografie, připnutá k několika listinám. Vytáhla ji a bedlivě prozkoumala.
„Ta byla pořízena před pěti týdny,“ zazněl hlas bez těla. „Působil velice šťastně.“
Constance hleděla na obrázek a ruka s baterkou se jí maličko třásla. Byl to bezpochyby snímek jejího syna v dlouhém hedvábném rouchu, držícího za ruku Tseringa. Stáli v klenutém průchodu lemovaném korkovými duby. Upíral pohled do prázdna s dokonalou vážností nadaného tříletého dítěte. Pohled na fotografii Constanci náhle naplnil nepřekonatelným pocitem osamělosti a stesku.
Pohlédla na připojený list papíru. Byl to dopis od jeho opatrovníků v klášteře, adresovaný jí a potvrzující, že chlapec je živ a zdráv, má se dobře a už se velice slibně projevuje. Byl opatřený speciální pečetí - pečetí, která, jak věděla, potvrzovala, že tam Diogenes skutečně byl a že dopis není padělaný. Jak se Diogenovi podařilo vymámit takovou návštěvu u nesmírně tajnůstkářských a ochranitelských mnichů, to si Constance vůbec neuměla představit.
Položila fotografii a dopis na cembalo a zhasla baterku, takže znovu zavládla tma. Nemohla dopustit, aby ten nechutný muž těžil z jejích pocitů. „Byls tam,“ řekla. „V Exmouthu. Špehovals nás.“
„Ano,“ potvrdil Diogenes. „To je pravda. Byl jsem tam spolu s Flavií, mou - nenalézám lepší výraz - asistentkou. Bezpochyby jsi ji viděla: ta mladá číšnice v restauraci U kapitána Hulla, která také pracovala na částečný úvazek v obchodě s čajem a upomínkovými předměty, Chuť Exmouthu.“
„Ta dívka? Flavia? Pracovala pro tebe?“
„Musím přiznat, že s ní jsou trochu problémy. Plní své povinnosti až příliš horlivě.“
„Ty povinnosti si umím představit,“ poznamenala Constance.
Když se nedočkala odpovědi, pokračovala. „Propustils Moraxe. Rozpoutal jsi kolotoč násilností.“
„Máš pravdu. Pomohl jsem tomu ubohému, týranému tvorovi uniknout trýznitelům. Neměl jsem zdání, že bude reagovat tak, jak reagoval. Chtěl jsem jen zasít trochu zmatku. Rozptýlit bratra. A tak získat možnost... zahlédnout důkladněji tebe.“
Constance zavrtěla hlavou. Přestávala se ovládat. Znovu se pokusila potlačit hněv. „Rozptýlit bratra? Tys svého bratra zabil“
„Ne,“ hlas zazněl opět lítostivě. „V tom se mýlíš. Zdá se, že můj bratr je opravdu mrtev. Ale to jsem vůbec neměl v úmyslu. Vím něco málo o citech, které k sobě vy dva chováte, nebo jste chovali: odpusť mi, ale tím konkurenčním bojem jsem se docela kochal. Omlouvám se, je to ode mě neomalenost — je to taková bratrská záležitost, víš.“
„Ty...“ Constance se zarazila. Znovu zavládlo ticho. Všechna její obvinění, všechna podezření, všechny námitky jako by splaskly, a s touto sklíčeností narůstal zmatek.
„Takže... Proč jsi tady? Proč?“vykoktala nakonec.
„Je možné, že to pořád ještě nechápeš?“ zazněl hlas ze sametové tmy. „Důvod mého pobytu tady je zcela jednoduchý. Miluji tě, Constance.“
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DWAYNE SMITH SEDĚL NA LŮŽKU V penziónu Goderre’s Downeaster v Cutleru, stát Maine, a pozoroval čtyři nevysledovatelné telefony, rozložené na přikrývce. Přestože okno bylo otevřené a topení vypnuté, potil se úzkostí. Dalca kontaktoval FBI prostřednictvím e-mailu. Reakce byla překvapivá a uspokojivá. Šlo to přesně tak, jak Filipov předpověděl: FBI zřejmě přistoupila na jejich požadavky, vyhrožovala a kladla odpor, jen aby se neřeklo. Udělá všechno, aby její člověk zůstal naživu. Tenhle zvláštní agent byl očividně vysoce ceněné zboží.
Filipov tvrdil, že FBI bude trvat na tom, aby s někým promluvila. To se opravdu stalo. A ten někdo byl Smith. Všechno bylo domluveno: za pět minut měl zavolat nějakému Longstreetovi na velitelství FBI v New Yorku z jednoho předplaceného jednorázového telefonu. Nejvíc ho znervózňovalo načasování. FBI, jak mu Filipov vysvětlil, dokázala pomocí triangulace vysledovat, odkud hovor přichází, za pouhých třicet sekund. Měl tedy na uskutečnění hovoru dvacet sekund. A pak musí zavěsit, vypnout telefon a zničit ho. Čtyři telefony: čtyři dvacetisekundové hovory.
Na hodinkách si nastavil časovač na dvacet sekund. Jakmile se spustí budík, vytáhne z telefonu baterii a ukončí hovor. Zvedl jeden z mobilů - byly všechny stejné - a sundal kryt baterie. Otevřel zavírací nůž a položil ho na přikrývku, připravený vytrhnout baterii. I několikavteřinové zdržení při umlčení telefonu by se mohlo stát osudným.
Přišla stanovená chvíle. Vyťukal číslo a současně spustil časovač.
Hovor byl okamžitě přijat. „Longstreet,“ zazněl strohý hlas, a ještě než Smith stihl odpovědět, muž spustil podle svého scénáře: „Uděláme
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všechno, co chcete. Ale potrvá nám pár dní, než převezeme Arsenaulta ze Sing Singu do Metropolitního nápravného centra, abychom ho mohli dopravit na Kennedyho letiště k letadlu do Caracasu.“
Metropolitní nápravné centrum. Zbývalo sakra deset sekund. „Kdy ho přesunete?“
„Do toho vám nic není.“
„No, do toho mi kurva je. Požadovali jste, abychom si promluvili. Já teď taky něco požaduju. Kdy  přesně ho postěhujete? Chci znát detaily, nebo Pendergasta hned teď zabijeme.“
Pauza. Zbývalo pět vteřin.
„Zítra v...“ , pauza, „... půl čtvrté odpoledne, dodávka ze Sing Singu zajede k Metropolitnímu nápravnému centru, ke vchodu z Cardinal Hayes Place.“
„Posaďte Arsenaulta k oknu na pravé straně.“
„Na oplátku chci...“
Rozezněl se budík. Smith vypnul telefon, zaklínil nůž pod baterii, vyhodil ji. Pak metodicky otevřel kryt SIM karty, vytáhl ji, podržel nad popelníkem a pomocí zapalovače ji rozpustil na malou loužičku plastu a kovových kontaktů. V místnosti byl půvabný cihlový krb, kde později večer spálí i telefon - jen pro jistotu.
Zmocnila se ho povznesená nálada. Tenhle Longstreet povolil - a rychle. Filipov měl pravdu: skutečně drží FBI za koule. Úžasné, jak je to jednoduché, když máte v rukou někoho z jejich špiček. Kdyby to byl nějaký podržtaška, nešlo by to tak snadno. A teď, s převozem na Manhattan, se bude Dalca moci přesvědčit na vlastní oči, jestli je FBI jenom vodí za nos, nebo to s tou dohodou myslí vážně.
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TlCHÁ OZVĚNA DIOGENOVA VYZNÁNÍ se zvolna vytrácela a ponechávala místnost ponořenou v tichu.
Constance zůstala na okamžik jako omráčená. Působilo to upřímně: pravdivé vyznání lásky. Rychle však ten dojem potlačila. Diogenes ji už jednou ponížil svou mimořádnou schopností lhát, a tohle je pouhá repríza.
Ve stejném okamžiku, kdy jí tato myšlenka projela hlavou, se však v duchu ptala: jak by ho mohlo vůbec napadnout, že by s takovou šarádou znovu uspěl? Kromě toho - Diogenes není schopen lásky.
... Nejenže té obdivuji, ale také se té bojím.
... Jsme v mnoha ohledech stejní. V jiných jsi mi nadřazená. Je tedy nějaký div, že má úcta k tobě jen vzrostla?
„Jestli mluvíš pravdu,“ pronesla chladně, „pak prokaž odvahu, hodnou toho citu. Ukaž se.“
Na to jí odpověděl okamžik mlčení. Potom Constance za sebou uslyšela škrtnutí sirky. Prudce se otočila. A tam byl: stál ve vchodu do hudební sbírky mezi tapisériemi, se založenými pažemi se opíral o zeď vedle čerstvě rozsvíceného nástěnného svícnu s hořící voskovicí. Vypadal skoro stejně - hubená tvář, velmi podobná bratrovi a přesto úplně jiná; krásně vymodelovaná brada, pěkně tvarované bledé rty, krátce ostříhaný narezlý plnovous; a podivné, dvoubarevné oči, jedno zelené, druhé kalně bělavě modré. Jediný rozdíl tvořila ošklivá jizva, která nyní hyzdila jinak dokonale tesanou levou tvář a ubíhala od hranice vlasů až k bradě. Do klopy saka měl ledabyle zastrčenou orchidej; poznala v ní Cattleyu constancianu, bílo-růžový květ, který dostal jméno po ní.
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Constance tupě zírala, omráčená tím nenadálým zjevením přízračné postavy ze své minulosti. A pak po něm zčistajasna skočila, hbitě jako netopýr, stiletto ve zdvižené ruce, a mířila mu na oči.
Diogenes to však očekával. Mrštným pohybem útoku uhnul; když se kolem něj mihla její paže s dýkou, popadl ji ocelovým stiskem; pak ji k sobě otočil, přidržel jí druhou paži k boku a sevřel ji v pevném objetí. Stiletto zarachotilo o podlahu.
Zapomněla, jak je rychlý a silný.
Odvrátila od něj obličej, zápolila zuřivě a marně.
„Pustím tě,“ pronesl klidným, vyrovnaným hlasem, „jestli mě vyslechneš. Nic víc nežádám - abys mě vyslechla. A jestli mě pak ještě pořád budeš chtít zabít, tak budiž.“
Okamžik panovalo nehybné ticho. Nakonec zvládla svůj hněv a kývla.
Jednou rukou ji pustil, poklekl a zvedl stiletto. Constance krátce zauvažovala, nemá-li ho kopnout do obličeje, ale uvědomila si, že by to bylo beznadějné; fyzicky byl v převaze.
Klidně ho může nechat mluvit.
Diogenes se opět vztyčil. Pustil jí i druhou paži a ucouvl.
Čekala, zardělá a zadýchaná. Stál nehybně ve světle svícnu, jako by očekával její reakci.
„Říkáš, že mě miluješ,“ pronesla po chvilce. „Je absurdní, jestli si myslíš, že bych tomu snad mohla uvěřit.“
„Je to pravda,“ řekl. „A myslím, že už to víš - i když si to nedokážeš sama přiznat.“
„A opravdu si myslíš, že po tom, cos udělal, bych to mohla opětovat?“
Diogenes rozpřáhl ruce. „Ti, kteří milují, jsou plni iracionálních nadějí.“
„Myslíš city, které jsem chovala k tvému bratrovi. Proč bych se tedy měla zajímat o jeho podřadného sourozence - zvlášť po tom, jak jsi zneužil mé nevinnosti?“
Pronášela to opovržlivě, sarkasticky, s úmyslem zranit. Diogenes však odpověděl na otázku tímtéž mírným, rozumným tónem, kterým mluvil od samého počátku.
„Nemám omluvu. Jak už jsem řekl, to, jak jsem s tebou zacházel, bylo neodpustitelné.“
„Proč tedy usiluješ o odpuštění?“
„Neusiluji o tvé odpuštění. Usiluji o tvou lásku. Tehdy jsem byl jiný člověk. A pykal jsem za své hříchy - tvou rukou.“ Krátce ukázal na jizvu na své tváři. „Pokud jde o to, že se Aloysiovi nemohu rovnat, mohu říct jen tohle: ty a on byste spolu nikdy nebyli šťastní. Copak to nechápeš? Po Helen nebude už nikdy nikoho milovat.“
„Zatímco ty, na druhé straně, bys byl ideální partner.“
„Pro tebe - ano!''
„Děkuji, ale nemám zájem spojit se s psychotickým, misantropickým, nedostatečně socializovaným zabijákem.“
Nato mu bleskl tváří slaboučký úsměv. „Oba jsme zabijáci, Constance. Pokud jde o tu misantropii - není i tady určitá podoba? A nejsme snad oba nedostatečně socializovaní? Možná by bylo nejlepší, kdybych ti jednoduše popsal naši společnou budoucnost, jak si ji představuji. Pak to můžeš posoudit sama.“
Constance užuž chtěla pronést další kousavou poznámku, ale potlačila ji, protože měla pocit, že její odpovědi začínají znít řezavě.
„Jsi stvoření z jiné doby,“ řekl Diogenes.
„Zrůda, tak jsi mě jednou nazval.“
Diogenes se teskně usmál a mávl rukou, jako by to přiznával. „Jednoduchá pravda je: nepatříš sem a do téhle doby. Ach, vynaložilas chrabré úsilí, aby ses integrovala do jedenadvacátého století, do dnešní všední, ducha- prázdné společnosti - vím to, protože něco z těch snah jsem pozoroval na dálku. Ale nebylo to snadné, že? A v určité rovině ses jistě začala ptát, jestli takové úsilí vůbec stojí za to.“ Odmlčel se. „Ani já nepatřím do téhle doby: z docela jiných důvodů. Nemohlas zabránit tomu, co tě potkalo - do tvého života zasáhl Enoch Leng, zavraždil ti sestru, vzal tě do své... péče. Přesně jak říkáš, také já jsem nedostatečně socializovaný. Jsme si podobní jako vejce vejci.“
Nad tímto otřepaným rčením se Constance zamračila.
Zatímco mluvil, pohrával si Diogenes se stilettem. Teď je položil na cembalo a postoupil o krok dopředu. „Mám ostrov, Constance - soukromý ostrov ve Florida Keys. Je to na západ od No Name Key a na severovýchod od Key West. Není to nijak velký ostrov, ale je to klenot. Jmenuje se Halcyon. Mám tam dům; rozmarné sídlo vybavené knihami a hudebními nástroji a obrazy; je odtud vyhlídka na východ i západ slunce; a je zásobený všemi vzácnými víny, šampaňským a delikatesami, po jakých bys jen kdy zatoužila. Připravuju tuhle idylu už léta s náročnou, nesmírnou péčí. Měla to být pevnost; mé poslední a konečné útočiště před světem. Ale - jak jsem si uvědomil v té chatrči v Ginostře - pochopil jsem, že takové místo, ať si sebevíc ideální, by bylo nesnesitelně opuštěné bez další osoby - té jediné, dokonalé osoby -, s níž bych je mohl sdílet.“ Odmlčel se. „Musím tu osobu jmenovat?“
Constance se snažila zformulovat odpověď, ale nedostávalo se jí slov. Ucítila slabou vůni jeho kolínské. Jedinečná a záhadná vůně jí připomněla tu jedinou noc...
Postoupil o další krok kupředu. „Halcyon by byl náš únik ze světa, který nás nepotřebuje a nemá o nás zájem. Mohli bychom tam prožít těch čtyřicet nebo padesát let, která nám zbývají, spolu, při společném objevování, rozkoších... a intelektuálních činnostech. Existují určité problémy teoretické matematiky, kterými bych se rád zabýval, problémy, které se stovky let vzpírají řešení - jako třeba Riemannova hypotéza a rozložení prvočísel. A vždycky jsem chtěl dešifrovat disk z Faistu nebo vypracovat úplný překlad všech etruských nápisů. Jsou to samozřejmě nesmírně obtížné hádanky, jejichž řešení potrvá desítky let - pokud se vůbec dají rozřešit. Pro mě, Constance, je to cesta, ne cíl. Je to cesta, kterou podnikneme spolu. Kterou jsme předurčeni podniknout spolu.“
Umlkl. Constance neříkala nic. Bylo toho příliš mnoho a přišlo to příliš rychle: vyznání lásky; vidina intelektuální utopie; lákadlo útočiště před světem... proti její vůli jí něco z toho hluboce zasáhlo.
„A ty, Constance, budeš mít všechen čas světa, abys podnikla vlastní myšlenkovou pouť. Představ si, jaké projekty bys mohla dovršit ty. Mohla by ses pustit do psaní nebo malování. Nebo studovat hru na nový hudební nástroj. Mám krásné housle, guarnerky, na které můžeš hrát. Uvažuj o tom, Constance: mohli bychom žít v absolutní svobodě před tímhle nudným a zkaženým světem, věnovat se svým nejmilejším činnostem a touhám.“
Skončil. V tichu horečně uvažovala.
Mnohé z toho, co o ní řekl, byla pravda. Potom, co se k ní zachoval tak krutě, přestala Constance brát Diogena jako člověka. Byl pouhým ohniskem nenávisti, černobílou bytostí, na níž ji zajímala pouze její smrt. Co věděla o jeho minulosti - o jeho dětství? Velmi málo. Aloysius naznačil, že šlo o zvídavého, vysoce inteligentního, uzavřeného chlapce: zárodek kapitána Nema se soukromou knihovnou a tajemnými zájmy. Aloysius
také pronášel velice zastřené poznámky o určité události: události, kterou odmítal popsat, ale cítil za ni tragickou odpovědnost.
Bylo toho na ni příliš...
Diogenes si tiše odkašlal a vyrušil ji tak z myšlenek. „Ještě o něčem se musím zmínit. Bude to bolestné; bude to osobní - ale má to maximální význam pro tvou budoucnost.“ Znovu se odmlčel. „Vím o tvé minulosti. Vím, že můj předek Enoch Leng vynalezl arkánum, drogu, která mu prodloužila život. Testoval ten lék na tobě, a úspěšně. Stal se tvým prvním opatrovníkem. A jak víš, Lengovo arkánum vyžadovalo vraždění lidských bytostí a odebírání jejich cauda equina - svazku nervových kořenů probíhajících páteřním kanálem. O mnoho let později věda a chemie pokročily do té míry, že mohl Leng vyvinout druhé arkánum. Tentokrát bylo plně syntetické. K jeho výrobě už nebylo nadále třeba brát lidem život:“
Odmlčel se, postoupil o další krok vpřed. Constance nehybně a strnule naslouchala.
„Musím ti povědět tohle: to druhé arkánum, to, které ti podával desítky let, bylo nedokonale formulované. “
Constance zvedla ruku k ústům. Rty se jí pohnuly, ale nevyšlo z nich ani hlásku.
„Nějakou dobu to fungovalo. Jsi toho živoucím důkazem. Ale můj výzkum naznačuje, že po určitém počtu let, zvlášť když to člověk přestane brát - tak jako ty -, dostaví se reakce. Dotyčný začne stárnout - rychle.“
„Absurdní,“ vrátil se Constanci hlas. „Neberu arkánum už pět let, od smrti Enocha Lenga. Přirozeně jsem zestárla - ale jen o těch pět let.“
„Constance, prosím, nic si nenamlouvej. Určitě sis už všimla účinků zrychleného stárnutí. Obzvlášť... psychických účinků.“
„Lež,“ odsekla Constance. Ale v tomtéž okamžiku se jí vybavily změny, které u sebe zaznamenala, drobné potíže, které začaly nejpozději během výletu do Exmouthu, ne-li dříve. Nespavost; občasná malátnost; oslabování mimořádně vnímavých smyslů. Ale především si uvědomila rostoucí pocit roztržitosti a neklidu, kterého jako by se nemohla zbavit. Mnohé z toho přičítala na vrub stresu ze ztráty Pendergasta. A přesto, pokud má Diogenes pravdu: jak strašné by bylo sedět tiše v prázdném sídle a cítit, jak člověka opouští paměť a mozek vypovídá službu...
Ale ne; tohle je jen další z Diogenových bohapustých lží.
Do myšlenek jí opět vstoupil jeho tichý hlas. „Podstata věci je tahle.
Vynaložením velkého množství času a úsilí se mi podařilo dosáhnout dvou věcí. Za prvé, vypracoval jsem Lengův vzorec na původní arkánum. Je to vzorec, o němž byl můj bratr přesvědčený, že spálil jeho jedinou dochovanou kopii. Mýlil se; existovala ještě jedna. Našel jsem ji. Trvalo to déle, než se mi chce přiznat, a také to vyžadovalo jedinečnou znalost tohoto domu - ale dokázal jsem to. Udělal jsem to pro tebe. A pak jsem mohl syntetizovat, dokonale syntetizovat tento vzorec tak, aby jeho výroba nevyžadovala průběžné lidské oběti. Dávám ti ho, má drahá.“
Nastalo krátké ticho. Znovu se jí zatočila hlava: bylo toho příliš - příliš. Překonalo ji to; sotva se udržela na nohou. Rozhlédla se, nepřítomně hledala místo, kam by si sedla; rozpomněla se, kdo stojí proti ní; a s ohromným úsilím na něj znovu zaměřila svou pozornost.
„Samozřejmě jsem na to potřeboval laboratoře, vědce - a peníze. Ale dílo je dokonáno. Mám nový, syntetický vzorec. Nemusíš předčasně stárnout. Nemusíš cítit, jak tvá mysl po špičkách odchází do nenávratna. Po krátké léčbě mým arkánem se tvá fyziologie stabilizuje; můžeš prožít zbytek života bez předčasného chátrání. Oba zestárneme spolu - normálně. Chci od tebe jen jedno slovo: ano.“
Constance však nic neříkala.
Diogenes na ni hleděl a do jeho výrazu vstoupila nová naléhavost - jako by se bál, když to všechno řekl, že ho odmítne. Jeho hlas stoupal. „Co budeš mít za život v tomhle obrovském domě, bez mého bratra? I kdybys vyšla z téhle dobrovolné izolace, jakou společnost myslíš, že ti poskytnou Proctor a paní Trasková, rok za rokem? Pomohou ti během osamělého hynutí, které je tvým osudem... i když jsi je sama nezavinila?“
Umlkl. Jestliže to, co říkal, bylo pravda, pak si Constance uměla představit výsledek až příliš jasně: pustina nudy a zahálky, posedávání v setmělé knihovně, přecházení mezi knihami a cembalem, zatímco dobromyslný Proctor stojí na stráži u dveří a paní Trasková jí servíruje rozvařené těstoviny. Nebylo by to nic víc než hlídka u vlastní rakve. Představa ztráty duševních schopností pro ni byla takřka nesnesitelná.
„Všechna ta léta,“ pokračoval Diogenes, jako by jí četl myšlenky. „Všechna ta léta, cos strávila pod vedením mého praprastrýce Lenga - velká škoda, vidět tak mocnou inteligenci, tak hluboké znalosti, tiše odcházet do noci.“
Cekal a upíral na ni zrak, jako by jí sugeroval, co má říci. Zůstala však zticha.
Nakonec vzdychl. „Velice se omlouvám. Prosím, věz, že už jsem pro tebe nesmírně mnoho riskoval. Nikdy bych ti nic nevnucoval. Jakmile léčba skončí a ty zjistíš, že nejsi doopravdy šťastná se mnou na Halcyonu, nebudu ti bránit v odchodu. Věřím, vím, že nás tam čeká krásný a spokojený život. Ale jestli nedokážeš překonat mé strašlivé zločiny a vlastní nenávist, jestli nemůžeš uvěřit, že láska, jako je ta moje, dovede člověka změnit... budu se s tím muset smířit.“
A pak se od ní odvrátil.
Při jeho posledních slovech prožila Constance zvláštní prozření - které se dralo na svět už během jejich hovoru. Diogenes se k ní zachoval odporně. Nenáviděla ho se zuřivostí, která skoro ani nebyla lidská. Ale také bylo pravda, že... málem se otřásla nad tou zavrženíhodnou myšlenkou. .., že tohle byl Pendergast, kterého mohla mít - Pendergast, který byl pro ni možná spřízněnou duší víc, než by kdy mohl být jeho bratr. Pokud se Diogenes opravdu změnil.
Navlékal si rukavice. Pohlédla na cembalo, kam prve odložil stiletto. Zbraň tam dosud ležela. Bylo by dílem vteřiny ji popadnout a pohroužit mu ji mezi lopatky. Jistě to věděl stejně dobře jako ona.
„Já...,“ začala, pak zakolísala. Jak jen by mohla vyjádřit své myšlenky? Ale řekla to: „Potřebuji čas.“
Diogenes se k ní otočil, ve tváři mu rozkvetla naděje - výraz tak upřímný, až si Constance v šoku uvědomila, že by se nedal předstírat. „Samozřejmě,“ opáčil. „Teď tě nechám být. Určitě jsi velice unavená. Měj si času, kolik potřebuješ.“ A sáhl po její ruce.
Zvolna, rozpačitě mu ji podala.
Uchopil její ruku do své; pomalu, něžně ji obrátil; a vtiskl jí polibek do dlaně. Pak - jak se odtahoval - uchopil špičku jejího prstu na pouhý zlomek sekundy mezi rty. Jako by jí celým tělem projel elektrický výboj.
A pak s úsměvem a lehkou úklonou zmizel.
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V ZADNÍ ULIČCE jedné zchátralé obchodní čtvrti v namibijské Katatuře - předměstí Windhoeku, jehož jméno v překladu znamená „místo, kde lidé nechtějí žít“ - stála dvoupatrová obytná budova, vměstnaná mezi rozhlasovou stanici a továrnu na oděvy. Dům byl sešlý a neudržovaný, omítka na něm praskala a loupala se, šišaté balkóny byly celé zrezivělé. Každé podlaží bylo natřené jinou barvou - tyrkysovou, žlutou, šedou -, což spolu s nesourodými okny a halabala vytvořenými architektonickými detaily dodávalo stavbě bizarní, nepořádný vzhled. Byly dvě hodiny odpoledne a všechna okna byla otevřená v marné naději na chladivý vánek.
Lazarus Keronda seděl u okna téměř nezařízeného jednopokojového bytu v prvním patře. Nezdržoval se těsně u okna, nýbrž zaujal strategickou pozici, aby viděl dění v rušné ulici dole a přitom sám zůstal nepozorovaný. Restaurace v přízemí se specializovala na smažené mopanové červy, dušené s rajčaty, smaženou cibulí, kurkumou a zeleným chilli. Čpavá pára z larev stoupala vzhůru, až mu z ní slzely oči. Neodtrhl však pohled od okna.
Sáhl po láhvi Tafel Lager - držel ji volně, aby jeho poraněná ruka neprotestovala - a dlouze se napil. Svěží, trpká chuť piva trochu pomáhala. Možná je přehnaně opatrný. Přesto by nebylo dobré riskovat. Ještě tři dny, možná dva, a pak bude moci bezpečně odjet z města. Má v Johannesburgu nevlastního bratra; tam by se mohl na pár dní schovat, u bratra a jeho rodiny. A s tou hotovostí, kterou dostal, má dost peněz na založení nového podniku. Obchod s auty tone hluboko v dluzích, ne že by o něco přišel, když...
Za jeho zády se ozval slabý zvuk - vrznutí jediného prkna podlahy. Otočil se.
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„Vy!“ vyrazil ze sebe. Láhev s pivem mu vypadla z ruky a odkutálela se; vytékala z ní pěna.
„Já,“ odpověděl tichý hlas. A pak ze tmy vystoupila mladá žena. Byla asi pětadvacetiletá, se světle plavými vlasy, modrýma očima a výraznými lícními kostmi. Na sobě měla černé legíny a džínovou košili s cípy zavázanými v pase, takže odhalovaly ploché, svalnaté břicho a pupík s piercin- gem v podobě prstenu s diamantem. Navzdory horku měla na rukou latexové rukavice.
Keronda vyskočil. Okamžitě si uvědomil hrozící nebezpečí. Napadala ho stovka výmluv; stovka lží, vytáček, omluv, ospravedlnění. Místo toho vyhrkl: „Jak jste mě našla?“
„Nebylo to snadné.“ Kolem boků měla připevněnou ledvinku a ta se trochu zvedla a klesla, když k němu přistoupila o další krok blíž - pohybovala se vláčně a plavně jako panter.
Kerondovi okamžitě vyschlo v ústech. Co to na té ženské je - na té holce se směšným piercingem -, že to v něm probouzí takový strach? Nemohla být vyšší než sto padesát osm centimetrů, zatímco on vážil nejméně dvakrát víc než ona. A přesto zpanikařil. Bylo to cosi v chladu jejích modrých očí - a taky ten potměšilý, krutý úsměv. Obojího si všiml hned při prvním setkání - a od té doby se ho ta vzpomínka držela.
„Opustil jste autopůjčovnu,“ řekla.
„Musel jsem,“ namítl. „Musel!“
„Dostal jste zaplaceno, abyste zůstal. Místo toho jste nechal bránu dokořán, kancelář nezamčenou - a spoustu krve na stole. Teď se o to zajímá policie.“
„Ublížil mi. Vyhrožoval mi.“ Prosebně zvedl poraněnou ruku.
„Dostal jste pěkně zaplaceno, abyste si od něj nechal ublížit a vyhrožovat - a pak se držel scénáře, který jsme vám dali.“
Keronda už blábolil, skoro plakal. „A to jsem udělal. Držel jsem se ho! Řekl jsem mu, co jste chtěli. Přesně jak jste chtěli. Dal jsem mu ten land- cruiser. Zařídil jsem to tak, aby si ho vzal.“
„Proč jste tedy utekl jako vyplašený králík?“
Znovu zvedl ovázanou ruku. „Podívejte, co mi udělal!“
Sklouzla modrýma očima k zakrvácenému obvazu a její úsměv se ještě rozšířil. „Náramná stigmata. Ale to stejně nevysvětluje, proč jste se odchýlil od plánu. Od plánu, za jehož přesné dodržení jste dostal spoustu peněz.“
Odmlčela se, jako by chtěla zdůraznit své ponaučení. „Co jsme vám říkali? Uklidit všechen nepořádek. Nechat se ošetřit. Zůstat v práci. Vést podnik jako obvykle. Ale co jste místo toho udělal vy? Nechal po sobě binec a utekl.“
„Podívejte, co mi udělal!“ opakoval Keronda a zvedal už obě ruce.
„Co si myslíte, že vám uděláme my?u zněla něžná odpověď.
Když se nedočkala jiné odpovědi než zakňourání, dívka smutně zavrtěla hlavou. „Slíbili jsme vám, že se nevrátí dřív než za týden, možná nikdy. Měl jste poslouchat.“
„Já...,“ začal, pak se zarazil. Pohybem, který působil ledabyle, takřka zběžně, a přesto děsil svou rychlostí, sáhla dívka do ledvinky a vytáhla nůž. Keronda ještě nikdy takový nůž neviděl: ostnatá čepel, jako čtyři zahnuté šípové hlavice v řadě za sebou, s úzkou, neonově zelenou rukojetí.
Když uviděla, jak zděšeně zírá na zbraň, usmála se ještě víc. „Líbí se vám ten nůž?“ zeptala se. „Jmenuje se Zombie Killer. Mně se taky líbí - zvlášť ty ostny. Je to jako kocouří pinďour - když se vytahuje, bolí to víc, než když zajíždí dovnitř. Aspoň se to říká.“
„Pinďour?“ opakoval Keronda nechápavě.
„To je jedno.“ Pak se - ještě rychlejším pohybem - mihla její ruka kupředu a zanořila mu nůž mezi žebra. Čepel byla tak ostrá, že bodnutí sotva pocítil, ale když se podíval dolů, uviděl, že mu vězí v těle až po jílec.
„Jsem hodně dobrá v anatomii,“ pokračovala. „Vyznám se v ní skoro stejně jako v nožích.“ Ukázala na rukojeť. „Jestli se nemýlím, právě vám to přerušilo brániční tepnu. Není to žádná z hlavních tepen - ale stejně za pět minut vykrvácíte, plus minus.“
Odmlčela se, prohlížela si své dílo. „Samozřejmě můžete tu čepel vytáhnout, tlačit na ránu - v tom vám přeju hodně štěstí - a zavolat sanitku. Kdybyste to udělal hned, jako že okamžitě, dávám vám šanci jedna ku jedné, že se z toho dostanete. Ale myslím, že to neuděláte. Jak jsem řekla: ven to bolí víc než dovnitř.“
Keronda místo odpovědi jen klesl zpátky do křesla.
Dívka kývla. „Já si to myslela. Další hezká věc u Zombie Killeru - je laciný. Není vám líto, když ho někde necháte.“ Zapnula zip ledvinky, distingované si popotáhla rukavice. „Žádná slova na rozloučenou? V tom případě: přeju vám hezký den.“ A pak se otočila na patě, vyšla z bytu a nechala za sebou dveře otevřené dokořán.
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DIOGENES PENDERGAST čekal v křesílku s rovným opěradlem v pokojíku nad točitým schodištěm, vedoucím do druhého suterénu domu na Riverside Drive 891. Dveře ke schodišti byly otevřené. Vsunul prve do nástěnného svícnu voskovici a ta vrhala mihotavé, přívětivé světlo na staré kamenné zdivo. Aspoň doufal, že přívětivé; vyznal se v takových věcech velmi málo.
Dával si pozor, aby nepostavil křeslo přímo proti schodům. Nechtěl vypadat jako Kerberos, hrozivá postava, střežící bránu do podsvětí. Nadřel se na tom, aby všechno na něm působilo co možná přátelsky a nevýhružně. Byl prostě oblečený do černých vlněných kalhot a šedočerného tvídového saka... nebo mu to aspoň prosté připadalo. Neměl rád tvíd - byl škrablavý a primitivní ale čišela z něj upřímnost, domáckost a přátelskost.
Nebo aspoň - i tentokrát - v to doufal.
Těmito zlomky podpírám své trosky.. .*
S námahou potlačil tento hlas - hlas starého Diogena, který tu a tam nečekaně vybublal jako metan z asfaltového jezera - zpátky dolů, odkud přišel. To bylo tenkrát; tohle je teď. Změnil se, napravil se - a přesto se Starý hlas dosud vracel v okamžicích extrémního rozrušení, jako teď... nebo když se v něm z nějakého důvodu vařila krev...
Snažil se soustředit na tvíd.
Pyšnil se svou rafinovaností a světáctvím příliš dlouho, pohrdal názorem druhých. Jediné chvíle, kdy uvažoval, jakým dojmem působí na své bližní, T. S. Eliot: Pustina (The Wasteland), překlad Jiří Valja, Odeon 1967
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byly ty, kdy se zabýval sociálním inženýrstvím. Nebo když z nudy či rozčílení klamal, dopaloval nebo dráždil ostatní, aby se tím tajně bavil. Bylo mu zatěžko projevit vůči Constance zranitelnost a náklonnost, které k ní upřímně cítil. Byl jako člověk, který se poté, co polovinu života dodržoval slib mlčení, náhle pokouší pozvednout hlas v písni.
Poposedl v křesle. Musel je vytáhnout ze skladiště v suterénu a jeho prastaré polštářování z hedvábí a sametu bylo plné prachu. Když vrzání křesla utichlo, znovu se zaposlouchal; jeho smysly byly připravené zachytit sebeslabší zvuk, sebemenší změnu tlaku vzduchu, která by znamenala její stoupání po schodišti, klesajícím ve spirále do druhého suterénu.
Podíval se na hodinky: čtvrt na jedenáct dopoledne. S Constanci se rozloučil několik minut před půlnocí. Od té doby tady seděl a čekal na ni - a na její odpověď.
Množství příprav a peněz a času, nezbytné k tomu, aby včerejší večerní setkání přineslo plody - setkání, v němž mohl obnažit svou duši bez obav z vyrušení -, bylo nesmírné. Ale bude to stát za to - jen kdyby řekla ano.
V jiné době, v jiném životě by mu připadalo zábavné, jak pěkně to všechno zosnoval. Jak zvládl Proctora, kupříkladu, to bylo dokonalé: až po letiště v Ganderu, kde všechno zařídil tak, aby oddaný osobní strážce přistál právě včas, aby viděl, jak násilím strká „Constanci“ - ve skutečnosti přestrojenou Flavii - do čekajícího tryskáče. Proctor se samozřejmě hnal za ním do Irska... zatímco on sám z bombardieru okamžitě vystoupil, nastoupil do jiného letadla a vrátil se do New Yorku. Před sedmou už byl zpátky ve městě, sotva šest hodin poté, co je v navigátoru opustil. Vyslat toho bystrého, chytrého muže na honbu za přeludem až na konec světa, to byl geniální kousek.
Chlazená rakev mu také připadala jako nápaditý detail. Proctor nebude vědět, co to znamená - ne že by to ve skutečnosti opravdu něco znamenalo -, ale určitě mu to rozhýbe představivost... a inspiruje ho to k nejextrémnějším činům.
Připomněl si, že se nepatří pyšnit se něčím, co je pro Proctora určitě nejtrapnější životní zážitek. Ale byl uklizený z cesty - v nepohodlí, ale živý. Constance by mu nikdy neodpustila, kdyby zvolil drastičtější řešení.
Přes chodbu od místa, kde seděl, byla místnost, jež v dřívějších letech sloužila Enochu Lengovi jako operační sál. Ze svého stanoviště rozeznával okraj operačního stolu, zhotoveného kdysi dávno z nerez oceli s pří-



měsí martenzitu. Stále byl naleštěný do zářivého třpytu a Diogenova tvář se v něm odrážela jako v zrcadle. Byla to nádherná tvář, jizva dodávala jemně tesaným rysům a heterochromatickým očím určitou hrozivost. Aspoň doufal, že to tak Constanci bude připadat.
Myslíš city, které jsem chovala k tvému bratrovi. Proč bych se tedy mela zajímat o jeho podřadného sourozence — zvlášť po tom, jak jsi zneužil mé nevinnosti?
... Proč by se mu teď měly vracet tyhle její věty, vyřčené teprve včera v noci v hněvu, aby ho trýznily? Ale vždycky se uměl skvěle trýznit, šlo mu to ještě lip, než trápit ostatní. Sebetrýzeň byla umění, jemuž ho naučil Aloysius. Aloysius, který - i když nebyl chytřejší - byl o dost starší, aby byl vždycky o jeden matematický problém před ním, o jeden román sečtělejší, o jednu píď vyšší, o jednu ránu silnější. Byl to Aloysius, kdo svým odmítavým svatouškovstvím a opovržením zahnal jeho zájmy a kratochvíle pod zem, do tajnějších a zvrácenějších končin. A byl to Aloysius, který způsobil Událost, jež ukončila všechny jeho naděje na normální...
Diogenes prudce zarazil vír slov ve svém nitru, protože si uvědomil, že se mu zrychlil dech a srdce mu buší v hrudi. Zklidnil se. Jeho nenávist k bratrovi byla spravedlivá a dobrá. Nikdy se nedala uchlácholit a teď - po Aloysiově smrti - už se to nikdy nenapraví. Stalo se však něco zvláštního: s bratrovým skonem se Diogenova mysl vyčistila. Byl si už jistý, že na světě existuje jedna osoba, která skutečně dokáže vnést do jeho života smysl, naplnění a radost.
A tou osobou je Constance Greeneová.
Mimoděk se mu vybavily věty ze starého filmu: Že bych o vás vůbec kdy stála, to mi náhle připadá jako vrcholné nepravděpodobné, jste nepravděpodobný člověk, a stejně tak já. A takhle v prvních dnech poté, co jen taktak unikl běsnění vulkánu Stromboli a chrlení lávy..., tak pohlížel na svou rašící vášeň vůči Constance.
Ještě i teď to před sebou viděl tak jasně, jako by se to stalo včera: to zápolení na strašlivém, pětačtyřicetistupňovém svahu Sciara del Fuoco. Nebyl to proud lávy, podobný roztavenému kameni, jaký je k vidění na Havaji, ale spíš lávový svah, pekelná trhlina v zemi vzdálená tři čtvrtě kilometru pod ním, s balvany velkými jako domy, rudohnědými žárem, ustavičně se valícími. Žár, vycházející ze Svahu ohně, vytvářel stoupající hurikán síry a popele: a právě tento démonický vichr mu zachránil život. Poté, co ho Constance svrhla přes okraj svahu, kutálel se, nepadal, ale nakonec stoupal
v poryvech horkého vzduchu, až ho to odhodilo ke straně žhnoucí propasti, zaklínilo do štěrbiny ve skále a přiškvařilo mu to jednu stranu obličeje tam, kde se dotkla nesmírně rozpálené skalní stěny. V šoku se mu podařilo vyprostit, přelézt okraj a - po všech čtyřech - pokračovat dál po pěšině, kudy ho hnala Constance, vyhnout se samotnému kuželu vulkánu a nakonec se vydat na druhé straně dolů do Ginostry. Ginostra, vesnička s nějakými čtyřiceti obyvateli, přístupná jedině lodí: maličký úlomek minulosti Sicílie. A právě tady ho, omdlévajícího bolestí, vzala k sobě bezdětná vdova, která žila v chaloupce za vsí. Neptala se ho, jak přišel ke svým zraněním; zřejmě jí nevadilo, že žádal o naprosté utajení; zjevně jí stačilo ošetřovat mu rány starodávnými mastmi a tinkturami, které měla k dispozici. Teprve den před svým odchodem pochopil skutečný důvod její péče - měla smrtelnou hrůzu z jeho maloccia, zlých dvoubarevných očí, které jí podle místní legendy přinesou zkázu, pokud neudělá vše, co je v jejích silách, aby mu pomohla.
Několik týdnů byl upoutaný na lůžko, popáleniny - nejhorší ze všech bolestí, i při použití moderní medicíny - mu působily nesnesitelné utrpení. A přesto, zatímco tam ležel obklopený vesmírem bolesti, nedokázal myslet na nic jiného než na Constance - ne na nenávist k ní, ale na stejně nepředstavitelnou rozkoš, kterou s ní prožíval... jen jedinou noc.
Tehdy tomu stěží dokázal uvěřit. Zdálo se to nevysvětlitelné, jako by byl otrokem vášní cizího člověka. Jenže jeho touha po ní, jak si teď uvědomoval, nebyla nelogická. Ve skutečnosti byla nevyhnutelná - ze všech důvodů, které jí včera v noci vysvětlil. Její odpor k přízemnímu a servilnímu světu. Ojedinělá hloubka jejích znalostí. Její pozoruhodná krása. Její smysl pro způsoby, zdvořilost a dvornost starých časů - snoubící se velmi příjemně s temperamentem zakaleným jako ta nejlepší ocel žárem a násilím. Byla to tygřice, vkusně oděná v hedvábí.
A byla tygřice i v jiných ohledech... Trápilo ho, že se dal tak zaslepit nenávistí k bratrovi, až bral to, jak úspěšně se mu ji podařilo svést, jako vítězství nad Aloysiem. Teprve později, na loži v bolestech, si uvědomil, že noc, kterou spolu strávili, byla tou nejpozoruhodnější, nejzajímavější, nejsyrovější, nejúžasnější a nejblaženější nocí jeho života. Prahl po hédo- nismu jako kajícník prahne po žíněné košili - a přesto se nic v jeho životě ani zdaleka nepřiblížilo tomu, co prožil poté, co probudil vášeň té ženy, stovku let utlumenou, rozpalující to štíhlé a dychtivé tělo... Jaký byl hlupák, když to zahodil!
Primitivní, starodávné léky ženy, která ho ošetřovala, jen málo pomáhaly od bolesti, ale přímo zázračně zacelily jizvy. A dva měsíce poté opustil Ginostru - s novým životním cílem...
S leknutím zjistil, že před ním stojí Constance. Tak se zahloubal, až přeslechl její příchod.
Rychle vstal z křesla, než se mu vybavilo, že měl v úmyslu zůstat sedět. „Constance,“ vydechl.
Měla na sobě jednoduché, ale elegantní slonovinově bílé šaty. Půlměsíc vyšívané krajky pod hrdlem cudně zakrýval, ale nedokázal zcela zastřít velice obdivuhodný dekolt. Linie šatů, splývajících v mihotavém světle svíčky jako pavučinka, spadaly až k podlaze, kde jí zakrývaly nohy průsvitně vzdušným volánem látky. Opětovala jeho pohled a pozorovala jeho viditelný neklid s výrazem, v němž se tak docela nevyznal: byla to složitá směsice zájmu, obezřetnosti a - jak se domníval a doufal - skrývané něhy.
„Ano,“ pronesla tichým hlasem.
Diogenes zvedl jednu ruku k uzlu kravaty a pohrával si s ním - bezmyšlenkovitě, marně. Myšlenky měl tak neuspořádané, že nedokázal reagovat.
„Ano,“ opakovala. „Vzdálím se s tebou světu. A... přijmu arkánum.“
Odmlčela se, čekala, jak zareaguje. Šok z úlevy a blaženosti, který Diogena zachvátil, byl tak silný, až si teprve v tomto okamžiku uvědomil, jak se bál, aby neřekla ne.
„Constance,“ opakoval. Bylo to jediné slovo, které ze sebe dokázal vypravit.
„Ale musíš mě ujistit o jedné věci,“ pokračovala tlumeným, hedvábným hlasem.
Cekal.
„Potřebuji vědět, že tohle arkánum opravdu funguje a že při jeho výrobě nepřijde k úhoně žádná lidská bytost.“
„Funguje a nikdo nepřijde k úhoně, věř mi,“ odpověděl chraplavým hlasem.
Dlouhou chvíli mu pátravě hleděla do očí.
Skoro nevědomky uchopil její ruku do svých. „Děkuji ti, Constance,“ řekl. „Děkuji ti. Nemůžeš mít ani zdání, jakou mám z toho radost.“ Šokovalo ho zjištění, že mžikáním potlačuje slzy štěstí. „A brzy uvidíš, jakou radost dovedu způsobit i já tobě. Halcyon je vším, co jsem ti sliboval, a ještě mnohem víc.“
Constance nic neříkala. Pouze na něj hleděla tím svým zvláštním způsobem - hodnotícím, vyčkávavým, nevyzpytatelným. Diogena odzbrojoval tenhle pohled, který byl paradoxně dráždivý i opojný zároveň.
Políbil jí ruku. „Jednu věc bych ti měl vysvětlit. Jak si umíš představit, byl jsem nucen vytvořit a udržovat nejrůznější identity. Identita, pod níž jsem zakoupil Halcyon, se jmenuje Petru Lupei. Je to rumunský hrabě z transylvánských Karpat, kam jeho rodina uprchla za sovětské éry. Většinu jich pochytali a zabili, ale jeho otci se podařilo vyvézt rodinné jmění, které Petru - raději si nechává říkat Peter - zdědil jako jediný syn a poslední potomek rodu Lupei. Polorozpadlý hrad jejich rodiny prý sousedí s panstvím hraběte Drákuly.“ Usmál se. „Tenhle detail mě bavil. Vytvořil jsem ho jako muže s dokonalými způsoby a vkusem, krásně se obléká, je vtipný a šarmantní.“
„Fascinující. Ale proč mi to povídáš?“
„Protože cestou na letiště budu muset vstoupit do identity a vzhledu Petru Lupei - a uchovat si tuhle identitu, dokud nedorazíme na Halcyon. Prosím, nenech se překvapit mou dočasnou změnou podoby. Na Halcy- onu samozřejmě mohu být sám sebou. Ale během cesty bych tě žádal, abys mě brala jako Petru Lupei a oslovovala mě Petere - aby se uchovala má identita a bezpečný průchod.“
„Chápu.“
„Já věděl, že pochopíš. A teď mě prosím omluv. Mám ještě spoustu práce, než odjedeme — což, jestli chceš, může být už dnes v noci.“
„Zítra, pokud ti to nevadí,“ odpověděla Constance. „Potřebuji trochu času, abych si zabalila a... rozloučila se s tímhle životem.“
„Zabalila,“ opakoval Diogenes, jako by ta myšlenka byla pro něj nová. „Samozřejmě.“ Odvrátil se; zaváhal; otočil se zpátky k ní. „Ach Constance, jsi tak velice krásná - a já jsem velice šťastný!“
Pak zmizel v šeru sklepní chodby.
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PROCTOR SE POKUSIL VSTÁT, ale podařilo se mu jen zvednout na kolena. Zkontroloval pozici slunce, které bylo přímo nad ním, do běla rozžhavený kotouč. Byl v bezvědomí asi hodinu, jak odhadoval. Nos mu naplnil čpavý pach lví krve. Potřásl hlavou, pokusil se ji pročistit a svět se s ním zatočil. Špatný nápad. Znehybněl, několikrát se zhluboka nadechl a rozhlédl se kolem sebe. Jeho batoh ležel v písku o sto metrů dál, kde ho odhodil během útoku predátora. Vedle vaku ležel první mrtvý lev, zdechlina s béžovou srstí. Druhý lev ležel přímo vedle něj, dost blízko, aby se ho mohl dotknout: natažený, tlamu otevřenou, v očích a na jazyku už se mu hemžily mouchy. Lepkavá, zasychající kaluž krve se vsakovala do písku kolem jeho hrudi.
Vedle Proctora ležel nůž KA-Bar, pokrytý zaschlou krví; očistil ho tak, že ho několikrát hrubě protáhl pískem, pak ho zasunul zpátky do pochvy na opasku.
Znovu se pokusil vstát, ale shledal, že nemá sílu. Místo toho se plazil po písku, žár mu spaloval dlaně. Když zaťal zuby bolestí, zakřupal mu v nich písek. Pokusil se ho vyplivnout, ale skrz mlhu žízně a bolesti si uvědomil, že je těžce dehydrovaný, rty popraskané, jazyk naběhlý, oči rozbolavělé. V batohu je voda, jen kdyby se k němu dostal.
Pomalu se k němu vydal a nakonec se po něm s těžkým oddechováním natáhl a uchopil ho, zabořil do země a táhl k sobě. Sátravě vylovil polní láhev a velmi opatrně, aby roztřesenýma rukama nerozlil ani kapku, odšrouboval uzávěr a dlouze se napil. Voda byla skoro až příliš horká. Přiměl se přestat a čekat, dlouze se nadechoval, čekal, až se první doušek
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usadí. Uplynulo pět minut, než se napil znovu. Pocítil malý nával energie a jasného uvažování, které se mu vracelo. Třetí napití a bylo to. Jestli si zbytek neušetří, bude do čtyřiadvaceti hodin mrtvý.
Pach bližší zdechliny lva byl k nesnesení. Vedle něj ležela na písku Proc- torova pětačtyřicítka. Doplazil se ke zbrani a sáhl po ní, pak ji ukamžitě upustil: slunce ji tak rozpálilo, že se nedala udržet. Chvilku na ni zíral, snažil se pročistit si hlavu a přemýšlet. Sáhl do vaku, vyndal baterku, která měla na konci háček, zahákl ji za kryt spouště, přisunul zbraň do postranní kapsy batohu a zapnul zip.
Nad hlavou mu přeběhl stín, vzhlédl a uviděl, že se tam slétlo hejno supů, kteří lenivě krouží a čekají, až buď zemře, nebo odejde, aby mohli hodovat na mrtvých lvech. Pomyslel si: Lvy si klidně poslužte, ale mě nedostanete.
Šest hodin do západu slunce. Byla by sebevražda pokračovat v cestě v žáru dne; musel zůstat, kde byl, až do setmění. Asi o třičtvrtě kilometru dál uviděl osamělou akácii. Ten stín bude potřebovat - jen kdyby se tam dostal.
Voda, kterou vypil, mu dodala sílu. Znovu uchopil batoh. Vzdal se všeho ve prospěch vody, až na nůž, pistoli, kompas, mapu a pár energetických tyčinek. Teď ale jíst nemohl; měl by jen tím větší žízeň.
Pracně se posadil a navlékl si popruhy batohu na ramena. Teď bylo ošemetné vstát. Několikrát se zhluboka nadechl, posbíral duševní síly a pak se s bolestným výkřikem napřímil, trošku se zapotácel, ale podařilo se mu udržet rovnováhu.
Krok za krokem, krok za krokem...
Oba lvi se rozdělili a stopovali ho skoro tři dny, a tím ho zahnali z plánované trasy. Poslední den byl nucený se vrátit a opsat tolik kruhů, až ztratil přesnou představu o své pozici. Naštěstí lvi, samec a odrostlé mládě, nebyli dobří lovci. Kdyby to byly dospělé samice, útok by nepřežil. I tak musel vystřílet celý zásobník pětačtyřicítky, než zastavil první zvíře; druhé však vyrazilo tak rychle, že neměl možnost znovu nabít a byl nucen zabít ho nožem.
Měl rozervané levé rameno a pokousané lýtko, ale to, co ho málem skolilo, byl fyzický náraz posledního skoku lva, který ho zasáhl tak prudce, až upadl do bezvědomí. Lev už byl smrtelně raněný nožem zabodnutým do srdce, prýštila z něj krev. Proctor se poprvé probral zčásti zakrytý horkou, smrdutou zdechlinou, obklopený kaluží lví krve, která se srážela. Podařilo se mu odvléci se zpod mrtvé šelmy dřív, než znovu upadl do bezvědomí.
Když se konečně ocitl ve stínu akácie, sundal batoh a klesl na zem, zády ke kmeni stromu. Hlava se mu točila. Ještě hlt vody? Vyndal polní láhev, trochu jí zatřásl. Ne - bude muset počkat s dalším douškem do západu slunce; doufal, že mu dodá dost sil, aby mohl celou noc jít. Jen kdyby se tak dostal k silnici na Mopipi - tam by ho nakonec našel nějaký projíždějící motorista.
Zdráhavé vyndal KA-Bar a rozřízl si rozsápanou nohavici kalhot, aby se podíval na ránu. Z řady stop po zubech prosakovala tmavá krev. Lékárničku si nevzal; žádné ošetření nebude, dokud se odtud nedostane. Aspoň že krvácení už víceméně ustalo. Zranění ramene bylo v podobném stavu - ne dobré, ale také ho bezprostředně neohrožovalo na životě. Hlavní obavy mu působila infekce, ale ta nenastoupí dřív než za dvanáct až čtyřiadvacet hodin.
Znovu se připlížila nezvaná bolest z vlastního selhání, před očima mu pochodovaly všechny chyby a hlouposti, jichž se dopustil.
Přestaň přemýšlet. Opřel se zády o drsnou kůru a zavřel oči.
Musí to přežít. Po pravdě řečeno, přežije to. Věděl to z velmi dobrého důvodu: musí něco vykonat. Ať je Diogenes kdekoli, ať má jakýkoli plán, Proctor ho najde.
A pak ho zabije.
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RUDY SPANN SEDĚL V malé kanceláři ve čtvrtém patře Metropolitního nápravného centra, kterou vyhradili operaci Pendergast. Na hlavě měl bezdrátová sluchátka s mikrofonem. Jeho muži zřídili v kanceláři malé taktické středisko a obsluhovali tu různé videomonitory a audionahrávky. Přecházel za nimi sem a tam, občas se zastavil u okna a vyhlédl na ulici pod sebou.
Připravit sledovačku byla hračka. Ani nepotřebovali speciální dodávku či týmy, rozestavěné na střechách a v bytech. Ulice, kde se převoz bude odehrávat, byla za budovou, na náměstí kardinála Hayese, což byla vlastně úzká ulička mezi budovami státní správy, kam se bez povolení nikdo nedostal. Takže každý, kdo by se přišel ujistit o Arsenaultovu převozu, musel přijít pěšky po ulici. Bylo to pro tuhle operaci ideální místo - možná až moc ideální, jelikož mohlo odradit toho, koho únosci pošlou na obhlídku. Spoléhali na hloupost únosců a přinejmenším v tomto bodě Spann převzal Longstreetův způsob uvažování. Ten, kdo unesl federálního agenta, od počátku nesl velké riziko. Pachatelé si příliš věřili, a to způsobí jejich pád. Skutečné nebezpečí spočívalo v tom, že zpanikaří a Pendergasta odpraví.
Longstreetův plán, jak musel uznat, byl nadmíru chytrý. A tím víc ho žralo, že to ten chlap nakonec všechno takhle zpacká. Tady mají možnost zadržet jednoho z únosců - pokud se ukáže -, ale Longstreetovy rozkazy byly jasné: jednoduše ho legitimovat a nechat jít. To bylo proti všem pravidlům, jimž se Spann naučil v Quantiku, a také v rozporu se zkušenostmi z následné práce u FBI. Jen tak nechat chlapa odejít - o co tady sakra jde?
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Arsenault byl těžký oříšek. Kdyby bylo na něm, tak by tohohle šmejda zadržel a využil jeho počátečního zmatku a leknutí, až by se podělal strachy a začal mluvit. Únos federálního agenta? Čekalo by ho doživotí bez možnosti podmínečného propuštění, při troše štěstí, a aby z toho vyvázl, chlap by určitě práskl i vlastní babičku. Složil by se během dvaceti minut, pověděl by jim, kde je Pendergast, a celá záležitost by byla do večera vyřešená. Ale kdepak - Longstreet chce chlapa jenom legitimovat a nechat jít.
A ještě ke všemu tu Longstreet ani nebyl; zmizel, a nebylo to poprvé - vždycky byl pryč několik hodin v kuse - a vydával rozkazy telefonicky, nebo dokonce posílal šifrované e-maily ze skrytých míst. Kdo si myslí že je, sakra, viceprezident?
Muži u konzolí tiše mluvili přes sluchátka se zbytkem týmu, který hlídal oba konce ulice, pozoroval a nahrával na video každého, kdo tudy procházel. Poslouchal jejich strohé, úsporné dialogy. Tihle chlapi byli profesionálové; Spann byl na ně hrdý.
Pohlédl na hodiny. Tři patnáct. Objekt dorazí brzy, nebo vůbec ne. Bylo klidné odpoledne, půl hodiny předtím, než se vyhrnou zaměstnanci z prvních kanceláří státní správy. Chodci tu byli, jako na Manhattanu vždycky, ale z jeho pozorovacího stanoviště - a ze záběrů kamery na úrovni ulice před ním - mezi nimi očividně nebyl jejich muž, ani žena.
Když tu Longstreet nebyl, Spann se rozhodl provést drobnou úpravu plánu. Nenechá chlapa jen tak odejít; dá ho sledovat. Zjistit, kam půjde, kde má schovávačku. Koneckonců to není tak docela v rozporu s Long- streetovými rozkazy.
Zvedl mikrofon a vydal rozkaz: Sledujte pachatele pěšky. Jen dva muži. Oddělte se, kdyby si vzal taxík nebo volal Uber. Taxík nebo Uber se dají vystopovat později, takže ho není třeba sledovat. A kdyby ho vyzvedl nějaký komplic s autem, tím líp - mohli by zjistit espézetku a dohnat je během pěti minut.
Patnáct dvacet pět. A vtom uviděl muže, zahýbajícího za roh od Pearl Street a kráčejícího uličkou. Měl na sobě pěkný oblek, vlasy ulízané dozadu, byl opálený a v dobré tělesné kondici. Vypadal jako burzovní makléř z Wall Street nebo blbeček z investičních fondů. Jelikož strávil značnou část života v centru města, Spann tyhle chlápky znal: chodili rychle, fakt rychle. Věděli, kam jdou, a patřili k těm, kdo každý den cvičí, jedí quinou a kapustu a naběhají třicet kilometrů týdně.
Jenže tenhle šel pomalu - až moc pomalu. Předstíral, že se prochází, čichal ke květinám. Na protějším chodníku.
Byl to jejich člověk, otálel, ujišťoval se, že převoz Arsenaulta proběhne, jak měl slíbeno. Spann ani nemusel nic říkat; ostatní si ho také všimli. Poslouchal ve sluchátkách jejich hovor.
„Vidíš ho?“
„Bingo.“
„Zaber ho telefotem. Úsměv, jsi ve zvědavé kameře.“
A přesně podle plánu zahnul z Pearl Street zelený anton, jedoucí pěkně pomalu. Muž, dosud v chůzi, vzhlédl, když se vůz přiblížil, snažil se působit ledabyle, snažil se jen o letmý pohled, ale nezdařilo se mu to. Zůstal zírat.
No jo. Měl před očima svého člověka: Spann to poznal z jeho výrazu. Bylo to jako dar z nebes.
Transport chlápka minul a zvolna, jakoby nic zahnul na podzemní rampu, která vedla na zabezpečený dvůr; pak čekal, až zkontrolují řidiče; brána se otevřela a dodávka zmizela.
Perfektní.
A už viděl, jak se jeho dva kluci pouštějí do akce. Jeden, který seděl na lavičce a pojídal šiškebab z nedalekého pojízdného Stánku, odhodil špejli do smetí a loudal se ulicí. „Pes jedna sleduje,“ zamumlal do neviditelného mikrofonu.
Na vedlejším rohu, když tudy podezřelý procházel, vystoupil druhý muž z auta, s jehož parkováním předstíral problémy. „Pes dva sleduje,“ oznámil.
Muž zahnul doprava na St. Andrews Plaza, prošel kolem soudní budovy a zmizel Spannovi z dohledu. Zanedlouho zmizeli i dva chlapi, co ho sledovali. Spojení zůstalo nepřerušené.
„Objekt přechází Foley Square, míří k Duane,“ zazněl hlas Psa jedna.
Okamžik poté: „Doleva po Elk.“
To byla zvláštní trasa. Co se to děje?
Chvilku nato: „Doleva po Reade. Vyndal telefon. Vypadá to, že posílá textovku.“
Chlapík chodil kolem bloku. Hajzl. „Pes jedna?“ pronesl Spann do mikrofonu. „Možná o tobě ví. Jdi dál po Elk. Pes dva, zahni před ním doleva na Centre, jdi stejným směrem jako on.“
„Do prdele. Utíká po Centre na jih směrem k Chambers.“
Kurva.
Nějak to prokoukl. „Seberte ho,“ zařval Spann do mikrofonu. „Seberte ho! Všechny vozy sem!“
Celá oblast se najednou hemžila policajty a za necelých patnáct vteřin bylo po všem, muž ležel na břiše a se spoutanýma rukama na chodníku před Police Plaza.
„Držte ho tam, jdu dolů,“ oznámil Spann. Sledovačka se nepovedla, ale tohle bylo možná lepší. Po pravdě řečeno to určitě bylo lepší. Přesně po takovémhle výsledku od počátku toužil. Mají svého muže a on teď osobně toho hajzla zlomí. Než se Longstreet ukáže, budou mít potřebné informace a už budou plánovat záchranu rukojmího.
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FlLIPOV USLYŠEL VRNÉNÍ ZODIAKU a vyšel na palubu právě včas, aby viděl, jak se Smith řítí ústím Baileyho díry. Bylo pět odpoledne, ještě ani nezapadalo slunce.
Smith plul příliš rychle, nedal včas zpětný chod a zodiac s plesknutím narazil na příďové dveře.
„Co je, kurva?“ pronesl Filipov. „Ještě je světlo!*“
„Sebrali Dalku.“ Smith zápolil s lanem na přídi, uvázal je a přelézal kluzké zábradlí. Filipov otevřel příďové dveře, chytil ho za ruku a vtáhl na palubu.
„Dalku? Jak to víš?“
Zbytek posádky už se shlukoval na palubě.
Smith lapal po vzduchu. „Chytili ho. Byla to past. Šel se přesvědčit, že Arsenaulta převážejí, ale obšancovali ulici. Dostali ho.“
,Jak to víš?“
„Poslal mi textovku - že ho sledují.“
„Textovku? On měl u sebe mobil?“
„Jo, jeden z těch jednorázových kousků. Zničil jsem telefon, na který mi ji poslal - určitě to bylo v dvacetisekundovém limitu.“
Filipovovi se zatočila hlava. Je to v háji. Je po všem.
Přinutil se promluvit s klidem, který necítil. „Nerozumím. Jak to myslíš: past?“
„Říkals nám, že nemáme FBI věřit - je to tak? To jsi říkal. Nedat na jejich slovo. Tak se šel Dalca podívat na ten převoz osobně. Longstreet, ten agent FBI, říkal, že Arsenaulta převezou do Metropolitního náprav
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ného centra, aby ho připravili na let do Venezuely. Zjistil jsem si od Long- streeta přesný čas převozu a předal jsem ho Dalkovi.“
„A?“
„Tak Dalca si to zamířil do centra, oblečený jako chlápek z Wall Streetu, aby prošel po chodníku, až dodávka přijede. Aby se ujistil, že je v ní Arsenault.“ Smith rozpřáhl ruce. „To je všechno.“
Filipov na Smithe zíral a nastalo ticho. Poprvé si uvědomil, jaká to byla strašlivá chyba, spoléhat, že lidé jako Smith a Dalca provedou něco takhle riskantního. Byli to nablblí pašeráci. Spadli do oslnivě zřejmé pasti. Dalca nakonec promluví - samozřejmě promluví. Možná ne hned, ale dost brzy. A s Dalkou dokážou přimět k řeči i Arsenaulta, poštvou jednoho proti druhému, použijí obvyklý trik „kdo první promluví, dostane dohodu“.
Teď jsou v háji. Zhluboka se nadechl, ze všech sil se snažil utlumit rostoucí vztek: nemělo to smysl, škoda už vznikla a tyhle muže bude potřebovat na to, co přijde. Jediná naděje teď byla vypadnout ze země - a to rychle.
Rozhlédl se po posádce. Podle toho, jak se tvářili, poznal, že všichni - každý v jiné míře - pochopili situaci. A taky viděl, že začínají uvažovat o tom, koho z ní obviní.
„Je konec,“ řekl s maximální snahou, aby to vyznělo tlumeně a konejšivě, a počkal, až jim to dojde. „Musíme držet pohromadě a zamést stopy.“
„Je to v prdeli,“ konstatoval Dejesus. „Tys nám slíbil, že to vyjde.“ Ozvalo se sborové mumlání.
„Nejsme na tom o nic hůř než předtím,“ opáčil Filipov klidně. „Arsenault by nakonec stejně mluvil. Soustředíme se na to, co je třeba udělat, a jde se dál.“
„Jo, ale čí to byl nápad, unést federálního agenta? Chci říct, jsme v prdeli!“
„Tamhle je Kanada. Máme peníze a pasy. Za čtyřiadvacet hodin budeme sedět v letadle bůhvíkam.“ Rozhlédl se. „Počasí je klidné. Je skoro tma. Vydáme se přes Mainský záliv. Znám bezpečnou zátoku u Yar- mouthu, kde můžeme nechat loď. V Yarmouthu je mezinárodní letiště. Zítra jsme za hranicemi.“
„Já tomu nemůžu uvěřit,“ Dejesus udělal krok kupředu a namířil na Filipova prstem. Odplivl si na palubu. „Tys chtěl vytáhnout mrtvolu. Tys přišel s tímhle plánem. Tys nás k tomu přemluvil! No, já už teda ty tvoje kecy poslouchat nebudu. “
„A tvůj plán je...?“
„Beru si zodiac. Padám odtud. A kdo chce jít se mnou, může.“ Začal se otáčet.
„Zodiac zůstane s lodí,“ řekl Filipov. Slyšel z tónu jejich hlasů, viděl jim na očích, že členové posádky se dostávají k bodu zlomu. Jestli rychle něco neudělá, mohl by je ztratit.
Filipov natáhl ruku a chytil Dejesuse za rameno. Dejesus se zuřivě otočil a otevřel ústa, aby vychrlil další kecy, což ale Filipov předvídal. Už měl pravici na pažbě pětačtyřicítky a teď ji vytrhl z pouzdra a vrazil Dejesusovi do úst.
Muž se bránil, ale Filipov si ho přitáhl blíž. „Máš nějaké námitky?“
Dejesus vydal hněvivý, neartikulovaný zvuk místo odpovědi.
„Jen kývni hlavou, ano nebo ne. Nemysli si, že blufuju.“ Filipov přitiskl prst ke spoušti. Udělá to, jestli bude muset.
Dejesus uviděl výraz ve Filipovových očích a přestal zápolit. Okamžik poté slabě přikývl. Filipov uvolnil stisk a odtáhl zbraň.
Filipov se rozhlédl. „Ještě někdo chce zdrhnout?“
Nikdo nechtěl.
„Co se stalo, stalo se, a jsme v těch sračkách až po uši. Jestli se teď rozejdeme, jsme v hajzlu. Rozumíš, Dejesusi?“
Dejesus na něj vrhl temný pohled.
„Jak vypadneme z Kanady, můžeme si jít každý svou cestou. Ale ne dřív. A nikdo nezůstane ve Státech: určitě by vás sebrali. Všichni máme peníze. Máme pasy. Ještě nás neidentifikovali. Existují desítky míst, která nevydávají, kde se dá na čas schovat - Kuba, Venezuela, Chorvatsko, Černá hora, Kambodža.“
Obdařil všechny dalším pátravým pohledem a uviděl, že už zase jedou podle programu. Zastrčil pětačtyřicítku za opasek.
„A co ten federál?“ zeptal se Smith.
„To je ten nejmenší problém. Jen co odrazíme od břehu, zabijeme ho a tělo vyhodíme.“ Rozhlédl se. „Přeřízněte ta lana. Beru kormidlo. Padáme odtud, sakra.“
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DlOGENES NAŠEL CONSTANCI V jejím apartmá v prvním patře sídla na Riverside Drive. Vedle postele stály hranatý kufr Louis Vuitton a lodní truhla. Kufr, jak viděl, už byl plný knih, časopisů, prvotisků a role čehosi, co vypadalo jako staré svinuté obrazy; truhla byla napůl plná šatů a také několika sukní a vršků. Constance stála zády k němu, zcela nehybně, jako vytesaná z mramoru. Jednu ruku vztahovala k otevřené skříni, bledé prsty zahnuté a ustrnulé ve vzduchu. Byla učiněným ztělesněním nerozhodnosti.
Diogenovi vyskočilo srdce do hrdla. Tímhle se to, co jí chce říci, ještě ztíží.
Odkašlal si, aby ji upozornil na svou přítomnost. Constance se k němu okamžitě obrátila. V očích jí zaplála letmá emoce, kterou rychle potlačila.
„Odpusť, že ruším,“ řekl. „Pouze jsem ti chtěl sdělit, že je všechno zařízeno. Učinil jsem nezbytné přípravy na naši cestu. Prosím, pověz mi, kdy tě mohu ráno vyzvednout.“
Constance se odmlčela. Pohledem se zatoulala k otevřené truhle. „V osm hodin postačí.“
„Výborně. Constance...“ Zaváhal. „Než odejdu, chci, aby sis poslechla jeden příběh. Pravdivý příběh o zlém muži.“
Constance tázavě zvedla jedno obočí, ale nic neříkala.
„Jmenuje se Lucius Garey. Před šesti lety na Štědrý den se vloupal do domu jednoho lékaře v Jacksonvillu a zastihl rodinu, jak zpívá koledy pod vánočním stromkem. Doktor měl dvě dospívající dcery. Garey je obě postupně znásilnil, přičemž rodiče namířenou zbraní přinutil přihlížet.
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Následovalo znásilnění matky, opět před očima celé rodiny. Nakonec rodiče zastřelil a těm dvěma dívkám podřezal hrdla.“
Constance ostře promluvila: „Proč mi to proboha vykládáš?“
„Prosím, vydrž to. Policii trvalo měsíc, než Gareyho chytila. Při následném střetu zahynul jeden policista. Garey byl shledán vinným z pěti vražd a odsouzený k smrti. Než ho ale přemístili do cely smrti, podařilo se mu uškrtit jiného vězně holýma rukama.“
Opatrně přistoupil o krok blíž. „Vyprávěl jsem ti o Halcyon Key. Myslím, že ti bude připadat ještě nádhernější, než jak jsem ti ho vylíčil - zvlášť až se ti úplně vrátí mladická energie. Taky jsem ti pověděl o arkánu. Za cenu velkého množství času, peněz a bádání jsem dokázal znovu vytvořit - skoro - staré arkánum, aniž bych se uchýlil k neblahé nutnosti extrahovat je z člověka v čase smrti.“
„Skoro?“
„Je tu jedna komplikace. Abych mohl dílo dokončit, potřebuji připravit původní sloučeninu, jen jednou jedinkrát."'
„Proč?“
„Vysvětlení je komplikované.“
„Tahle odpověď mě vůbec neuspokojuje. Tvrdíš, že musíš vyrobit extrakt z lidské cauda equinat“
„Ano.“
„Pak můžeš získat potřebnou cauda equina z mrtvoly.“
Diogenes zavrtěl hlavou. „Obávám se, že by to nefungovalo. Cauda equina musí být čerstvá, víš - úplně čerstvá. Získaná přímo v okamžiku smrti. Všichni vědci, které jsem zaměstnal, dospěli ke stejnému závěru.“
Viděl, jak v Constancině tváři vzplál vztek. Promluvila tiše, hlasem ostrým jako břitva: „Tys mi lhal.“
„Tvrdil jsem, že žádný člověk nepřijde k úhoně. A to je pravda - žádný člověk k úhoně nepřijde. Pravda je taková, že můj výzkum by byl daleko snazší a méně nákladný, kdybych připravoval lidi o život. Ale věděl jsem, že bys měla námitky. A já... už nejsem zabiják.“
„Takže jsi ještě nepřipravil žádného člověka o život, ale teď to uděláš. Jak opovrženíhodné.“
„Kdybys mě to laskavě nechala vysvětlit, Constance. Prosím.“
Constance na něj upřeně zírala a nic neříkala.
„Je to život, který by stejně skončil. Víš, za tři dny Lucius Garey zemře
smrtící injekcí ve vězení na jižní Floridě. Vyčerpal všechny opravné prostředky a guvernér mu milost nedá. Garey je sociopat, který neprojevil žádnou lítost — naopak, chvástá se tím, jak si to užil. Tenhle hnusný muž, ten sadistický vrah a násilník, zemře, i když nehnu ani prstem.“
Zarazil se a upřeně se zadíval na Constance. Nereagovala. Zase měla ve tváři ten nečitelný výraz.
„Snaž se to pochopit,“ pokračoval Diogenes rychleji. „Potřebuji cauda equina, jednu úplně čerstvou cauda equina,
na chemickou syntézu nezbytnou k znovuvytvoření vylepšené sloučeniny. Lék se nedá syntetizovat jen tak ze vzduchu. Musíš znát jeho chemickou strukturu. Je třeba nechat ji analyzovat a určit chemickou skladbu jistých složek. Mluvíme o složených bílkovinách a biochemických sloučeninách, které mají milióny atomů v jediné molekule, poskládaných komplexními způsoby. Osmnáct měsíců jsem nechával problém analyzovat biochemikům. Hodně jsem se za tu dobu naučil. Jakmile se mi podaří získat vzorek původní sloučeniny, bude mé dílo konečně hotové.“
Constance stále nic neříkala. Diogena znervózňovala neprůhlednost jejího výrazu.
„Constance, prosím tě - promysli si to. Je to jednorázový proces. Potom už bude syntéza arkána čistá a jasná. A nikdo nepřijde k úhoně: Garey je stejně mrtvý muž.“
„A jakpak hodláš získat ,čerstvou' cauda equina
toho muže?“ Její hlas byl chladný, chladný.
„Po popravě musí patolog provést pitvu. Zařídím, abych tím patologem byl já. Jakmile budu mít cauda equina,
extrahuji z ní, co potřebuju, extrakt odvezu na Halcyon a provedu biochemickou syntézu v laboratoři, kterou jsem si tam vybudoval. Všechno je připravené a v pohotovosti - až na tohle. Víc mrtvol není zapotřebí. A ty, má milá Constance, získáš svou mladickou vitalitu, zdraví, plně se zotavíš. Prosím, Constance. Prosím.“
Umlkl a velmi bedlivě ji pozoroval. Zůstala zticha, jak mu připadalo, celou věčnost, jako by sváděla jakýsi vnitřní boj sama se sebou. Pak - krátce, skoro neslyšně - pronesla: „Tak dobrá.“
Zaplavila ho úleva. „Děkuji,“ řekl. „Děkuji ti, že chápeš logiku situace. Nechám tě balit. Uvidíme se tedy zítra v osm ráno.“
A s úsměvem se otočil a opustil místnost.
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PŮLNOČNÍ MOŘE se podobalo vroubkovanému sklu s měsícem v první čtvrti, usazeným nad obzorem - ideální noc pro práci, jaká je čekala. Filipov u kormidla se podíval na displej námořní navigace. Z Baileyho díry zamířil na jih, minul jižní konec ostrova Machias Seal, vyhnul se písčinám Grand Manan a tamní flotile rybářských lodí. Hledal vody hlubší, než jakými pluly traulery, a ty se podle mapy nalézaly v oceánské pánvi Jordan Basin. Byli teď pětasedmdesát kilometrů od břehu, stále ve výsostných vodách Spojených států, ale pořádný kus za osmnáctikilometrovým teritoriálním limitem. V dosahu radaru nebylo vidět žádné lodě, rybářské ani jiné. Tohle byla jedna z nejhlubších částí kontinentálního šelfu - a navíc bylo obecně známo, že rybolov je tady bídný. Tělo klesne ke dnu a nikdy, nikdy už se neobjeví, ani v síti, jakou tahají některé traulery po mořském dně.
Filipov zpomalil, opsal s lodí kruh a zařadil zpětný chod, až stáli na místě. Pluli v Labradorském proudu, pomalém toku velmi studené vody, pohybující se rychlostí čtvrt uzlu, přicházejícím od pobřeží Labradoru; bylo bezvětří a vlny jen malé. Nemělo smysl spouštět kotvu; loď se může nechat unášet proudem.
Posádka se shromáždila v kormidelně, obličeje ozářené tlumeně rudým nočním světlem. Filipov pohlédl na Millera. Ten choval k FBI obzvláštní nenávist a Filipov se rozhodl prokázat mu tu čest - a také Abreuovi, stroj- níkovi, který měl postavu jako cihlová stodola. To by jim mělo pozvednout morálku. Až odpraví federála a hodí ho přes palubu, zamíří do Kanady. A pak, jen co to bude v lidských silách, Filipov setřese tyhle debily a vydá se do Makedonie, odkud jeho rodina pochází a kde má
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dosud příbuzné. Peněz má habaděj; může se držet stranou a čekat, jak se věci vyvinou. Chtěl se však nejprve ujistit, že všichni vypadnou z Kanady a že nikdo necouvne a nerozhodne se zkusit štěstí a zůstat ve Státech.
„Millere, Abreu,“ pronesl. „Vy dva jděte dolů pro federála, přiveďte ho nahoru. Dejte si pozor - je nebezpečný. Zkontrolujte si zbraně.“
„Proč toho šmejda jednoduše nezastřelíme v podpalubí?“ zeptal se Miller.
„Nechat všude jeho krev a DNA a pak to muset deset hodin uklízet? Ne: rozložíme plachty na zadní palubu a zastřelíme ho tam, pak můžeme všechno ostříkat hadicí do palubního odtoku.“
Miller a Aubreu vyndali pistole, zkontrolovali si je, zasunuli náboje do komory a vykročili do tmy.
Filipov se obrátil ke Smithovi. „Dwayne, uřízni šest metrů půlpalcového řetězu a rozprostři na zadní palubu pár plastových plachet. Vy ostatní si nabijte zbraně; s tímhle chlapem nechci nic riskovat. Vypadá jako chcípák, ale zdání může klamat. Zaujměte pozice podle obrubníků.“
Sáhl po vypínači a rozsvítil všechna noční světla, která zalila pracovní palubu oslnivou září. Pak vystoupil z kormidelny a zajistil dveře, aby zůstaly otevřené. Smith už rozkládal plachty, které zatěžkával kusy řetězu. Poklop marodky se otevřel a vynořil se z něj Abreu, vlekoucí Pendergasta za spoutané ruce, přičemž ho Miller strkal zezdola. Muž se sotva držel na nohou; vypadal už teď, jako by byl prakticky mrtvý. Přesto Filipov nehodlal nic riskovat - pamatoval si výraz, který předtím viděl v agentových očích.
„Mějte všichni připravené zbraně. Vy dva, hoďte ho na plachtu.“
Abreu napůl odvlekl agenta k rozprostřeným plachtám, pak ho nechal padnout. Vypadal příšerně, obličej zhmožděný od nedávného bití. Místo očí měl jen štěrbinky, napuchlé jako umouněné díry v hroudě těsta, kolem nosu zaschlou krustu krve. Tělo žuchlo na plachtu, spoutané ruce zůstaly ležet natažené nad hlavou.
„Ať to máme za sebou,“ řekl Filipov. „Millere - uděláš to ty.“
„S radostí.“ Miller si stoupl přímo nad agenta, zvedl oběma rukama pětačtyřicítku a zamířil ji na hlavu. „Tumáš, hajzle.“
V tom okamžiku se federálovy oči prudce otevřely, náhle se z nich staly bílé skvrny v černých dírách. Miller polekaně stiskl spoušť, ale střela nezasáhla, protože Miller sebou současně škubl do strany a upadl. Filipov to sledoval jako ve zpomaleném filmu: federál kopl Millera do kotníku, podrazil mu na kluzké plachtě nohy; a zatímco padal, muž plavným pohybem
vstal a jeho tvář náhle vyzařovala démonické soustředění; vytrhl Millerovi z ruky pětačtyřicítku a zastřelil ho, pak se otočil a vypálil na Abreuho. Proběhlo to neuvěřitelnou rychlostí a přesto Filipovovi připadalo, jako by se čas zpomalil do jakéhosi děsivého baletu. Pendergast se točil kolem své osy jako stroj; teď vystřelil na kuchaře. Abreuovi a pak i kuchaři odletělo temeno hlavy. Pendergast neustával v rychlém pohybu, už se otáčel ke Smithovi.
Filipov potlačil překvapení, vzpamatoval se a začal střílet ze své zbraně, stejně tak Dejesus. Byli však zaskočení, zpanikařili, pálili příliš rychle a federál se vyhnul jejich střelám tím, že padl na zem a sjel stranou, přičemž se ukryl za kormidelnou. Vzápětí začal střílet i Smith a všichni tři spustili strašlivou, ale marnou kanonádu; Filipov viděl, že všeho všudy jen zasypávají střelami prázdný prostor, kde muž před chvilkou stál.
Filipovovi se vrátila duchapřítomnost a ukryl se z druhé strany kormidelny, kde se k němu okamžitě připojili Smith a Dejesus. Dřepěli za ocelovou stěnou u zábradlí a na chvilku zavládlo ticho.
„Je na druhé straně,“ řekl Dejesus. „Jdu po střeše.“
„Ne,“ oddechoval ztěžka Filipov. „Potřebujeme plán.“
„Já mám plán. Jdu po střeše, než se dostane na střechu on a půjde po nás. Ten hajzl mi zabil kamaráda. Dojde mu munice; Miller měl sedm nábojů plus jeden v komoře, a vystřílel tři. Vykouřím ho odtud.“
„Je moc rychlý. Je to přesně, jak jsem říkal: simuloval. Počkej moment, než to promyslím...“
„Hovno promyslíš. Já byl u zvláštních jednotek, vím, co dělám. Ty a Smith jděte předem - vezmeme ho do kleští. Přinutíme ho střílet. Vystřílí zásobník - a pak je v hajzlu.“
Filipov uznal, že je to moudrý plán, a přestal protestovat. Sledoval, jak se Dejesus chytá okraje střechy kormidelny, jediným rychlým pohybem se vytahuje nahoru a po břiše se plíží vpřed.
Dejesus má pravdu, říkal si. Dostat se na vyvýšený terén. Pokynul Smithovi a oba se začali v podřepu krást kupředu. Tam, kde se kabina lomila k oknu nad kormidlem, se zarazil a naslouchal. Nebylo slyšet vůbec nic. Federál se nalézal na pravoboku, nepochybně se kryl za kormidelnou nebo za uvázaným zodiakem. Všichni tři ho přinutí k palbě a jemu dojde munice. Zato oni mají rezervních zásobníků habaděj.
Pokynul Smithovi, aby ho následoval, a plížil se za roh. Co ten Dejesus dělá? Zvláštní, že není slyšet ani hlásku.
A pak se to stalo: náhlá kontrolovaná palba, v dávkách po dvou. Pauza a pak další střelba. Dejesus.
Slyšel, jak střely zasáhly zodiac, slyšel bubnování a unikání vzduchu z proděravěných pontonů. Zodiac byl proti náboji z pětačtyřicítky jako máslo - vůbec neskýtal skutečný úkryt. Dejesus ho prošpikuje olovem. Aspoň Filipov v to doufal.
Třetí série výstřelů; Dejesus byl u třetího zásobníku.
Znovu zavládlo ticho. Plížil se kupředu. Muž je mrtvý, musí být mrtvý, když na něj Dejesus střílí seshora.
Právě když se ocitl u dalšího rohu, dřepl si a váhal, uslyšel jediný výstřel; pak výkřik a šplouchnutí.
Zase ticho.
Filipov cítil, jak mu stydne krev v žilách. Ten výkřik zněl jako od Dejesuse. Jeden výstřel?
Sáhl za sebe a šťouchl do Smithe. Dal mu signál, aby se otočil, a společně ustupovali na druhou stranu kormidelny, dřepli si, ztěžka oddechovali. Filipov se ještě nikdy v životě tak nebál. Smith vypadal stejně vystrašeně.
„Co budeme kurva dělat?“ zašeptal Smith a hlas mu selhával.
Filipov horečně uvažoval. Něco udělat musí, a musí to udělat hned. Ale ani za život nedokázal přijít na to, co.
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No TAK, ŘÍKAL SI V DUCHU FlLIPOV. Mysli. Mysli.
A pak zčistajasna věděl, co musí udělat. Musí toho šmejda zaskočit.
Potopit loď. Voda má čtyři stupně Celsia. Ten hajzl upadne do bezvědomí a utopí se během patnácti minut. Jestli se dostanou do kajuty, navléknou si potápěčské obleky a pak loď potopí. Je ocelová; půjde ke dnu docela rychle.
A až se loď potopí, vyplave z ní EPIRB, záchranná vyhledávací bóje, a ta - protože je k tomu účelu sestrojená - začne vysílat nouzový signál. Pobřežní stráž tu bude během dvou hodin. Zachrání je. Pendergast bude mrtvý, Moneyball se všemi inkriminujícími důkazy bude ležet na dně oceánu - nic je neusvědčí. Pendergastovu mrtvolu, pokud vůbec vyplave, odnese čtvrtuzlový proud někam daleko. Prostě blbá nehoda na lodi.
Měsíc zapadal. Brzy bude černočerná tma.
Chytil Smithe za rameno. „Jdeme do kormidelny. A dolů do kajuty.“
Smith kývl. Byl ochromený strachem.
„Pojď za mnou.“
Další přikývnutí.
Filipov zvedl zbraň a vystřelil do plexisklového okna, jednou, dvakrát, až se roztříštilo.
„Dovnitř!“
Smith rychle prolézal okenním rámem a Filipov ho následoval, napůl přepadl do kormidelny a spěchal po schůdkách do kajuty. Když Filipov zavíral ocelové dveře kajuty, uviděl černý stín, který je pronásledoval do kormidelny; zabouchl poklop právě ve chvíli, kdy se na něj federál vrhl.
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Opravdu ho zaskočili.
Slyšel, jak se muž pokouší znovu poklop otevřít. Filipov si uvědomil, že první, co udělá, bude, že zapne krátkovlnnou vysílačku a začne vysílat SOS - úplně špatné SOS. Byli také bezbranní vůči okénkům, která byla příliš malá, než aby jimi prolezl člověk, ale dalo se jimi střílet.
„Zakrýt okna!“ vyštěkl.
Vrhl se ke skříňce rozvaděče, otevřel ji, popadl hrst drátů a vytrhl je, až z nich zasršely jiskry. Pak otevřel vodotěsný prostor s bateriemi. Byly tam čtyři: dvě hlavní a dvě záložní. Vyškubl zásuvku s nářadím, vyndal štípačky s gumovými rukojeťmi a za dalšího prskání elektrických výbojů přeštípl plusové kabely-jeden, dva, tři, čtyři.
Loď zůstala pohroužená do tmy. Tak to by byl konec vysílačky.
EPIRB. Uvědomuje si ten hajzl, že ji stačí hodit do vody, aby spustila, a má to svoje SOS? Pokud není námořník, nebude to vědět. Filipov na tuhle nevědomost sázel.
Přistoupil k nouzové skříňce, prudce ji otevřel a vytáhl dva potápěčské obleky, jeden si horečně oblékal a druhý hodil Smithovi. Ulyšel, jak Smith zařval a dvakrát vystřelil skrz jeden stropní poklop.
„Obleč si to. Budu tě krýt.“
Smith oblek popadl a začal se do něj cpát, zatímco Filipov zacouval k trupu lodi. Okénka byla zakrytá, ale větrací poklopy ne. Ve tmě uviděl stín, rychle se pohybující nad stropním větracím poklopem; vystřelil, roztříštil sklo. A pak ho napadlo: do kajuty vede druhá cesta, přes poklop na přídi a kotevní prostor. Byl to jediný poklop dost velký, aby tudy prolezl člověk. Jestli o něm federál ví, budou mít problém. A pak tu byly dva menší poklopy do předního kolizního prostoru.
Spěchal tam a vzhlédl ke dvěma tmavým větracím poklopům na stropě. Federál na ně potmě dolů neviděl, ale nahoře bylo dost rozptýleného měsíčního světla, aby Filipov muže spatřil, pokud by nahlížel dovnitř. Cekal. Teď uslyšel pohyb, tichoučký pohyb podél boku lodi směrem k přídi. Pomalý krok na střeše kabiny; další; pak ještě jeden. Potom uviděl, jak přes poklop přejel slabý stín; byl připravený a vystřelil.
Poklop se roztříštil, rozletěl se. Cekal, ovládal svůj dech, srdce mu bušilo tak divoce, až skoro neslyšel. Je mrtvý? Filipovovi něco říkalo, že není. To, jak federál jen tak zčistajasna vstal, ty démonické stříbřité oči, automatická střelba, která skolila tři lidi během tří vteřin...
A pak se zčistajasna v rozbitém poklopu objevila federálova tvář, bílá jako křída, zase s tím opovržlivým úsměvem a medovou poznámkou: „Největší smolař na světě.“
Filipov zuřivě zařval a střílel zas a znova do okénka, kde se obličej objevil, ale slyšel jen cvakání a uvědomil si, že má prázdný zásobník. Ten parchant.
Vedle něj se objevil Smith, oblečený do oranžového potápěčského obleku. „Co teď?“ Byl vyděšený, jako dítě čekal na rozkazy, úplně ho rozhodila Filipovova ztráta sebeovládání.
Pokusil se vzchopit. „Vezmi z bedny s nářadím palici. Urazíme přívod chlazení motoru v trupu.“
Smith zaváhal. „Potopíme se.“
„To je kurva účel.“
„Ale...“
„Neopren nás zachrání. Federál zmrzne. EPIRB se aktivuje, hned jak se loď potopí, a automaticky nám přivolá pomoc.“
Teď už Smith chápal. Otevřel dveře strojovny, odkryl široký poklop v podlaze a odhalil tak přívodní ventil.
„Počkat. Prachy.“ Bože, málem zapomněl. Filipov odemkl úložný prostor. Bylo v něm šest malých vodotěsných sportovních pytlů, v každém jeden podíl. Vytáhl je všechny, tři si přehodil přes rameno, zbylé tři podal Smithovi. „Budou plavat.“
„Ale Pobřežní stráž se bude ptát...“
Do prdele. „Proč by je otevírali a prohledávali? Prostě řekneme, že tam máme oblečení.“
Smith přikývl.
„Tak jo, a teď bouchni do přívodního ventilu. Pořádně.“
Smith se rozmáchl palicí. Odrazila se od ventilu, chladicí trubka se ohnula.
„Znovu!“ Federál byl jako nějaký podělaný netopýr, poletoval kolem, hledal cestu dovnitř. Ještě si nevšiml poklopu na přídi. Ani nedislokoval EPIRB. Takže námořník to není. Zaplaťpámbu.
Buchl
Smith udeřil palicí. Znenadání prudce vytryskla voda.
Buchl
Teď už Filipov uslyšel zvuk proudící vody. Smith ucouvl, upustil palici. „Fajn. Teče to jako kráva.“
Voda tryskala jako gejzír. Potrvá jen chviličku, než zaplaví podlahu kajuty.
„Jdeme do předního kolizního prostoru. Prostě vypadneme z tý posraný lodi co nejdál, z dostřelu. Zbyly mu jen čtyři náboje a brzo bude mít důležitější starosti než po nás střílet.“
.Jasně.“
Smith odjistil západku kotevního prostoru na přídi, otevřel dveře a lezl přes kotevní řetěz dovnitř.
„Potichu,“ šeptal Filipov. „Neotevírej, dokud nedám signál.“
Přikývnutí. Smith sáhl nahoru a odjistil poklop zezdola. Pak s pohledem upřeným na Filipova čekal na signál. Byla taková tma, že ho Filipov skoro neviděl. Vsunul se do stísněného kotevního prostoru, musel se ke Smithovi přitisknout.
„Zvedneš mě. Otočím se a vytáhnu tě.“ Už při těch slovech Filipova napadlo, že by se náramně hodilo, kdyby šel Smith ke dnu s lodí, takže by zůstal naživu jako jediný trosečník on sám.
„Tak jo,“ opáčil Smith.
„Na tři.“ Stoupl si na Smithovy spojené ruce.
„Raz, dva, tři“
Smith ztuhl a Filipov se vyhoupl vzhůru, rozrazil poklop, chytil se okrajů a vytáhl se ven. Otočil se a zabouchl za sebou poklop.
Uslyšel tlumený výkřik. „Co je, kurva?“
Filipov se hnal k zábradlí, měl v úmyslu skočit do moře; stalo se však cosi neočekávaného a najednou ležel na přední palubě, tři tašky s penězi se rozlétly. Ještě než se stihl vzpamatovat, ucítil, jak mu čísi noha bolestivě drtí záda a do ucha se mu prudce zaryla studená ocel hlavně.
Tichý hlas pronesl: „Sundejte si oblek. Nebo zemřete.“
Poklop předního kolizního prostoru, který se dal obsluhovat pouze zezdola, se otevřel a vynořil se z něj Smith. Hlaveň se vzdálila, zazněl jediný výstřel a výkřik, a pak se hlaveň opět zaryla Filipovovi do ucha, ještě bolestivěji než prve. „Nerad se opakuji.“
Pistoli měl pod oblekem, a kdyby se k ní dostal... Zápolil se zipem a začal se pracně svlékat, ale pak se rozpomněl, že zásobník je prázdný. Nechal toho.
„Pokračujte.“
Filipov na něj zíral. Paluba už se nakláněla. „Ale... my se potápíme.“
„To vidím. Potřebuji váš oblek.“
Filipov zaváhal a federál vystřelil; náboj zasáhl palubu tak blízko od jeho ucha, až ho pořezala sprška laminátu.
„Tak jo. Sundám si ho, sundám si ho!“ Pracně se z něj vyprošťoval. Mohl by mít šanci, až si ho federál bude oblékat. To byla zatracená fuška.
„Ať vidím ruce, buďte tak laskav,“ přitahoval federál oblek k sobě. „Teď se předkloňte, ještě trochu, takhle. Výborně!“
Praštil ho do spánku pistolí.
KDYŽ SE PROBRAL, federál stál nad ním, kompletně oblečený v oranžovém potápěčském obleku, pistoli v ruce.
„Vítejte zpět na potápějící se lodi,“ pronesl. „Nerad říkám, že jste to vy, kdo teď zemře na hypotermii. Ledaže byste ovšem znal způsob, jak zabránit lodi klesnout ke dnu. Bez obleku teď máte dostatečnou motivaci.“
Filipov ležel na palubě, zíral na něj a v hlavě mu dunělo. Paluba se ostře nakláněla, loď už byla ze třetiny pod hladinou. „To... to nejde.“
„Aha! Velká škoda.“
„Proboha, pusťte mě dolů pro druhý oblek!“
Zaváhání.
„Jestli mě necháte zmrznout, tak je to chladnokrevná vražda.“
„To je naprostá pravda,“ souhlasil muž, „a mé svědomí je dosti citlivé. Jak je libo. Smíte vstát, ale prosím, nepokoušejte se o žádné hlouposti. Vezměte si oblek a bezodkladně se vraťte zpátky nahoru.“
Filipov vstal a málem omdlel bolestí hlavy, klouzal po nakloněné palubě, chytal se kdečeho a otevřel poklop předního kolizního prostoru. Ke své hrůze uviděl, že už je napůl plný vody. Bude muset v neproniknutelné tmě doplavat dolů pro další oblek.
„Zodiac?“ zeptal se slabým hlasem.
„Děravý jako řešeto, díky vašim nadšeným přátelům.“
Filipova náhle překonala panika. Zbývala jen jedna cesta: potopit se a po hmatu najít skříňku s obleky.
„Já... musím se potopit,“ řekl.
„Poslužte si.“
Filipov se spustil do příďového poklopu. Voda mu sahala k pasu. EPIRB už se určitě aktivoval a pobřežní stráž je na cestě, ale s tím si nemohl dělat starosti. Párkrát se prudce nadechl, pak zatajil dech a potopil se.
Ledová voda ho zasáhla do celého těla jako kladivo. Kopal nohama a proplaval dveřmi příďového prostoru do kajuty, oči otevřené - ale všude panovala černočerná tma. Plíce už mu praskaly, jak hmatal podél pravo-
boku a snažil se ve tmě orientovat. Proud přitékající vody ho tlačil ke straně, ztratil orientaci, dostával křeče do bránice. Uvědomil si, že mu došel dech, otočil se a plaval zpátky na příď, ale místo toho narazil do stěny a zčistajasna se vynořil do vzdušné kapsy u stropu kajuty. Lapal po dechu a zoufale se snažil znovu orientovat. Voda rychle stoupala a kapsa se zmenšovala, vzduch unikal s kvílivým zvukem rozbitým stropním poklopem. Kurva, ocelová loď půjde každou chvíli ke dnu. Znovu se potopil, hmatal podél boků kabiny... a už to měl. Skříňka s obleky! Dosud otevřená. Zašátral v ní, popadl hrst gumy, vytáhl ji a znovu se vynořil. Ale v kajutě už zbývalo jen půl metru vzduchu. Zápolil s oblekem, snažil se ho ve vodě natáhnout na sebe, ale byl pokroucený a on měl znecitlivělé ruce. Stěží dokázal hýbat pažemi, taková mu byla zima, a jak se zmítal, vzdušná kapsa se stále zmenšovala a svištění vzduchu sílilo. A pak zčistajasna ucítil, jak se loď prudce pohnula, vzdušná kapsa zmizela a on pochopil, že klesá, klesá do chladných hlubin Atlantiku...
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PORUČÍK VINCENT D’AGOSTA postavil snídani, kterou si právě připravil - omeletu z vaječných bílků s estragonem a drceným pepřem - na kuchyňský stůl úpravného třípokojového bytu, který sdílel s Laurou Haywardo- vou. Bílky nenáviděl, ale poučil se, že chce-li si uchovat štíhlost - nebo to, co se v jeho případě dalo za štíhlost považovat vyžaduje to ustavičnou dietu a bdělost. U stolu naproti němu si jeho žena četla poslední číslo Věstníku forenzní vědy a kriminologie, přičemž si pochutnávala na vlastním jídle: kvintesenciální newyorské snídani, tvořené vejcem, slaninou a sýrem na kaiserce namazané máslem. Ať snědla co chtěla, nepřibrala ani deko. Bylo to velice depresivní. Odřízl proužek ze své omelety, vzdychl a postrkoval ho po talíři vidličkou.
Haywardová odložila časopis. „Co máš dneska na programu?“
DAgosta napíchl plátek omelety a strčil si ho do úst. „Nic moc,“ zapil sousto douškem kávy. „Dohánění restů. Papírování kolem té Martenovy vraždy.“
„Vyřešils ji v rekordním čase. To musel být Singleton rád.“
„Včera mi pochválil kravatu.“
„Ten elegán? Působivé.“
„Patrně mi jen mazal med kolem pusy, aby mi mohl hodit na krk další případ. Uvidíš.“
Haywardová se s úsměvem vrátila k časopisu.
DAgosta pokračoval v postrkování omelety po talíři. Byl si vědom, že Haywardová si už několik týdnů dává pozor, aby zachovala lehký tón jejich rozhovorů. Byl tomu rád. Věděla, jak těžce ho zasáhla zpráva o Pen-
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dergastovu zmizení a smrti utonutím. Ačkoliv uplynul už skoro měsíc, stále mu bylo, jako by dostal elektrický šok pokaždé, když si vzpomněl, že Pendergast už není mezi živými, což bylo velmi často. Samozřejmě, nebyla to první zpráva o smrti tohoto agenta, ale jeho přítel se vždycky brzy znovu objevil, jako ta příslovečná kočka s devíti životy. Tentokrát se však zdálo, že devět životů už vyčerpal. Cítil se provinile, jako by v té massachusett- ské rybářské vesnici měl být; jako by jeho přítomnost mohla nějak změnit osudný běh událostí.
D’Agostovi zazvonil mobilní telefon, začátek skladby „Who Let the Dogs Out“ přehlušil zvuky provozu na First Avenue, stoupající z ulice. Vytáhl ho z kapsy saka a podíval se na displej: SKRYTE ČÍSLO.
Haywardová zvedla obočí s němou otázkou.
,Anonymní. Pravděpodobně zase ta zatracená refinancovací společnost. Ti to nikdy nevzdají.“ Stiskl tlačítko ODMÍTNOUT.
„Hodně hnusné, volat před osmou.“
Telefon znovu zazvonil. SKRYTÉ ČÍSLO. Mlčky se na sebe dívali, dokud zvonění neustalo.
D’Agosta odložil vidličku. „Můžu si kousnout toho sendviče?“
Sáhl přes stůl a telefon se rozezněl potřetí. SKRYTÉ ČÍSLO. Zaklel, popadl mobil a stiskl tlačítko PŘIJMOUT. „Jo?“ pronesl drsně.
Spojení bylo mizerné a plné praskání statické elektřiny. „Vincente?“ zazněl slabý, přerušovaný hlas.
„Kdo je to?“
„Vincente, to jsem já.“
DAgosta cítil, jak se mu prsty na telefonu svírají. Místnost mu náhle připadala zšeřelá a cizí, jako by právě vstoupil do snu. „Pendergast?“
„Ano.“
Pokusil se přimět svá ústa formulovat slova, ale vycházelo z nich jen nesouvislé blekotání.
„Jste tam, Vincente?“
„Pendergaste - panebože, já tomu nemůžu uvěřit! Říkali, že jste mrtvý!“
Na druhé straně stolu Haywardová odložila časopis a zírala na něj.
Zkreslený Pendergastův hlas znovu začal mluvit, ale DAgosta ho přerušil a vyhrkl: „Co se stalo? Kde jste byl? Proč jste...“
„Vincente!“
Ostrý tón DAgostu umlčel.
„Potřebuju, abyste pro mě něco udělal. Je to životně důležité.“
D’Agosta přitiskl telefon k uchu. „Ano. Cokoli.“
„Nepodařilo se mi nikoho sehnat v mé rezidenci na Riverside Drive: ani Proctora, ani Constance, ani paní Traskovou. Zkoušel jsem pevnou linku a Proctorův mobil, několikrát. Nic. Jsem nadmíru znepokojen. Vincente, prosím, jděte tam okamžitě, hned teď, a ohlaste se mi nazpátek. Nestihnu se vrátit do New Yorku dřív než dnes večer.“
„Samozřejmě.“
„Máte pero?“
D’Agosta hledal po kapsách a cítil na sobě pohled Haywardové. „Mám.“
„Výborně.“ Pendergast mu nadiktoval číslo mobilu. „Teď poslouchejte. Na levém sloupu před domovními dveřmi, metr a půl nad zemí, najdete skrytou přihrádku. V ní je vstupní kódovací zařízení. Uveďte následující kód, abyste vyřadil alarm a odemkl dveře: 315-514-17-804-18.“
D’Agosta si ta čísla načmáral. „Tak jo.“
„Prosím, pospěšte si, Vincente. Mám velké obavy.“
„Zavolám vám z domu. Ale opravdu bych rád věděl, kde jste ty poslední týdny byl...“
Uvědomil si, že mluví do hluchého telefonu: Pendergast už zavěsil.
„Vinnie...?“ začala Laura, pak se zarazila. Nic víc už neřekla; nemusela. D’Agosta četl v její tváři protichůdné emoce; úlevu, že je Pendergast naživu, ale obavu nad tím, co to znamená - a jak je možné, že už zase zatáhl DAgostu do nějakého nového a nebezpečného případu.
Natáhl se přes stůl a stiskl jí ruku. „Já vím. Budu opatrný.“
Pak D’Agosta vstal, políbil ji, dopil kávu a kvapně vyšel z bytu.
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D’AGOSTA PROJÍŽDĚL NAPŘÍČ MĚSTEM a prostě nemohl uvěřit, že by se v Pendergastově sídle opravdu něco stalo. Mluvil s Proctorem ani ne před třemi týdny o pátrání po pohřešovaném agentovi a z osobní zkušenosti věděl, že rezervovaný, mlčenlivý šofér a osobní strážce v jedné osobě je tak schopný a vynalézavý, jak jen člověk může být. Nebylo pravděpodobné, že by se něco zvrtlo, když byl na hlídce. Paní Trasková a Constance často nebraly telefon a neměly mobily, a Proctorova pracovní doba byla zvláštní.
Zajel s civilním vozem pod přístřešek u vchodu a vystoupil. Bylo čtvrt na devět a velký dům jako by spal. U obrubníku čekal černý minibus s tabulkou UBER za oknem, ale to nemuselo nic znamenat: řidič mohl mít přestávku nebo čekat na zákazníka z některé sousední budovy.
Všude panovalo ticho; slyšet bylo jen lehké klapání jeho podpatků o kámen, když přistupoval k domovním dveřím. Po krátkém hledání nalezl malý poklop, skrývající vstupní klávesnici, který se otevřel, jakmile ho stiskl. Vytáhl z kapsy složený papírek a vyťukal kód. Ozvalo se tlumené cvaknutí a masivní domovní dveře se odemkly.
D’Agosta vzal za kliku, stiskl ji, zatlačil. S tichým zaševelením se dveře otevřely. Před sebou měl vstupní halu a za ní dlouhá jídelna, zahalená ranními stíny. Nechal otevřeno a vstoupil do jídelny. Otevřel ústa, aby zavolal Constance Greeneovou, která - jak si představoval - pravděpodobně zhruba právě v tuto dobu pila v knihovně čaj.
Pak si to rozmyslel a zaváhal. Cosi na tísnivém tichu v domě ho znepokojovalo.
A vtom si něco uvědomil. Nikde se nesvítilo, a v této části sídla přitom
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bylo jen málo oken. On sám byl jen temná postava v temné místnosti. Kdyby Proctor uviděl nečekaně a bez varování nezřetelnou siluetu, mohl by učinit rychlé preventivní opatření, které by jistě nebylo příjemné. Ustoupil do stínu ke zdi a zvažoval situaci.
Neměl by zazvonit u dveří? Pokud si vybavoval, žádný zvonek tu nebyl - navíc kdyby se něco stalo, pak to poslední, oč stál, bylo zvonit na poplach.
Vytáhl mobil, nahlédl do seznamu kontaktů, našel Proctorovo číslo a zvolil je. Po osmém zazvonění se vytáčení přerušilo; hlasová schránka nebyla.
D’Agosta potřásl hlavou. Je to šílené; začíná pomalu věřit na strašidla. Vsunul telefon zpátky do kapsy saka a prošel jídelnou až k velké přijímací síni. Tento velký a elegantní prostor byl o něco lépe osvětlený. Zastavil se a pozorně se rozhlédl po medové záři dřevěných vitrín, lemujících stěny, v nichž byly za sklem seřazeny nejrůznější poklady; jiné stály na ozdobných nástěnných policích. Napravo od něj se nalézaly dvojité dveře do knihovny. Přistoupil k nim a pak ohlásil svou přítomnost diskrétním zaklepáním.
Zatímco kráčel po mramorové podlaze, vstoupil z tmavé chodby dveřmi v protější stěně muž. Měl na sobě tmavošedý oblek a v jedné ruce nesl drahý kufr s víkem a dnem vyztuženým lištami. DAgosta vnímal nápadné detaily - vysoký, štíhlý, narezlé vlasy, úhledně zastřižená bradka - a přitom cítil, jak koprní šokem a nevírou.
Tohoto muže znal; znal ho ne-li z fotografií a rekonstrukcí, které mu Pendergast ukázal, pak podle zřetelné podoby s jeho bratrem. To snad ne, říkal si. To není možné.
Muž ho očividně také poznal, zatvářil se stejně překvapeně, ale rychle svůj výraz ovládl. „A, poručík,“ pronesl tiše, ale s nepříjemným podtónem v hlase.
DAgosta znal i ten hlas: byl to hlas, který slyšel vycházet z přítmí Železných hodin, železniční točny hluboko pod ulicemi uprostřed Manhattanu, během jednoho napjatého střetnutí před téměř čtyřmi lety.
Diogenes Pendergast.
Všechno mu to blesklo hlavou v jediném nevěřícném okamžiku. Potom se muž dal do pohybu - ale překážel mu v tom těžký kufr, který upustil, a DAgosta ho předběhl. V okamžiku měl v ruce namířenou pistoli a zaujal bojový postoj.
„Chci vidět ruce,“ prohlásil.
Diogenes zvolna vytáhl ruku, kterou zasouval pod klopu saka, pak zvedl paže a ucouvl do kužele slunečního světla, které mu dopadlo na obličej a ozářilo jizvu na jedné tváři a oči: jedno stříbrné, jedno zelené.
Nyní se ve tmě za Diogenem něco pohnulo a objevila se Constance Greeneová. Prudce se zastavila.
D’Agosta na ni kývl. „Stoupněte si za mě, Constance.“
Okamžik se Constance nepohnula. Pak s dokonalým sebeovládáním prošla místností kolem Diogena - který měl ruce nad hlavou - a postavila se za D’Agostu.
„Teď se stane tohle,“ nepřestával DAgosta mířit pistolí na Diogena. „Zavolám posily. A pak prostě budeme čekat, až přijedou - všichni tři. Jestli hnete rukama; jestli hnete jakoukoli částí těla; jestli promluvíte; jestli sebou jenom cuknete, provrtám vám mozek kulí a...“
V týle mu najednou něco explodovalo. Zorné pole mu zaplavilo oslnivě bílé světlo - a potom všechno zčernalo a on se zhroutil na podlahu.
DlOGENES OKAMŽIK MRKAL na výjev před sebou a potom na Constance, oděnou ve vkusných žlutohnědých šatech a staromódním, leč elegantním klobouku se závojem vyšpendleným nahoře. Kabelka jí zůstala viset přes jedno rameno. Při pohledu na ni a na to, co udělala, aby ho ochránila, pocítil nesmírný příval emocí. Spustil paže a vrátila se mu vnitřní rovnováha. „To byla dynastie Ming,“ poznamenal.
Udělala krok kupředu, pohled upřený na ležícího DAgostu. Váza, kterou právě použila, ležela rozbitá na kusy na poručíkových nehybných zádech.
„Nikdy jsem ji neměla ráda,“ zamumlala.
Když chtěl Diogenes sáhnout pod sako, rychle promluvila: „Nic nám od něj nehrozí. A nikdo nepřijde o život - pamatuješ?“
„Ale samozřejmě, má drahá, jen jsem si sahal pro kapesník.“ S úsměvem ho vytáhl, otřel si bledé čelo a zastrčil ho zpátky do kapsy. „Dojdu ti pro truhlu a vyrazíme.“
Otočil se a zmizel v temném nitru sídla.
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RUCH V NEMOCNIČNÍM POKOJI probral D’Agostu z apatie způsobené narkotiky. Připadal si zmatený, jako v mlze. Slabě, ale vytrvale mu zvonilo v uších a v týle pociťoval tupou bolest. Místnost se vlnila, jako by byla pod vodou.
Pokusil se pročistit si hlavu, potřásl jí. Velká chyba. Zasténal a opatrně ulehl nazpátek. Zavřel oči.
Někdo mluvil; hlasy, které poznával. Znovu otevřel oči a pokusil se mžikáním zahnat zmatenost i účinky sedativ. Velké hodiny na stěně ukazovaly pět. Kristepane, vážně jsem byl bez sebe celý den? V křesle vedle jeho lůžka seděla Laura Haywardová. Měla teď v obličeji výraz, který znal: ochranitelský, nepřátelský výraz, jako když lvice střeží svého druha.
„Vinnie!“ Vstala.
„Mmmm.“ Pokusil se promluvit, ale jazyk ho neposlouchal.
„Vincente, příteli.“
Nový hlas přicházel od nohou lůžka. DAgosta tentokrát nepohnul hlavou a stočil za ním jen oči. Seděl tam zvláštní agent Pendergast. DAgosta ještě trochu zamžikal, naprosto zděšený jeho kostlivým vzezřením, šedými kruhy pod očima, pokožkou bledou pod vrstvou špíny, obličejem posetým krvavými šrámy a modřinami. Měl na sobě větrovku s logem FBI, příliš velkou pro jeho vychrtlou postavu.
Povykovali nad ním, i když začal upadat zpátky do světa polovědomí. Ležel tam se zavřenýma očima a snažil se soustředit na hovor. Pendergast mluvil k Lauře.
„Helikoptéra mě dopravila na heliport v centru Manhattanu,“ říkal
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Pendergast. „Pověděli mi, co se stalo, a já jel rovnou sem. To vy jste ho našla?“
„Když mi nebral mobil, poslala jsem do vašeho domu policejní hlídku. Našli ho na podlaze přijímacího sálu, obličejem k zemi, v bezvědomí.“
„Doufám, že newyorská policie je v pohotovosti.“
„Děláte si legraci? Když unesli ženu a napadli policistu? Všichni jsou na nohou.“
D’Agostovi se vrátil hlas, v hlavě se mu rozednívalo. „Pendergaste!“
Agent FBI se k němu otočil. „Jak se cítíte?“
„Nikdy mi nebylo lip. Bože, jsem tak rád, že vás vidím...“ Hlas mu selhal.
Ze svého místa v nohách lůžka ho Pendergast přerušil netrpělivým mávnutím ruky.
„Tak... co se stalo?“ vypravil ze sebe DAgosta.
„Byl jsem... na moři. Abych to zkrátil, pánové, kteří mě zachránili před utonutím, se rozhodli žádat za mě výkupné. Věznili mě na své lodi, dokud se nešťastnou náhodou nepotopila. To všechno je pro současnou situaci irelevantní. Nebyl jsem při smyslech, když jsem vás poslal do nebezpečí. Opravdu mě to mrzí.“
„Zapomeňte na to,“ opáčil DAgosta.
Pauza. „Můžete mi, prosím, povědět... co se událo?“
„Neunavujte ho,“ ozvala se Laura.
I skrz farmaceutickou mlhu DAgosta poznal, že jeho přítel je rozčilený a ustaraný, což pro něj vůbec nebylo typické. Odkašlal si, zápasil s téměř nepřekonatelným pocitem malátnosti. Doktor mu řekl, že možná dojde i k amnézii, to se však chválabohu nestalo - ačkoliv přesné detaily dnešního rána byly trochu neurčité.
„Vstoupil jsem do domu pomocí kódu, který jste mi dal. Vešel jsem do přijímacího sálu jen o pár vteřin dřív... dřív než Diogenes.“
Na ta slova Pendergast napůl vstal ze židle. „Diogenes?
Jste si tím jistý?“
„Jo. Přicházel ze zadní části domu. Hned jsem ho poznal.“ D'Agosta se odmlčel a přemýšlel. „V jedné ruce měl kufr.“
„A pak?“
„Taky mě poznal.“ DAgosta kývl. „Namířil jsem na něj pistoli. Pak vstoupila do pokoje Constance.“
Pendergast zbledl ještě víc. „Constance.“
„Řekl jsem jí, ať se přemístí za mě, kvůli ochraně. Držel jsem Diogena v šachu, připravoval jsem se zavolat posily, když jsem dostal ránu do týla...“ Zarazil se. „Pak už jsem se probíral v sanitce.“
Výraz v Pendergastově propadlé tváři byl na pohled strašlivý. „Constance,“ opakoval jakoby pro sebe.
„Je to celkem jasné,“ ozvala se Laura. „Diogenes měl komplice, kterého Vinnie neviděl, a ten ho praštil zezadu. Bereme otisky z té rozbité vázy, která byla pravděpodobně použitá jako zbraň.“
„Myslel jsem, že Diogenes je mrtvý,“ poznamenal D’Agosta.
„To jsme si mysleli všichni.“ Pendergast okamžik seděl úplně nehybně. Pak znovu promluvil. „Jak Diogenes reagoval, když vás uviděl?“
„Byl stejně překvapený, že mě vidí, jako já, že vidím jeho.“
„A Constance. Měla pouta? Byla nějak svázaná?“
D’Agosta chvilku přemýšlel, snažil se proniknout mlhou. „Nevšiml jsem si.“
„Jak vám připadala? Vzpurné? Zdrogovaně? Pod nátlakem?“
„Nikdy jsem se v ní nevyznal. Hm, pardon. Měla, měla přes jedno rameno kabelku. Jo, a na hlavě měla klobouk. Nepamatuju si, jak vypadal.“
„Bránila se? Říkala něco?“
„Nic. Stoupla si za mě, když jsem ji požádal. Neřekla ani slovo.“
„Měla nějakou zbraň?“
Zvonění v DAgostových uších sílilo. „Nic viditelného.“
„Myslím, že na Vinnieho už toho bylo dost,“ prohlásila Laura rázně.
Pendergast neodpovídal. Okamžik hleděl kamsi do dálky. Pak se vrátil do přítomnosti. Horší výraz jeho tváře ani třpyt stříbřitých očí D’Agosta ještě nikdy neviděl.
Vstal. „Vincente, přeji vám brzké uzdravení.“
„Vy taky vypadáte hodně špatně,“ opáčil D’Agosta. „Jen tak mimochodem.“
„Nechám se ošetřit. Kapitánko Haywardová?“ Otočil se, krátce jí pokynul, pak se obrátil ke dveřím a rychle k nim vykročil. Přitom si D’Agosta všiml - těsně předtím, než se znovu propadl do spánku -, že pod větrovkou FBI má agent špinavé černé kalhoty, roztrhané prakticky na cáry.
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DlOGENES PENDERGAST ve své pečlivě vypilované identitě Petru Lupeiho vyšel na soukromou terasu apartmá v desátém patře hotelu Corcoran, pak se zastavil - jak měl odedávna ve zvyku -a s posedlou pozorností prozkoumal pohledem okolí. Od severu k jihu se táhla nepřerušovaná čára Atlantského oceánu, krémové hřebeny vln odrážely růžovou barvu podvečerních oblaků. Ruch a shon okolí South Beach v Miami obklopovaly hotel ze všech stran, hudba v rytmu salsy k němu připlouvala v osvěžujícím vánku pozdního odpoledne. Nic nepůsobilo nepatřičně.
Sondoval svým šestým smyslem nebezpečí, zapnul vnitřní psychotro- nický alarm, kterému důvěřoval víc než všemu ostatnímu. Zůstal zticha.
Až na nenadálý příchod poručíka Newyorského policejního sboru na Riverside Drive dnes ráno - na kteroužto událost byl Diogenes, ačkoliv jinak vždycky všechno puntičkářsky plánoval, zcela nepřipravený - probíhalo všechno dobře. Dokonce se ukázalo, že i mrak toho nepříjemného překvapení má stříbrný okraj: potěšilo ho, jak hbitě a bez zaváhání Constance konala, aby hrozbu zneškodnila.
Teď na ni pohlédl; seděla v lehátku, na sobě měla po kolena dlouhou bílou sukni a blůzku bledě citrónové barvy, slaměný klobouk se širokou střechou jí stínil obličej s tmavými brýlemi. Jeden štíhlý kotník měla překřížený přes druhý a na nedalekém odkládacím stolku stála vychlazená sklenice ostré citronády.
Tento úbor jí doporučil, když se v hotelu zaregistrovali. Vybral tuto lokalitu - Ocean Drive přímo v srdci southbeachského distriktu art deco - proto, jak snadné bylo ukrýt se přímo na očích toho elegantního, oká
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zalého, sebestředného davu. A tento hotel si nevybral jen pro jeho eleganci a pohodlí - byl to starý Vanderbilt Arms, tak jako většina hotelů na Ocean Drive, přestavěný ve stylu konce třicátých let, ačkoliv chválabohu s určitou zdrženlivostí - ale také proto, že byl velký. Právě dorazila rekreační loď plná německých turistů, kteří vyžadovali veškerou pozornost personálu. Uvažoval, nemá-li si rezervovat střešní nástavbu, jež tvořila celé nejvyšší patro hotelu a obsahovala čtyři ložnice, dvoumetrový klavír a „nekonečný“ bazén, který jako by splýval s oblohou, ale usoudil, že by tím zbytečně přitahoval pozornost. Místo toho se spokojil jedním z tuctu velkých apartmá se třemi ložnicemi, sprchami na způsob tropického deště, luxusním povlečením značky Frette a saunami z cedrového dřeva. Připadalo mu to jako dobrý mezistupeň mezi strohostí Constan- ciných pokojů na Riverside Drive a záměrně zdrženlivým přepychem Halcyonu.
Let první třídou do Miami proběhl bez problémů. Díky neprůstřelné, nezpochybnitelné věrohodnosti identity Petru Lupeiho nebylo nutné kvůli letu „porušit profil“. Všechno šlo podle plánu - a přesto při pohledu na Constance pociťoval mírné obavy. Pod kloboukem a za slunečními brýlemi značky Bvlgari nebylo vidět, jak se tváří, ale nehybnost končetin a už jen to, jak nepřítomně zírala na moře přes nedotčený nápoj, připomínalo neproniknutelnou netečnost, které si všiml, když ji sledoval, jak balí a připravuje se naposled opustit Riverside Drive 891.
Hleděl na ni a uvažoval, zda byla South Beach opravdu správná volba místa pobytu na dobu, než získá cauda equina.
Po svém příšerném, chudobném dětství žila uzavřená před světem v prostorách sídla na Riverside Drive. I poté, co ji vzal pod křídla jeho bratr, takřka nevycházela do okolního světa: poznala jen několik málo míst v New Yorku; Itálii; Anglii; New Orleans a massachusettské pobřeží. Hlučná scenérie Ocean Drive - samé retro elegantní neony a zdobnost, vystupňovaná v naparovačný nar- cisismus - byla možná ještě výstřednější než Las Vegas. Skrýt se všem na očích v tak módní atmosféře patřilo ke krytí, které pro ně vybral. Teď se ale v duchu ptal, jestli takový kulturní šok, přicházející navíc v okamžiku zásadní změny Constancina života, nebyl náhodou špatná volba.
Constance upila citronády.
„Constance?“ pronesl jemně.
Otočila k němu zrak.
„Rád bych věděl, jestli by ti nevadilo jít na chviličku dovnitř. Připadalo mi jako dobrý nápad projít všechno, co jsem zorganizoval na příštích několik dní.“
Po chvilce vstala. Působila nejistě, protože se krátce opřela jednou rukou o lehátko, než zamířila do salónu apartmá. Usedla na čalouněnou pohovku, sundala si klobouk, uhladila dýnko, položila ho na opěradlo pohovky a pak si sejmula sluneční brýle.
Diogenes se vyděsil. Uvnitř, kde nepálilo slunce, vypadal její obličej pobledle a strhané a okolí očí bylo potemnělé, jakoby mírně pohmožděné. Mohl to být výsledek letu, nebo šoku, způsobeného odchodem z domu, který byl tolik let jejím domovem? Ne: tyto projevy působily organicky, ne psychicky. Je možné, že - když už nepopírá fyzickou degeneraci, způsobenou Lengovým vadným elixírem - podléhá jeho účinkům? Jak na ni hleděl, bolest a soucit se v něm mísily s láskou.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se dřív, než se nad svými slovy zamyslel.
Mávla rukou. „Trochu mě bolí hlava. To přejde.“
Usedl na židli proti ní. „Bude to takhle. Lucius Garey má zemřít zítra v devět večer, ve Floridské státní věznici v Pahokee, asi stopětačtyřicet kilometrů odtud na severozápad. Rozkaz k popravě je podepsaný a nebude zrušen. Zaujmu místo soudního patologa, který bude na poslední chvíli náhle indisponován - nic vážného, ujišťuji tě, ale půjde o problém, jenž mu zabrání plnit jeho povinnosti. Tělo by mělo být převezeno na soudní patologii někdy kolem desáté. Okamžitě vyjmu a stabilizuji cauda equina. Pak provedu ohledání mrtvoly, jak to vyžaduje zákon. Budu muset připravit zprávu a vyplnit formuláře, aby mohlo být tělo vydáno nejbližším příbuzným. Rez, který provedu v bederní části zad, bude malý a v mé zprávě k tomu bude uveden medicínský důvod. Nikdo se nic nedozví. Všechno proběhne podle předpisů. Mé doklady a pověření obstojí.“
Máchl rukou po místnosti kolem sebe. „Příštích šestatřicet hodin, dokud budu pryč, bych ti vřele doporučoval zůstat v apartmá. Čím méně se budeme ukazovat, tím lépe. Udělal jsem všechno, co je v mých silách, aby bylo tohle útočiště pohodlné. Vyber si ze tří ložnic tu, která se ti nejvíc líbí. Máš k dispozici knihy, hudbu a videotéku: opatřil jsem kompletní soubor děl Jasudžiróa Ozu, mimochodem, a doporučuji ti je, pokud ses s jeho filmografií dosud neseznámila. Čtyřiadvacet hodin denně je ti samozřejmě k službám komorná i komorník a máš k dispozici kompletní menu pokojové služby. V ledničce najdeš zásobu minerální vody, ovocných šťáv a Dom Pérignon.“ Poklepal na mobil, který ležel mezi nimi na skleněné desce stolu. „Pokud bys cokoli potřebovala, prosím, zavolej mi kdykoli.“
Vstal. „Měl bych se vrátit pozítří ráno. Moje jachta kotví v přístavu South Beach. Do večera budeme na Halcyonu. Syntetizuji arkánum - a tobě se zase vrátí zdraví.“ Pohlédl na hodinky. „Za chvilku musím odejít. Mohu pro tebe ještě něco udělat, abys měla v mé nepřítomnosti větší pohodlí?“
„Nic, děkuji.“
„Žádné léky? Svalové relaxanty? Stimulanty?“
Zavrtěla hlavou.
Zčistajasna z okamžitého popudu poklekl před ni a vzal ji za ruku. „Constance, upřímně ti slibuji: ode dneška za dva dny začneme nový život na mém soukromém ostrově. Na našem ostrově. A já se budu věnovat jen a jen tvému zdraví a štěstí.“
Něžně obrátil její ruku a políbil ji do dlaně. Constance se usmála.
Zase vstal. „Nezapomínej: můžeš volat kdykoli. Miluji tě.“
A pak se otočil, uchopil elegantní vycházkovou hůl z malacké třtiny, součást výbavy Petru Lupeiho, a nehlučně opustil hotelové apartmá.
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ZHRUBA VE STEJNÉ DOBĚ, kdy Diogenes odcházel z hotelového apartmá, vstupoval Pendergast - dosud oděný ve větrovce FBI a poničené košili a kalhotách - do svého sídla na Riverside Drive 891. Ignoroval policejní pásku, nataženou přes přijímací síň, vstoupil a - po letmé prohlídce - prošel do knihovny kolem číslovaných tabulek, označujících místa nálezu různých důkazů, a přes zbytky prášku ke snímání otisků prstů.
Nic tu nepůsobilo nepatřičně až na dopis, položený na odkládacím stolku: dopis s adresou domu, kde se nikdy nepřijímala žádná pošta, leda prostřednictvím poštovní přihrádky. Dopis byl od paní Traskové a byl adresovaný Proctorovi.
Pendergast ho otevřel. V dopise stálo, že vzhledem k sestřinu zdravotnímu stavu je paní Trasková nucena zůstat v Albany o týden nebo snad i o dva déle proti původnímu očekávání. Omlouvala se, ale byla si jistá, že Proctorovi nebude nijak zatěžko postarat se o Constance.
Pendergast dopis odložil. Okamžik zůstal nehybný a naslouchal prázdnému domu. Pak se z knihovny rychle vydal do patra, zastavil se nejprve v Proctorových a pak - na delší dobu - v Constanciných pokojích.
Dům působil opuštěně. Proctor podle všeho odcházel ve velkém spěchu a - soudě podle velmi slabé vrstvy prachu na plochách jeho nábytku - učinil tak před devíti až deseti dny. Chyběl také jeho pohotovostní vak.
Zdálo se, že ani pokoje Constance nebyly v poslední době obývané, s výjimkou očividně spěšného balení zavazadel.
Pendergast zůstal stát v houstnoucím přítmím jejího pokoje a vytáhl z kapsy mobil, pak zvolil číslo na clevelandské předměstí River Pointe.
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Hovor byl přijat po třetím zazvonění. Pendergast mlčky počkal požadovaných patnáct sekund, než proběhl proces identifikace.
„Je to můj osobní tajný agent?“ zazněl konečně známý dýchavičný hlas, hovořící z místnosti osvětlené jen září počítačových monitorů a jedinou svíčkou, hořící ve štítovém okně podkroví. „Zřejmě máš nové číslo. A taky nový telefon: iPhone 6s, soudě podle interního hashtagu. Moc pěkné.“
„Mime, něco od tebe potřebuji.“
„To snad vždycky, ne? Ty nikdy nevoláš, aby sis jen tak popovídal.“
„Je to tuze naléhavé.“
„Jako vždycky.“ Přehnaný povzdech. „Tak jo, co máš na srdci?“
„Znáš mého šoféra Proctora?“
„Samozřejmě. Bývalý voják, jeden čas ve tvé jednotce, jestli se nepletu, křestní jméno...“
„Výborně. Ztratil se ze sídla na Riverside Drive, podle mého nejpřesnějšího odhadu asi před deseti dny. Potřebuju, abys mi ho vystopoval.“
„Hele, to zní fakt zábavně. A až budu hotový, možná bys mohl něco udělat ty pro mě? Existuje taková nová hračka FBI, kterou bych rád měl, mobilní anténní přepínač, který kamufluje...“
„Co si jen přeješ. Jen najdi Proctora - a průběžně mě informuj. Děkuji ti, Mime.“ A Pendergast vsunul telefon zpátky do kapsy. Pak se ještě jednou rozhlédl.
Navzdory tomu, jak opuštěně místnost vypadala, DAgosta viděl Constanci v domě ještě dnes ráno - ve společnosti Diogena. DAgosta mu sdělil, že Diogenes nesl kufr. A Constance měla klobouk. Ten nosila vzácně - a jenom na cestách.
Diogenes.
Zdálo se nemožné, že přežil pád do jícnu Stromboli. Nicméně byl dnes ráno v tomto domě a mohl k tomu mít jen jeden důvod: pomstu. Pomstu Pendergastovi a obzvlášť Constanci, která ho před téměř čtyřmi roky shodila do vulkánu.
Něco však nebylo, jak mělo být. Odpovědi na otázky, jež dnes dopoledne položil DAgostovi, obsahovaly určité rozpory - zvláštní, znepokojivé rozpory, které Pendergast nebyl schopen vysvětlit.
Otevřel dveře do Constanciny šatny. Ačkoliv měla rozsáhlou garderobu, Pendergastovi bylo zřejmé, že mnohé kousky chybí.
Tiše stál a přemýšlel. Uplynulo čtyřiadvacet dní od potyčky v Massachusetts, po níž ho odneslo moře. Očividně se toho v jeho nepřítomnosti mnoho událo — a všechno to bylo znepokojivé. Proč by Proctor odcházel z domu a opouštěl Constance? To byla jediná věc, kterou by nikdy, nikdy neudělal. Kam odešel? Proč se nevrátil? Navzdory dotazu, který položil Mimeovi, se Pendergast obával, zda Proctor nezahynul Diogenovou rukou. Co dělala Constance sama v prázdném domě?
Co ale bylo ze všeho nejpodivnější: na jakou scénu přesně D’Agosta narazil, když vstoupil do sídla dnes ráno krátce po osmé? Jeho popis celé události, dával pramalý smysl.
V úvahu přicházely dva scénáře. První byl ten, že byl Diogenes přistižen při únosu Constance, jímž se chtěl pomstít jí nebo jemu nebo oběma. Ale její chování, oblečení a počínání, jak je DAgosta popsal, do tohoto scénáře nezapadaly.
Druhý scénář... ten, který lépe odpovídal faktům..., byl příliš zvrácený a příliš strašlivý, než aby se o něm dalo vůbec uvažovat.
Zčistajasna se probral ze zadumání a začal konat. Vyřítil se z místnosti a zahájil soustředěnou, metodickou prohlídku sídla. Vyšel na rozlehlou půdu a odtud postupoval důkladně a rychle směrem dolů, hledal informace, jakékoli informace, které by mohly pomoci vyřešit záhadu prázdného domu. Upínal svou mysl k tomu, že hodiny tikají, odměřují čas jejího neznámého osudu...
O šestnáct hodin později se nalézal ve druhém suterénu. Seděl v knihovně Constancina malého apartmá u pracovního stolu a už mnohé chápal: především to, že tohle bylo místo, kde nejspíš žila uplynulé dva týdny. Na stole před sebou měl seřazené čtyři předměty: orchidej; knihu Catullových milostných básní s poznámkou na okraji, napsanou až příliš dobře známým písmem; holografický list notového záznamu, dedikovaný Constance; a tibetský obraz thangka, v jehož středu bylo vyobrazení boha-dítěte, jehož rysy - opět - mu byly znepokojivě známé.
Pendergast cítil otupělost, jakou ještě nezažil. Dospěl k jedinému závěru: Constance podlehla nenápadnému, neúprosnému a krásně osnovanému dvoření.
Bylo nepředstavitelné, že se zrovna Constance nechá unést, oklamat, získat něčím takovým. A přesto všechny důkazy nasvědčovaly tomu, že se tak stalo.
Pendergast musel sám sobě přiznat, že navzdory svému neobyčejnému náhledu do zločinné stránky lidské přirozenosti často tápal, pokud šlo
o chápání žen a složitostí intimních vztahů. A ze všech žen, které znal, byla Constance se svými silnými, divokými vášněmi tou nejzáhadnější.
Pendergast se rozhlížel po místnosti, po hodinách ustavičné aktivity nehybný; bledé oči se mu zatřpytily, když se vrátily ke čtyřem předmětům na stole. Stále mu to připadalo nemožné.
Uvědomil si, že existuje jediný způsob, jak nabýt jistoty. Sundal si větrovku a - aniž se jich sám dotkl - zabalil do ní opatrně notový part a knihu Catullových básní, pak vstal a - poté, co si vzal z Constanciny ložnice kartáč na vlasy - vydal se zpátky nahoru do hlavní knihovny.
Zapnul laptop, ukrytý za jedním z dřevěných panelů, přihlásil se na zabezpečené webové stránky Newyorského policejního sboru, vstoupil do databáze otisků prstů a vyhledal si sérii Diogenových otisků, odebraných, když byl jeho bratr hledaný pro únos a krádež diamantu, zvaného Luciferovo srdce.
Když se na obrazovce laptopu ukázaly Diogenovy otisky, přinesl si přenosnou forenzní daktyloskopickou soupravu a - pomocí speciálního pudru a snímací pásky - sejmul otisky z notového zápisu a knihy Catullových básní. Podařilo se mu získat dvě různé sady otisků. Jedny z nich náležely Diogenovi.
Otisky prstů Constance Greeneové nebyly v žádné databázi, úřední ani jiné. Pendergast se zaměřil na kartáč, sejmul vzorky jednotlivých otisků, které na něm našel, prozkoumal je a porovnal s druhou sadou otisků na knize a notách. Shodovaly se. Důkaz, že to byl Diogenes a nikdo jiný, kdo se dvořil Constance, zatímco byl Pendergast vězněn na palubě lodi pašeráků drog.
Zbýval ještě jeden test. Pendergast se ho bál provést.
Dlouho seděl v setmělé knihovně. Nakonec znovu vstoupil do databáze Newyorského policejního sboru a vyhledal si sérii otisků, které policie sejmula z kusů vázy z období dynastie Ming, rozbité o týl D’Agostovy hlavy.
Znal tu vázu dobře. Byla vzácná a křehká. Její dopad mohl člověka omráčit, ale ne zabít. Z policejních fotografií bylo zřejmé, že váza - okraj, hrdlo, ucho, jemné tělo - se roztříštila na velmi mnoho kusů. Jen jedna část - dno - zůstala nepoškozená.
Pendergast si vyhledal sadu otisků, sejmutých ze dna. Našlo se jich mnoho, ale jedna sada překrývala všechny ostatní - a umístění těch otisků nasvědčovalo tomu, že poslední osoba, která vázu uchopila, ji držela konkrétním způsobem: aby ji použila jako zbraň.
Ty otisky náležely Constance.
Ruce se mu svezly z klávesnice laptopu a roztřásl se. Constanci se dvořil jeho bratr. Přestože o Diogenovi věděla to, co věděla, a navzdory jejich problematické společné minulosti, podlehla a odešla s ním. D’Agosta je vyrušil při odchodu a ona ho omráčila vázou.
Zaplavovaly ho neznámé emoce: panika, zmatek, hrůza - a pod tím vším odporný pocit žárlivosti. Musí něco udělat - okamžitě. Ale co? Co v této chvíli dělá Constance? Je dosud naživu? Do vědomí se mu vtíraly představy, ohavné představy. Je - Bože chraň - teď, právě v tomto okamžiku s jeho bratrem? Myšlenky mu zalétly zpět k nečekanému střetnutí s Constance, které zažil ve svém pokoji v exmouthském penzionu. Pomohlo ji snad to, jak trapně si v té soukromé chvilce počínal, zahnat do náruče jeho nenáviděného bratra?
To Pendergasta zdrtilo; zvedl ruce k hlavě, zabořil je do bělostněplavých vlasů a z hrdla se mu vydral výkřik: výkřik bolesti; studu; bezmocné zuřivosti... a nepřekonatelných výčitek svědomí. Ať se v tomto domě za jeho nepřítomnosti odehrálo cokoli, jedna věc byla jasná. On sám za to nesl aspoň částečnou odpovědnost.
Prozatím nezbývalo než přenechat Proctorův osud Mimeovi. Pendergast sám však najde Constance - a až to udělá, najde i svého bratra, tím si byl jistý.
A pak se postará - jednoznačně se postará -, aby to setkání bylo poslední.
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Po MNOHO LET SI DlOGENES PENDERGAST pečlivě udržoval čtyři různé a plnohodnotné identity. Určitým způsobem se pro něj opravdu staly realitou, umožňovaly mu stát se jiným člověkem, který však dokázal projevovat různé vlastnosti či stránky jeho komplikované osobnosti. To, že mohl vstoupit do jiné identity, byl jakýsi úlevný ventil, dovolená od vlastního trýzněného a složitého já.
Bylo pro něj rozptýlením vytvářet, rozvíjet a pěstovat tyto osobnosti. Vybudovat novou identitu v digitálním věku bylo občas náročné, ale jakmile to bylo hotovo, bylo už snadné udržovat digitální stopu. Nevyžadovalo to však jen práci s počítačem: vyžadovalo to jeho fyzickou přítomnost. Aktualizovat a zaměstnávat své doppelgängery tak, aby vedli viditelný a plodný život - bez podezřelých mezer -, mu zabíralo hodně času. Spolu se zařizováním Halcyonu to představovalo převážnou část zájmů a zábavy v jeho životě. Dvě z jeho identit byly „zaparkované“, nebot lepší výraz nenalézal, ve Spojených státech, další byla ve východní Evropě, kde se anonymita dala snáz koupit a udržet. Tuto identitu v poslední době nechal spát, jelikož už jí nebude zapotřebí.
Svou oblíbenou identitu — Hugo Menziese, kurátora Newyorského muzea přírodních věd - ztratil během událostí, jež vyvrcholily katastrofou na vrcholku sopky Stromboli. Hluboce té ztráty litoval: Menzies býval první z jeho falešných identit, jejímuž udržování věnoval obrovské úsilí - vážený člen personálu slavného muzea. Po Stromboli byl samozřejmě nucen zaměřit po několik měsíců svou pozornost k pouhému lpění na životě. Ale teď, když znovu nabyl zdraví, mohl se vrátit ke dvěma zbýva
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jícím falešným identitám a ujistit se, že jsou nedotčené, aktualizované a nic je neohrožuje - s vhodným vysvětlením jejich nepřítomnosti během svého uzdravování.
Nejstarší identitou byl Petru Lupei. Ta další mu teď bude obzvlášť k užitku. Posledních jedenáct let byl (mimo jiné) doktorem Walterem Leylandem, lékařem žijícím v Clewistonu na Floridě, na jižním břehu jezera Okeechobee. Clewiston byl dost daleko od lidnatých center, jakými byly Palm Beach a Miami, aby se tato fikce udržovala snáz. V důsledku svého studia měl zevrubné znalosti medicíny; doktor Leyland byl svobodný a měl soukromou praxi, sloužící omezenému počtu bohatých klientů; většinu času trávil v zahraničí, věnoval své služby Lékařům bez hranic - a v důsledku toho byl zřídka vídaným, ale váženým členem clewistonské komunity. Bylo opravdu pozoruhodné, jak naivně profesionální obec přijímala jeho zásluhy tak, jak jí je servíroval. Přesněji řečeno, zařídil si vědeckou minulost - lékařskou fakultu, stáž na patologii, atestaci ze soudní patologie -, jež mu umožňovala za určitých okolností působit jako náhradní externí soudní patolog okresu Hendry.
Jeho cílem přitom bylo získat volný přístup k jistým zařízením, přístrojům a lékům, užitečným pro jeho konkrétní cíle - kupříkladu šlo o možnost zbavovat se mrtvol, jejichž existence by jinak mohla působit problémy. Tímhle koníčkem už se sice nezabýval, avatar doktora Waltera Leylanda teď nicméně bude opět k užitku.
Zákony státu Florida umožňovaly odsouzencům zvolit si metodu smrti: elektrické křeslo nebo smrtící injekci. Lucius Garey zvolil to druhé. Tím se pro Diogena všechno značně usnadňovalo.
Bylo tři čtvrtě na osm večer, když dojel k hlavní bráně Floridské státní věznice v Pahokee - lemované řadami laciných trpasličích palem - oděný ve střízlivém obleku a i jinak přestrojený: prošedivělé vlasy, hnědé kontaktní čočky a vatové vycpávky ve tvářích uváděly do života MUDr. Waltera Leylanda. Na sedadle vedle něj ležela lékařská brašna a jizvu na tváři měl pečlivě zamaskovanou divadelním líčidlem. Plnovous samozřejmě zmizel, neboť Petru Lupei i doktor Leyland chodili hladce oholení. Ukázal strážnému doklady a ten je zkontroloval s údaji na počítačovém terminálu na strážnici.
„Vítejte zpátky, pane doktore,“ pronesl strážný. „Dlouho jsem vás neviděl.“
„Byl jsem v zahraničí. Epidemie eboly.“
Strážný kývl a jeho výraz na chvilku znejistěl. „Nejspíš víte, kudy jet, nemusím vám to ukazovat - viďte, doktore?“
Diogenes skutečně věděl, kam se ubírat.
Jedním z úkolů soudních patologů okresu Hendry bylo ohledání těl popravených zločinců a podepsání jejich úmrtních listů. Další, méně častá činnost soudního ohledače spočívala v samotné aplikaci smrtící injekce, pokud nebyl po ruce státní popravčí. Jednou, před několika lety, když vězeň v cele smrti vyčerpal všechny opravné prostředky a jeho smrt byla naplánovaná, požádal okresní patolog, jistý doktor Caulfeather, Diogena - tehdy právě sídlícího v Clewistonu jakožto Walter Leyland -, aby mu asistoval v popravčí komoře jako externí patolog.
O tomto vývoji událostí Diogenes, když si vytvářel Leylandovu identitu, předem neuvažoval. S největší radostí vyhověl a děkoval rozmarům Štěstěny za to, že mu hodila do klína tuhle lákavou příležitost - jakou by si nikdy sám nedokázal vytvořit.
Byl to velice zajímavý zážitek. Diogenes se poprvé legálně podílel na smrti jiného člověka, se souhlasem a podporou státu. Potom Diogenes vyjádřil ochotu asistovat doktoru Caulfeatherovi i v budoucnu, pokud by bylo jeho odbornosti zapotřebí. V následujících letech se podílel na dalších třech popravách, z toho dvou se přímo zúčastnil.
Dnes večer však ani státní popravčí, ani doktor Caulfeather nemohli asistovat smrti Lucia Gareyho. Popravčího odvolali z naléhavých rodinných důvodů a doktor Caulfeather trpěl příznaky apendicitidy - obojí samozřejmě zosnoval Diogenes. A tak floridské úřady, jako vždy dychtící vykonat popravu podle programu, povolaly do služby doktora Waltera Leylanda.
Teď zajel autem z půjčovny na parkoviště pro personál a pak se vydal přes bezpečnostní kontrolu do nitra věznice. Prostor popraviště tvořila samostatná stavba za blokem s celami smrti. Nalézala se v ní popravčí komora a zabezpečení tady bylo poněkud uvolněnější než ve zbytku věznice vzhledem ke skutečnosti, že zdejší branou muselo projít tolik civilistů - pracovníci médií, rodiny obětí i odsouzeného. Diogenes znovu předložil své doklady vnitřní kontrole, pak ho bzučák pustil přes nejprve první a pak druhé ocelové dveře. Komora, kde se aplikovala smrtící injekce, byla napravo; elektrické křeslo nalevo. Diogenes zvolil chodbu vpravo.
Popravy na Floridě probíhaly jako po másle. Podíval se na hodinky. Touhle dobou už odsouzenec bude mít v sobě poslední jídlo; navštívil ho ředitel věznice, a pokud si to přál, i kaplan; a je svlečený z dosavadního oděvu a bere si na sebe nemocniční košili. Existuje i pravděpodobnost, že právě v tomto okamžiku vězeňský lékař, doktor LeBronk, připevňuje Luciu Gareymu na hruď čidla EKG.
Minul dvoje otevřené dveře prostor pro svědky - příbuzným obětí byla vyhrazena samostatná pozorovací místnost, druhá pak příbuzným odsouzence - a všiml si, že v místnosti obětí už je půl tuctu lidí, kdežto pozorovací místnost odsouzeného je prázdná.
Vstoupil za přepážku do malé místnosti, kde se připravovala smrtící injekce. Na protějším konci vedly dveře do samotné popravčí komory. Ředitel věznice, dva strážní, několik vězeňských lapiduchů přidělených k popravě a vězeňský lékař LeBronk už se v těsné, zatuchlé místnosti nalézali.
Ředitel věznice Diogenovi pokynul. „Děkuji, že jste přišel tak narychlo, doktore Leylande.“
Diogenes mu potřásl rukou. „Jen plním svou povinnost.“
Doktor LeBronk si otřel zpocené čelo kapesníkem, pak i on stiskl Diogenovi ruku. Jako většina zaměstnanců floridského nápravného systému i LeBronk věřil v prospěšnost trestu smrti každou buňkou své bytosti. Když však bylo třeba opravdu ho vykonat, zvadnul jako skleníková lilie, vystavená slunci.
„To se nám ještě nestalo,“ poznamenal LeBronk. „Chci říct, že nemáme k dispozici popravčí tým.“
„Je objekt připravený?“ zeptal se Diogenes, vzal z řady věšáčků jeden bílý laboratorní plášť a navlékl si ho. Od okamžiku, kdy odsouzený vězeň vyjde naposled ze své cely, bude po zbytek procedury označován jako „objekt“.
LeBronk přikývl.
„Za normálních okolností nepřipouštíme, aby popravy probíhaly jen s účastí jediného člena týmu,“ poznamenal ředitel věznice. „To pro klid svědomí popravčího týmu, chápete - ne z nějakých ohledů vůči objektu. Ale tuhle LeBronk se na to necítí. Doufám, že to pro vás nebude příliš... nepříjemné,“ pokračoval se zničujícím pohledem, adresovaným vězeňskému lékaři.
Diogenes chápal podtext jeho slov. Předpisy vyžadovaly přítomnost dvou popravčích, z nichž každý vstříkne do intravenózní hadičky smrtící směs drog. Jen jedna z těch hadiček však vede do žil odsouzence; druhá vede do odpadního sáčku. Aby se ti, kteří jsou popravou pověřeni, mohli konejšit tím, že možná ve skutečnosti druhého člověka nezabili. Byla to psychologie popravčí čety: jeden střelec dostane slepou munici, ostatní ostrou.
„To nebude problém.“ Diogenes dbal na to, aby nasadil správný tón chmurného odhodlání a aby se do jeho hlasu nevetřel ani náznak dychtivosti. Položil lékařskou brašnu na vedlejší stůl. „Spravedlnost se musí vykonat. A všichni víme, jak má guvernér rád, když mu popravy probíhají na čas. Bylo by nelidské - pro všechny zúčastněné - ji odkládat.“
„Přesně moje řeč.“ Ředitel věznice kývl. „Jestli jste tedy připravený, můžeme se do toho pustit.“
Diogenes pohlédl na hodinky: přesně osm třicet. „Jsem připravený.“
Ředitel věznice se otočil a dal pokyn strážným, aby opustili místnost. Šli, jak Diogenes věděl, pro Lucia Gareyho, aby ho přivedli do popravčí komory.
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PĚT MINUT POTÉ PŘIVEZLI STRÁŽNÍ GAREYHO do popravčí komory. Následoval je duchovní oděný v černém. Objekt ležel na těžkém nemocničním vozíku z nerez oceli, připoutaný za zápěstí a kotníky silnými koženými řemeny. Monitor srdeční činnosti, jak si Diogenes všiml, už byl zapojený.
„Chcete, aby jehlu zavedl lapiduch?“ zeptal se doktor LeBronk.
Diogenes zavrtěl hlavou. „Mohl by to zvorat.“
Prošel dveřmi do popravčí komory. Protější stěnu zakrývaly závěsy. Garey natahoval mohutný krk, aby viděl na posla své blízké smrti. Byl stavěný jako býk, hlavu měl oholenou, šedomodré oči malé a světlé a téměř bez výrazu, pokožku na pažích, šíji a hrudi pokrytou nezřetelným modrým vězeňským tetováním. Těžko říct, jaké emoce prožíval: v obličeji se mu střídaly strach, hněv a nevěřícnost.
Diogenes se rozhlédl, znovu se obeznamoval s místností, v duchu si procházel nastávající proceduru. Sáhl po nádobě s vatovými tampony a potřel vnitřní stranu mužovy pravé paže alkoholem.
Intravenózní hadička vedla z místnosti pro podání drogy ke stojanu vedle vozíku. Diogenes připevnil škrtidlo a cvrnkl nehtem do Gareyho pokožky, aby našel pěknou kubitální žílu. Zabodnutí jehly mu dělalo trochu potíže, ale zakrátko našel žílu a zavedl hadičku. Pak uvolnil škrtidlo.
Garey celou proceduru netečně pozoroval.
Diogenes provedl poslední předběžné kroky, pak se vzdálil od vozíku dveřmi do místnosti k podávání smrtící látky. Jakmile byl z dohledu, přehodili Gareymu přes košili a nohy prostěradlo, sahající až k pasu. Pak se
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závěsy na protější stěně se slabým vrčením rozestoupily a odhalily dva velké panely skla, průhledného jen z jedné strany. Garey svědky za ním neviděl, ale oni viděli jeho.
V reproduktorech to slabě zachrastilo. „Ticho v prostoru svědků, prosím,“ zazněl hlas ředitele věznice. Krátká pauza. „Chce odsouzený pronést nějaká poslední slova?“
„Seru na vás,“ opáčil Garey. V jeho tváři už se nezračilo nic než hněv. Plivl směrem ke sklu.
V sousední místnosti podepisoval Diogenes dokumenty, které mu předal ředitel věznice. Pak zkontroloval přístroj na podávání drogy, tvořený mnoha injekčními stříkačkami, už připravenými a naplněnými školenými vězeňskými lapiduchy. Místo obvyklých dvou sad tu dnes večer byla pouze jedna. Stejně jako několik dalších států používala Florida kombinaci tří látek: kontroverzní koktejl, který se často aktualizoval na základě dostupných drog. Výsledný záměr se však nikdy nelišil. První látka navodí bezvědomí; druhá způsobí paralýzu a přeruší dýchání; a třetí zastaví srdce. Vždy se podávaly postupně.
Diogenes prozkoumal drogy a dávkování v aplikačním systému: sto miligramů midazolam-hydrochloridu, pak stejné množství, přesahující smrtelnou dávku, vekuronium-bromidu a chloridu draselného. Převzal objemné tištěné formuláře o popravě a vyplnil první dvě části, zahrnující jeho jméno, jméno objektu, číslo svého lékařského diplomu, sériové číslo popravčí licence a názvy sloučenin, které budou aplikovány.
„Pět minut,“ řekl ředitel věznice.
Diogenes roztrhl papírové pečeti na injekčních stříkačkách a pak je pevně připojil ke třem intravenózním hadičkám, jednu po druhé. Garey v popravčí komoře začínal křičet: hněvivé výbuchy, většinou nesrozumitelné, až na nadávky a kletby. Diogenes tomu nevěnoval pozornost a zapnul monitor, s jehož pomocí mohl sledovat srdeční činnost objektu. Byla značně zvýšená - jak se dalo čekat.
Do místnosti vstoupil strážný.
„Poslední slova?“ zeptal se ředitel věznice unaveně; procházel standardní kontrolní seznam.
„Jestli se to tak dá nazvat, ano, pane,“ odpověděl strážný.
„Úřad guvernéra?“
„Dává zelenou.“
V místnosti panovalo úplné ticho až na Gareyho nadávání, nyní hlasitější, pronikající pootevřenými dveřmi. Ředitel věznice sledoval, jak nástěnné hodiny zvolna odtikávají jednu minutu, pak dvě. A potom se obrátil k Diogenovi. „Poprava může začít,“ pronesl.
Diogenes kývl. Obrátil se k první injekční stříkačce a vstříkl midazolam. Bezbarvá tekutina protékala intravenózní hadičkou, která se klikatila - spolu s několika dalšími hadičkami - skrz malý kulatý otvor do popravčí komory.
„Constance,“'
zašeptal si pro sebe téměř zbožně.
Zprvu se Gareyho hlasité, hrubé pokřikování neměnilo. Pak se zpomalilo a zkreslilo. Během třiceti vteřin už to bylo sotva víc než sporadické, nesrozumitelné zamumlání.
Diogenes stiskl píst druhé stříkačky a aplikoval tak paralytikum.
Všechny oči v místnosti se upíraly na pootevřené dveře popravčí komory nebo do malého pozorovacího okénka, zasazeného do zdi vedle nich. Nikdo si nevšiml, jak Diogenes vsunul jednu ruku do kapsy laboratorního pláště, uchopil další injekční stříkačku, kterou už dříve vyndal z lékařské brašny a umístil ji tam, zabodl její jehlu do injekčního ventilu třetího katetru a vstříkl její obsah do intravenózní hadičky. Stejně rychle vrátil prázdnou stříkačku do kapsy.
Tato čtvrtá, tajná součást smrtícího koktejlu patřila k Diogenovým vlastním vynálezům: kombinace benzoátu sodného a síranu amonného, konzervačních látek, používaných - mimo jiné - k uchování masa v čerstvém stavu.
Vzápětí zaznělo místností několik zajíknutí, následovaných mumláním.
„Hele ho,“ pronesl strážný. „Mrská se jako ryba. Tohle jsem ještě neviděl.“
„Skoro jako by měl silné bolesti,“ poznamenal doktor LeBronk napjatým hlasem.
„Jak je to možné?“ Ředitel věznice polohlasem zaklel. Pak se obrátil k Diogenovi. „Co se děje?“
„U mě nic. Všechno je v pořádku. Chystám se aplikovat chlorid draselný.“
„Honem,“ vyzval ho ředitel.
Zvolna a pečlivě stiskl Diogenes píst třetí stříkačky, jejíž obsah způsobí srdeční zástavu a smrt. Vzhledem k nepovoleným chemikáliím zavedeným do žil patrně vrah trpěl víc, než bylo obvyklé. Nejspíš daleko víc, než bylo obvyklé. Nicméně bylo důležité, aby Diogenova sklizeň byla co možná čerstvá.
Píst dorazil ke dnu. Teď už to byla jen otázka času. Diogenes sledoval na monitoru, jak se srdeční činnost začíná neodvratně snižovat, zatímco v popravčí komoře Lucius Garey chabě zápolil, bublal a lapal po vzduchu a evidentně trpěl, navzdory sedativu a paralytiku. Takhle vypadá konec světa. Takhle vypadá konec světa. Zhluboka, chvějivě se nadechl a potlačil Starý hlas. Trvalo plných dvanáct minut, než srdeční činnost úplně ustala.
„Hotovo,“ oznámil Diogenes rázně a odstoupil od monitoru.
Ředitel věznice si vyměnil pohled s vězeňským lékařem. Diogenes si všiml, že jsou oba popelaví ve tváři - odsouzenec zemřel ošklivou, zdlouhavou a bolestivou smrtí. Cítil opovržení k jejich slabosti a pokrytectví.
Ředitel věznice se zhluboka nadechl a ovládl se. „Výborně,“ řekl. „Doktore Leylande, potvrdil byste prosím, že objekt už nežije, a podepsal úmrtní list?“
Diogenes kývl. Odstoupil od monitoru, vytáhl z lékařské brašny dva předměty - přitom tam vrátil prázdnou injekční stříkačku - a potom vstoupil do popravčí komory. Závěs na skle byl už zase zatažený: členy rodin už vyváděl vězeňský personál a oficiální svědkové podepisovali dokumentaci. Přistoupil k mrtvole Lucia Gareyho. Muž v předsmrtné agónii mocně zápasil s koženými pouty, o čemž svědčila odřená a krvácející pokožka na zápěstích a kotnících. Diogenes vytáhl jehlu z loketní žíly a odhodil ji do nádoby na zdravotnický odpad. Posvítil baterkou Gareymu do očí a potvrdil, že zorničky jsou nehybné a dilatované. Potom už se mrtvole do tváře nepodíval: její nepříjemný výraz, včetně tlustého vyčnívajícího špalku jazyka - jako lilkově zbarvené lízátko s papilami zřetelnými a naběhlými jako při otravě chelonitoxinem - ho urážel. Místo toho metodicky prováděl kroky, nezbytné k potvrzení úmrtí. Stiskl trapézový sval, aby se přesvědčil, že nenastane reflexivní reakce na bolest; pozoroval barvu pokožky; zaznamenal, že neexistují žádné známky respiračního úsilí; pohmatem na krční tepně se ujistil, že nenalézá žádný pulz. Stetoskopem dvě minuty pečlivě poslouchal na hrudi mrtvoly, zda nezaznamená srdeční rytmus. Nic. Lucius Garey byl mrtvý jako kámen. Poodstoupil, pak se otočil a rychle, s úlevou odcházel od těla: Gareymu během procesu popravy povolily svěrače a střeva se vyprázdnila.
Vyšel z komory, sdělil své nálezy řediteli věznice a LeBronkovi, pak dokončil úřední papírování a nakonec uvedl čas a datum. Všechno už bylo hotovo - tedy všechno až na to, co pro něj bylo nejdůležitější.
Věděl, že touhle dobou už bude na malém parkovišti za popravčí budovou čekat chladicí dodávka. Pojede do úřadu soudního patologa před ní. Potřásl si rukou s ředitelem věznice a potom s LeBronkem. Oba dosud vypadali trochu otřeseně z Gareyho zdlouhavého umírání. Diogena v určité rovině pobavilo, že ani jednoho z nich nenapadlo - ostatně ani nikoho jiného -, že tentýž lékař, který podával Gareymu smrtící koktejl drog, bude také koronerem, jenž prohlásí muže za mrtvého a provede posmrtné ohledání, což bylo dost neobvyklé. V důsledku toho nikdy nikdo neodhalí v krevním oběhu zesnulého neobvyklé konzervační látky, které mu podal. Samozřejmě neprozradil Constanci, že je nejen patologem, ale i popravčím - to by ji zbytečně rozrušilo.
Za pět minut už byl venku z věznice a mířil k LaBelle, okresnímu městu, kde sídlil úřad soudního patologa. Zabloudil pohledem k jihovýchodu, směrem k Miami. Zatímco moje maličká., zatímco má rozkošná spí. V kufru auta z půjčovny - spolu s krásným oblekem, rychle působící barvou na vlasy a barevnými kontaktními čočkami pro identitu Petru Lupei - spočívalo speciální lékařské pouzdro, používané při převozu orgánů či lidských tkání k tak zásadnímu použití, jako jsou transplantace. Momentálně bylo prázdné.
Zhruba za hodinu, jak věděl, už prázdné nebude.
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KANCELÁŘ HOWARDA
LONGSTŘEETA ve třiadvacátém patře na Federal Plaza 26 se vůbec nepodobala běžným kancelářím FBI, což právě Long- streetovi vyhovovalo. Za prvé přijímal návštěvníky zřídkakdy, pokud vůbec - výkonný ředitel zpravodajství navštěvoval jiné; oni za ním nechodili. Za druhé, když se uvážilo Longstreetovo vysoké postavení v FBI, byla relativně strohá. Longstreet si nevystavoval obvyklé trofeje, zarámované certifikáty či vyznamenání ani fotografii současného prezidenta, které se obvykle v takových kancelářích nalézaly. Nebyl tu ani počítač - Longstreet se věnoval digitální práci jinde. Místo toho tu měl tři stěny obložené knihami na všechna možná témata; stolek, kam se sotva vešel čajový servis; a dva ušáky z popraskané červené kůže.
Longstreetova hubená a pozoruhodně vysoká postava spočívala v jednom z ušáků. Četl si - střídavě - v důvěrné zprávě, kterou třímal v jedné ruce, a z výtisku Daniela Derondy od George Eliotové v druhé. Tu a tam přestal a napil se chlazeného nápoje, stojícího na stolku.
Ozvalo se slabé zaklepání na dveře, pak se na štěrbinku pootevřely. „Je tady, pane,“ zazněl hlas jeho osobní sekretářky.
„Ať jde dál,“ odpověděl Longstreet.
Dveře se otevřely a do místnosti vstoupil A. X. L. Pendergast. I teď, dva dny po záchraně, nesla jeho duchem dosti nepřítomná tvář stopy četných škrábanců a oděrek, ale už zase měl na sobě svůj typický černý oblek.
„Aloysie,“ pronesl Longstreet. „Dobré ráno.“ Ukázal na prázdné křeslo - trochu zaprášené, jak se nepoužívalo - a Pendergast usedl.
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Longstreet ukázal na svůj nápoj. „Dal by sis ledový čaj s citrónovou limonádou?“
„Děkuji, ne.“
Longstreet se napil. „Nezahálíš.“
„Dalo by se říct.“
Těch několik málo lidí, kteří Pendergasta dobře znali, by si všimlo, že oslovuje Longstreeta jinak než ostatní. V jeho tónu znělo o trochu méně ironie a běžnou odtažitost mírnilo cosi, co se téměř podobalo úctě. Longstreet věděl, že jsou to zbytkové účinky někdejší příslušnosti k rotě, kde Longstreet býval jeho nadřízeným důstojníkem.
„Chci ti poděkovat za záchranu,“ řekl Pendergast, „a za to, žes mě tak rychle nechal dopravit zpátky do New Yorku.“
Longstreet ledabyle mávl rukou. Pak poposedl a probodl Pendergasta jasnýma černýma očima. „Jestli mi chceš poděkovat, tak mi odpověz na pár otázek - ale pravdivě, jak jsem od tebe vždycky očekával a požadoval.“
Pendergast trochu znehybněl. „Odpovím, jak jen to půjde.“
„Kdo tě přivedl do FBI?“
„Vždyť víš: Michael Decker.“
„Ano, Michael Decker.“ Longstreet si prohrábl rukou dlouhé šedé vlasy. „Můj přímý zpravodaj a tvoje pravá ruka za časů Roty duchů. Dvakrát ti zachránil život během pozdějších taktických operací, že?“
„Třikrát.“
Longstreet zvedl jedno obočí, jako by ho to překvapovalo, ačkoliv ve skutečnosti už odpovědi na všechny tyhle otázky znal. „A jaké bylo heslo Roty duchů?“
„Fidelitas usque ad mortem. “
„Zcela správně. ,Věrnost až do smrti? Byli jste si s Mikem blízcí, že ano?
„Byl jako můj bratr.“
„A jako můj syn. Po Rotě duchů jste byli oba jako moji synové. A od jeho smrti jsem se snažil převzít i jeho roli vůči tobě. Udělal jsem, co se dalo, abys mohl bez překážek pracovat na případech, které tě nejvíc zajímaly - protože to ti jde koneckonců nejlíp a byla by škoda plýtvat tvými schopnostmi, nebo o ně, Bože chraň, dokonce přijít. Taky jsem tě občas kryl před hněvem nadřízených v Úřadu. Pokud to šlo, samozřejmě; párkrát se mi nepodařilo tomu úplně zabránit.“
„Chápu, H. A vždycky jsem ti byl vděčný.“
„Ale já chci teď mluvit o smrti Mikea Deckera.“ Longstreet znovu upil svého nápoje.
Pendergast zvolna přikývl. Před třemi roky našli Deckera doma ve Washingtonu - zavražděného, s hlavou připíchnutou bajonetem ke kancelářské židli.
„Zpočátku se našli tací, kteří z vraždy podezírali tebe - já mezi nimi samozřejmě nikdy nebyl. Později se potvrdilo, že Mikea zavraždil tvůj bratr Diogenes a pokusil se to hodit na tebe.“
Longstreet se zadíval do sklenice s pitím. „A teď už se dostáváme k jádru problému. Několik měsíců potom, jakmile jsi byl zbaven falešných obvinění, sis mě vzal stranou a řekl jsi - samozřejmě ne doslova: ,Ode mě to nevíš, ale můj bratr je mrtvý.“ Když jsem tě žádal o důkaz, informovals mě, žes sice neviděl mrtvolu na vlastní oči, ale máš veškeré důkazy potřebné k potvrzení jeho smrti. Požádals mě, abych se zdržel dalšího vyšetřování a spokojil se tvým slovem. Dále jsi mi vysvětlil, že nechceš, abych já, tvůj přítel, mentor a někdejší velící důstojník, promarnil nesčetné hodiny honbou, která by nakonec k ničemu nevedla. Naznačil jsi, že až přijde pravý čas, měl bych v tichosti pohřbít smrt Mikea Deckera mezi nevyřešené případy. A to jsem udělal.“
Longstreet ještě trochu poposedl a zlehka položil špičky prstů na Pen- dergastovo koleno. „Jenomže tady to právě drhne. Po tvém zmizení a zdánlivém utonutí u Exmouthu v Massachusetts jsme samozřejmě vyslali operační tým, aby provedl důkladné vyšetřování. Po tobě jsme sice nenašli ani stopu, po živém ani po mrtvém, ale sebrali jsme tři otisky - všechny z dřevěného vyhlídkového mola nad městskou pláží -, které patřily tvému bratrovi, Diogenovi.“
Longstreet se opřel dozadu a okamžik nechal prst zvednutý ve vzduchu, než pokračoval.
„Držel jsem ten objev pod pokličkou. Ale umíš si představit, co se mi dělo v hlavě. Jako členové Roty duchů - jednoho z nejmenších, nejutajenějších, nej soudržnějších a veskrze nej spolehlivějších armádních útvarů - jsme všichni složili přísahu krví, že pomstíme každého člena, který zemře cizí rukou. Když jsi mi výslovně sdělil, že tvůj bratr, vrah Mikea Deckera, je mrtvý, žádals mě tím, abych od splnění té přísahy upustil. Teď, po létech, existuje velmi dobrý důkaz, že ve skutečnosti mrtvý není.“ Probodl
Pendergasta pohledem. „Co se děje, Aloysie? Lhals mi, zradils naši společnou přísahu, protože vrahem byl tvůj bratr?“
„Ne,“ opáčil Pendergast okamžitě. „Myslel jsem, že je mrtvý. Všichni jsme si mysleli, že je mrtvý. Jenomže není.“
Longstreet na okamžik znehybněl. Pak kývl, uvelebil se v křesle a čekal.
Pendergastovi se ve tváři objevil nepřítomný výraz. Po několika minutách se probral.
„Budu ti muset svěřit něco z minulosti,“ pronesl. „Něco z velmi utajované rodinné minulosti. Zmínil ses, že Diogenes se na mě pokusil hodit vraždu Mikea Deckera - mimo jiné. Nějakou dobu se mu to dařilo a já byl uvězněn.“
Pendergast znovu na chvilku umlkl. „Mám schovanku jménem Constance Greeneová. Vypadá, jako by jí bylo málo přes dvacet. Také má velmi problematickou minulost, což teď není důležité; důležité je, že je duševně a emocionálně velice labilní. A také cholerická. Cokoli ohrozí ji nebo těch několik málo jejích blízkých, s největší pravděpodobností vyprovokuje násilnou, ba i vražednou reakci.“ Zhluboka se nadechl. „Když jsem byl ve vězení, Diogenes svedl Constance a pak ji odvrhl s krutým dopisem, v němž jí radil, aby se raději zabila, než žila v hanbě. Na to Constance reagovala tak, že začala Diogena pronásledovat s umanutou zuřivostí. Hnala se za ním napříč Evropou a nakonec ho dostihla na ostrově Stromboli. Tam ho shodila do proudu lávy, vytékajícího ze stejnojmenné sopky.“
Longstreet místo odpovědi jen zvedl huňaté obočí.
„Constance i já jsme věřili, že je Diogenes mrtev. A za ta léta, která od té doby uplynula, jsem neměl důvod změnit názor. Až do mých posledních dnů v Exmouthu.“
„Kontaktoval tě?“ zeptal se Longstreet.
„Ne. Ale jednou jsem ho viděl, nebo mi připadalo, že ho vidím - pozoroval mě z dálky. Později jsem narazil na důkaz, že byl nablízku. Ale než jsem s tím mohl něco udělat, spláchlo mě moře a dostal jsem se do zajetí. A v následujících týdnech, jak se zdá...“ Pendergast se odmlčel, aby se ovládl, „... Diogenovi se podařilo znovu... vstoupit do života
Constance.“
„Vstoupit do života?“
„Všechny důkazy ukazují na to, že ji buď unesl, zdrogoval nebo v ní nějak probudil stockholmský syndrom, takže se stala jeho komplicem. Ať
je to jak chce, byli viděni, jak společně odcházejí - prchají - z mé rezidence na Riverside Drive předevčírem ráno.“
Longstreet svraštil čelo. „Stockholmský syndrom by vedl k aktivní účasti z její strany. Únos ne. V tom je velký rozdíl.“
„Důkazy nasvědčují tomu, že se Constance na svém únosu aktivně podílela.“
V kanceláři zavládlo ticho. Longstreet složil špičky dlouhých, hubených prstů k sobě a opřel si o ně obrovskou vlasatou hlavu. Pendergast zůstal ve starém ušáku nehybný jako mramorová socha. Uplynulo mnoho minut. Nakonec si Pendergast odkašlal.
„Mrzí mě, že jsem se s tebou o tyto detaily nepodělil dříve,“ řekl. „Jsou bolestné. Ostudné. Ale... potřebuji tvou pomoc. Jsem si vědom přísahy, kterou jsme složili. Dříve mi selhávaly nervy, když šlo o Diogena. Ale teď si uvědomuji, že existuje jen jedno řešení: Diogenes musí zemřít. Musíme ho spojenými silami vystopovat a postarat se, aby to nepřežil. Je to, jak říkáš: dlužíme to Mikeu Deckerovi. Je naší povinností zajistit, aby byl zlikvidován jednou provždy.“
,A ta dívka?“ zeptal se Longstreet. „Constance?“
„Té se nesmí nic stát. Její účast můžeme vyřešit, až bude Diogenes mrtvý.“
Longstreet se krátce zamyslel. Pak mlčky napřáhl ruku.
Pendergast ji stejně mlčky stiskl.
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LOĎ VLÁČNÝM POHYBEM protínala chrpově modrou vodní hladinu, vlahý vítr čechral Constance mahagonové vlasy a pohrával si s jejími dlouhými šaty. Spočívala na tyrkysové zbarveném čalouněném sedadle vedle Diogena, který řídil. Odvezli jeho jachtu z přístavu South Beach na místo zvané Upper Sugarloaf Key. Tam, u bungalovu uhnízděného nad vodou mezi borovicemi, ji vyměnili za menší člun s malým ponorem. Diogenes o něm mluvil uctivým tónem: šestimetrový závodní člun Chris Craft Racing Runabout, zhotovený roku 1950, který dal zrestaurovat a opatřit novými lepenými boky, novými palubami a pečlivě přestavěným motorem. Název lodi, PHOENIX, byl vyvedený zlatým písmem s černými okraji a pod ním se skvělo HALCYON KEY.
Nyní, když se blížili k cíli, se s Diogenem odehrála změna. Nikdy nebyl povídavý, ale teď se stal komunikativnějším, ne-li přímo hovorným. Současně se jeho zpravidla neproniknutelná tvář vyhladila a uvolnila, vypadal téměř zasněně - prapodivná změna oproti jeho obvykle soustředěnému, ostražitému výrazu. Vítr mu cuchal krátké rezavé vlasy a přimhouřenýma očima hleděl upřeně před sebe. Jako Petru Lupei si mimo jiné zakrýval mrtvolně bílé oko barevnými kontaktními čočkami, ale Constance si všimla, že je už odložil a jeho oči jsou opět dvoubarevné; také si odstranil barvu z vlasů. Bradka už mu začínala dorůstat. Změnil se i způsob, jímž se pohyboval a mluvil, fyzicky se stával Diogenem, kterého si pamatovala z doby před téměř čtyřmi roky, ale duševně byl jiný; ne tak tvrdý, zdaleka ne tak arogantní a jízlivý.
„Napravo,“ zvedl ruku z chromovaného volantu a ukázal na shluk malič-
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kých ostrůvků, pokrytých nízkými palmami, „vidíš ostrov Rattlesnake Lumps.“
Constance se tím směrem podívala. Slunce stálo nízko nad obzorem po její levici, veliká žlutá koule vytvářela na vodě oslnivou cestu a zbarvovala maličké ostrůvky zlatavým světlem. Všude, kam se podívala, se rozkládaly ostrovy korálového původu, neobydlené a divoké. Sice o souostroví Florida Keys nikdy mnoho nepřemýšlela, ale krása a klid těchto míst - a jejich tropická izolace - byly něčím, co vůbec neočekávala. Voda tu byla nehlu- boká - viděla, jak pod nimi rychle uplývá dno -, ale Diogenes obsluhoval člun s jistotou, protože očividně znal tyto mělké, klikaté kanály zpaměti.
„Ten ostrůvek nalevo se jmenuje Happy Jack a před námi je Pumpkin Key.“
„A Halcyon?“
„Brzy, má milá. Brzy. Ten velký kus země napravo, skoro úplně zarostlý mangrovy, se jmenuje Johnston Key.“
Zatočil volantem a člun zahnul doleva, vstříc zapadajícímu slunci. Happy Jack zůstal nalevo a Johnston Key napravo.
„A tamhle, přímo před námi, je Halcyon Key.“
Za Johnstonem uviděla zlatou siluetu velkého ostrova, obklopeného čtyřmi maličkými hrbolky. Jak se člun blížil, ukázala se dlouhá pláž s nízkým, písečným útesem na jednom konci a vedle něj bílé linie střechy velkého domu. Mangrovy pokrývaly dolní dvě třetiny ostrova. Přilehlé ostrůvky byly také zarostlé mangrovy, některé lemované maličkými plážemi. Z většího ostrova vybíhalo dlouhé molo s malým dřevěným altánem na konci.
Diogenes hladce zaplul s člunem tam, kde přístaviště tvořilo písmeno L. Vyhodil dva fendry, na okamžik zařadil zpětný chod a člun se zastavil. Vypnul motor, vyskočil, uvázal loď a natáhl ruku. Uchopila ji a vystoupila na omšelé molo.
„Vítej,“ pronesl Diogenes. Sáhl do zadního kokpitu člunu a vytahoval její věci. „Smím si dovolit říct, vítej doma?“
Constance se na okamžik zastavila na molu a nadechla se. Vzduch sytě voněl mořem a slunce právě zapadalo za palmy, lemující pláž. Na pravé straně rozeznávala za dalšími roztroušenými neobydlenými ostrůvky rozlehlou plochu zálivu.
Dva nemotorní pelikáni usedli na sloupky na protějším konci mola, bok po boku.
„Jsi dost zamlklá, má milá.“
„Je to pro mě všechno velice nové.“ Nadechla se a sebrala všechny síly ve snaze zbavit se pocitu, že sem nepatří; že se vypravila na neznámé a nebezpečné území. Krátce zauvažovala, zda neudělala největší chybu svého života, jíž bude trpce litovat. Ale ne: musí jít kupředu a neohlížet se.
„Povídej mi o ostrově,“ požádala ho.
„Halcyon Key má rozlohu asi tři a půl hektaru,“ Diogenes vykročil podél přístaviště s jejími zavazadly v rukou. „Dvě třetiny z toho pokrývají man- grovy a zbytek palmy, písečné pláže a tamhleten útes, který je pro zdejší ostrovy nezvyklý.“
Jak se ubírali po molu, oba pelikáni zamávali křídly a těžce se vznesli. Když se ocitli na konci mola, Constance následovala Diogena po dřevěné lávce nad pláží, za shluk mangrovníků, kde se zčistajasna objevil rozlehlý prostor pokrytý pískem, bílým jako cukr, a stíněný množstvím palem královských, tyčících se nad bujnou zahradou. Uprostřed tohoto volného prostoru stál velký jednopatrový viktoriánský dům natřený na bílo, s krytými verandami po celé šířce budovy v obou patrech a hranatou věží, jež se tyčila na jednom konci. Byl to rozlehlý, vzdušný dům, jehož střešní hřebeny a štíty se leskly ve světle zapadajícího slunce.
„Postavil ho jeden bohatý Bostoňan roku 1893,“ sděloval Diogenes, „a odstěhoval se sem s manželkou na penzi. Měli romantické představy, že z toho udělají penzion, ale jak se tu ocitli, pochopili, že je to nereálné vzhledem k opuštěnosti tohoto místa, a brzy odjeli. Potom se tu vystřídala řada nezámožných majitelů a s domem to šlo z kopce - dokud jsem ho před dvaceti lety nekoupil a nedal zrestaurovat do původní nádhery. Ze všech stran nás obklopuje státní přírodní rezervace Great White Heron. Tenhle ostrůvek s domem z ní vyňali, když rezervaci zřizovali.“
„Nevidím kolem žádné lodě.“
„Voda je tu příliš mělká a kanály příliš ošemetné pro většinu motorových člunů. V teplejším období ale uvidíš kajakáře.“
„Je to krása,“ zašeptala.
„Pojď.“ Vedl ji po schodech nahoru na širokou verandu, odkud byl výhled přes bujnou zahradu ke stěně z mangrovníků. Otevřel jí dveře a Constance vešla dovnitř. Vstupní chodba obložená ořechovým dřevem vedla ke schodišti, přičemž napravo se nalézal obývací pokoj a nalevo knihovna; v obou místnostech byly velké krby, perské koberce a benát-
ské lustry. V domě to příjemně vonělo leštěnkou, včelím voskem a potpourri.
Cítila na sobě jeho pohled, očekávající její reakci. Když nic neříkala, pokračoval: „Rád bych ti představil svou pravou ruku.“
Ostře na něj pohlédla. „Ty máš pomocníka?“
„Ano.“ Otočil se. „Pane Gurumarro?“
Jakoby ze vzduchu se nehlasně objevil muž. Byl velmi vysoký a štíhlý, s hodně tmavou pokožkou, nadmíru vrásčitým obličejem a krátce ostříhanými bílými vlasy. Nedalo se uhádnout, jak je staiý, působil nadčasově.
„Pane Gurumarro, toto je slečna Greeneová, nová obyvatelka Halcyon Key.“
Muž přistoupil a podal jí ruku, která byla suchá a chladná. „Těší mě, že vás poznávám, slečno Greeneová.“ Mluvil velmi formálně, s australským akcentem.
„Také mě těší, pane Gurumarro,“ opáčila Constance.
„Pan Gurumarra pochází z Queenslandu. Je Aboriginec. Ať budeš potřebovat cokoli, dokáže to opatřit tady nebo ti to přiveze z pevniny. Tuším, že budeš potřebovat novou garderobu, vhodnou pro teplé podnebí. Jestli si sestavíš seznam, pan Gurumarra to zařídí.“
„Děkuji.“
Muž jako by se nehlasně znovu rozplynul v šeru chodby.
„Je u mě od té doby, co jsem ostrov koupil,“ dodal Diogenes. „Je absolutně diskrétní. Nevaří - to je moje doména -, ale udržuje dům v pořádku, nakupuje a řeší všechny drobné životní záležitosti, které jsou mi z duše protivné.“
„Kde bydlí?“
„V zahradnickém domku za platanovým hájem naproti pláži.“ Vzal ji krátce za ruku a vedl k zadnímu schodišti. „Pravděpodobně se potřebuješ po cestě osvěžit. Dovol, abych ti ukázal tvé pokoje.“
Následovala ho po schodech nahoru. Ocitli se v obývacím pokoji prvního patra, naproti verandě v zadní části domu. Odtud byla malebná vyhlídka na sever, přes ostrůvky lemující záliv na ohromnou vodní plochu za nimi. Slunce už se dotýkalo obzoru a rychle klesalo. Okna byla otevřená a vánek od moře vzdouval krajkové záclony, pronikal dovnitř a udržoval v místnosti chládek.
„Máš k dispozici vlastní křídlo,“ poznamenal Diogenes. „Tři ložnice
a obývací pokoj, krb a kuchyňský kout. Přístupné po zadním schodišti. Naprosté soukromí.“
„A kde spíš ty?“
„V předním křídle.“ Zaváhal. „Uspořádání je samozřejmě flexibilní a může se... vyvíjet.“
Constance velmi dobře pochopila, co tím myslí.
Postavil na zem její kufr a truhlici. „Nechám tě, aby sis vybrala pokoj a zabydlela se. Sejdeme se v knihovně na sklenku. Vyhovuje ti šampaňské?“
Ten podivný pocit cizoty byl takřka nepřekonatelný. V duchu se ptala, kde brala odvahu jít do toho.
„Děkuji ti, Petere.“
S úsměvem ji vzal za ruku. „Na Halcyonu jsem Diogenes. Jsem sám sebou. Tady je pouze rodina.“ Odmlčel se. „A když je řeč o rodině, měli bychom - časem - probrat, co uděláme s tou naší.“
„Prosím?“
„Má milá, je třeba uvažovat o našem synovi. A pak je tu samozřejmě dítě mého bratra, Tristram. Chci, aby o všechny moje pokrevní příbuzné bylo postaráno.“
„Můj, totiž náš syn je v péči mnichů z Gsalrig Chongg. Nenapadá mě pro něj lepší místo.“
„A já souhlasím. Prozatím. Okolnosti se mohou změnit.“
„Pokud jde o Tristrama, byl informován o zmizení svého otce a já předpokládám, že až bude oficiálně prohlášen za mrtvého, dozví se o tom. Prozatím je mu dobře v internátní škole, ale možná se můžeme stát jeho poručníky, až se to bude hodit.“
„Ideální plán. Vím o jediném zbývajícím synovi svého bratra velice málo - těším se, až se lépe seznámíme. Ale prozatím adieu.“ Užuž zvedal její ruku ke rtům, ale jemně ji odtáhla. Zjevně mu to nevadilo. „V knihovně, v šest.“
Odešel a ona zůstala stát v obývacím prostoru a hleděla na moře. Slunce už zmizelo za hradbou moře a z oceánu jako by stoupal vlahý soumrak.
Prošla se třemi ložnicemi, které měla k dispozici, a vybrala si tu obrácenou na východ - s vyhlídkou na souostroví maličkých neobydlených ostrůvků -, aby mohla využít vycházející slunce. Vybalování jí netrvalo dlouho. Nic z jejího oblečení se ani sebeméně nehodilo na Floridu. Vzala si toho ze sídla na Riverside Drive relativně velmi málo a žádnou upomínku na Aloysia - ta by jí působila jenom bolest.
V ŠEST VSTOUPILA DO KNIHOVNY a zastavila se u dveří se zatajeným dechem.
Diogenes, sedící v ušáku u malého krbu, vstal. „Hodně jsem se nadřel, aby ti tahle místnost připadala příjemná. Je to srdce domu.“
Constance udělala krok dovnitř. Byl to rozlehlý prostor, vysoký přes obě podlaží. Na podlaze ležely perské koberce, stěny byly plné polic s knihami včetně dubového knihovnického žebříku na mosazných kolejnicích a krbu z červeného mramoru. Jedna stěna byla místo knih pokryta malými obrazy, natěsnanými k sobě v ateliérovém stylu devatenáctého století. Protějšímu rohu dominovalo nádherně malované a vykládané cembalo.
„Taková krása,“ zašeptala Constance a přistoupila k nástroji.
„Je to cembalo od florentského mistra Vincenza Sodiho z roku 1780. Dvojité jazýčky s měkkými a tvrdými koženými trsátky na způsob Cembalo Angelico. Líbezný tón.“
„Těším se, až si na ně zahraji.“
„A na policích najdeš všechny svoje oblíbené knihy ve vzácných vydáních, a také mnoho, mnoho nových titulů k objevování: titulů krásných a rozmarných, jako třeba Vergův Livre de Prierés na jemném pergamenu, to nejpodobnější, co se dá najít k iluminovanému rukopisu z devatenáctého století; nebo vzácná sada kolorovaných dřevořezů od Violety Teague a Geraldiny Rede, ilustrace pro knihu Stmívání v Ti-Tree. Abych uvedl aspoň dva. Ach, a obrazy! Jak už sis patrně všimla, jsou od Bronzina, Pon- torma, Jana van Eycka, Pietera Bruegela staršího a Paula Kleea.“
Diogenes kroužil skoro jako tanečník, ukazoval sem i tam.
„V dalším rohu najdeš řadu hudebních nástrojů. A v těch skříňkách jsou deskové hry, karty a puzzle; šachy a go. A tamhle v dalším koutě je edwar- diánský domek pro panenky.“
Byl obrovský a složitý, téměř zázračné řemeslné dílo. Přistoupila k němu. Byl přepychový, přesně to, co by jako malá dívenka milovala nade všechno ostatní, a jak si ho prohlížela, pocity nejistoty a fyzického neklidu ji opouštěly. Nemohla se ubránit okouzlení.
„Pojď, napijeme se šampaňského.“
Zavedl ji ke křeslu u krbu. V zapadajícím slunci se večer mírně ochladil. Znovu ji překonal pocit neskutečna, když ho uviděla sedět v koženém ušáku a usmívat se s domáckou spokojeností, zatímco vyndával ze stříbr-
ného vědérka s ledem láhev šampaňského, naléval do dvou sklenek a jednu jí podával.
„Clos ďAmbonnay od Kruga, devatenáct set devadesát pět.“ Diogenes pozvedl sklenku a dotkl se okrajem její.
„Dobrého šampaňského je pro mě škoda.“
„Jen dokud ti nezachutná.“
Usrkla a užasla nad jeho chutí.
„Zítra ti ukážu zbytek ostrova. Ale prozatím - tohle je pro tebe.“ Vyndal z kapsy saka malou zabalenou krabičku ovázanou stužkou a předal jí ji.
Vzala ji a odstranila obal, pod nímž se ukázala hladká krabička ze san- talového dřeva. Odjistila západku, otevřela ji - a uložený v sametu tam nalezla intravenózní váček, naplněný slabě narůžovělou tekutinou.
„Co to je?“
„Arkánum. Elixír. Pro tebe, Constance. Zvlášť a pouze pro tebe.“
Upřeně zírala na tekutinu. „A jak je přijmu?“
„Infuzí.“
„Chceš říct nitrožilně?“
„Ano.“
„Kdy?“
„Kdy budeš chtít. Třeba zítra?“
Upírala pohled na krabičku. „Vezmu si to teď.“
„Myslíš teď hned?"
„Ano. Při pití šampaňského.“
„To na tobě miluju, Constance. Žádné váhání!“ Diogenes vstal, přistoupil k vysoké úzké skříňce, otevřel ji a vyvezl z ní lesklý, zbrusu nový stojan na kapačku s veškerým příslušenstvím.
Constance pocítila slabé znepokojení. Tohle bylo skutečné překročení Rubikonu.
„Infuze trvá asi hodinu.“
Postavil stojan vedle jejího křesla, zapojil elektronickou pumpu a monitor, zabýval se hadičkami a ventily.
„Vyhrň si pravý rukáv, má milá.“
Zčistajasna Constance bleskla hlavou myšlenka: velice temná myšlenka. Není to všechno lest? Nezahrává si s ní znovu? Možná je Diogenova láska k ní jen přetvářka; možná je to nějaký šíleně složitý plán, jak jí vehnat do žil nějakou jedovatou nebo mrzačící drogu. Ale stejně rychle, jak se myš-
lenka dostavila, ji zase potlačila: nikdo, ba ani Diogenes, by nedokázal zosnovat takovou lest. A byla si jistá, že by vycítila, kdyby se něco dělo. Vyhrnula si rukáv.
Jeho teplé prsty ji uchopily za paži, jemně na ni poklepaly, ovázaly ji gumovým škrtidlem. „Nemusíš se dívat.“
Stejně se dívala, jak zručně zapichuje jehlu. Diogenes zavěsil vak na stojan, otočil uzávěrem ventilu - a ona sledovala, jak se fialová tekutina plazí hadičkou dolů k její paži.
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HLAVNÍ ULICE EXMOUTHU VE STÁTĚ MASSACHUSETTS vypadala dnes úplně jinak, než když ji Pendergast naposled navštívil za denního světla. To bylo - okamžik uvažoval - před osmadvaceti dny. Toho dne se veškeré obyvatelstvo městečka shromáždilo před policejní stanicí, dav sahal až do postranních ulic a nálada byla plná úlevy a radosti: mrak, který visel nad městem, zmizel; nedávné vraždy a pozůstatky hluboké, zlé minulosti byly rozřešeny. Teď ale tonula policejní stanice v tichu a tmě: vedle ní postavili dočasná kasárna Národní gardy, dokud se zdecimované město znovu nevzpamatuje a nebude ustanoven nový policejní náčelník.
Sama hlavní ulice na první pohled stále připomínala typickou novoang- lickou rybářskou vesnici... dokud se člověk nepodíval důkladněji. Pak tu byly zřejmé rozdíly: zabedněná okna; množství nápisů NA PRODEJ; prázdná průčelí obchodů. Potrvá léta, než se městečko vrátí k normálu - pokud tedy vůbec někdy.
Pendergast věděl, že Howard Longstreet v New Yorku - svým tichým způsobem - směruje veškeré masivní zdroje, které má k dispozici, k jediné otázce: kam zmizel Diogenes? Využívalo se kontaktů, kladly se dotazy sesterským agenturám, čerpalo se dokonce i ze zdrojů Národní bezpečnostní agentury, která je mimo jiné odpovědná za ochranu vnitřních informačních systémů. Dosud však nevyšlo nic najevo. A tak Pendergast odcestoval do Exmouthu: na poslední místo, kde bratra viděl, než ho spláchlo moře.
Dopoledne strávil hovorem s několika obyvateli Exmouthu, s některými sdílel společné vzpomínky a jiným kladl neurčité, nepřímé otázky. Teď pokračoval autem po Hlavní, přičemž vrhal pohledy na všechny strany.
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Tady, všiml si, je nároží, odkud s Constanci pozorovali oslavy onoho posledního dne. Constance.
Pendergast na okamžik zadržel její obraz v mysli, pak ho násilím zapudil. Hrozilo, že mu pocity neklidu, pochybností a viny zkreslí úsudek. Bylo životně důležité, aby udržel své spekulace stran jejích motivů na uzdě.
Na konci obchodní čtvrti se Pendergast zastavil na tak dlouho, aby se podíval na rozlehlý dům viktoriánského námořního kapitána, který byl až donedávna hostincem U kapitána Hulla. Veselý vývěsní štít penzionu už zmizel a vystřídal ho velký černobílý nápis s názvem Společnosti R. J. Mayfielda, hlásající, že budova bude záhy zbourána a nahradí ji Exmouth Harbour Village, série „startovacích bytů s vyhlídkou na oceán, dostupné ceny“. Pokud se po tragédii městečko není schopno vrátit ke svým kořenům jakožto rybářská vesnice, vždycky se může stát jednou z mnoha rekreačních destinací středních vrstev.
Pendergast otočil velký rolls a zahnul na Dune Road; jel zvolna, aby viděl čísla na poštovních schránkách. Když se ocitl u trojky, zastavil. Dům byl pro zdejší oblast typický: malý jednopatrový domek z omšelých šindelů, s bílým laťkovým plotem kolem malé, pečlivě ošetřované zahrádky.
Zatímco si prohlížel dům, zazvonil mu mobil. Vytáhl ho zpod saka. „Ano?“
„Tajný agenťáku!“ zazněl hlas z River Pointe v Ohiu.
„Ano, Mime?“
„Volám kvůli aktualizaci. Vypadá to, že ten tvůj šofér toho hodně naces- toval na vlastní pěst. Osmého listopadu si najal soukromý tryskáč z letiště Teterboro, neobjednal ho předem, použil DebonAir Aviation. Konečná destinace Gander, Newfoundland. No, aspoň to byla konečná destinace charteru - pošťoural jsem se v několika soukromých e-mailech mezi zaměstnanci DebonAir a zjistil jsem, že tvůj šofér nebyl zrovna vzorný pasažér.“
„Je Proctor dosud v oblasti Ganderu?“
„Nemůžu po něm najít ani stopu. Ani v motelech, ani v okolních vesničkách - nic. Právě proto hádám, že Gander asi nebyl jeho poslední zastávka.“
„Ale Gander je v podstatě východní cíp Severní Ameriky.“
„Jedna nula pro náš tým! Hoď si kostkou a zahrajeme si Monopoly: kam mohl mít tvůj hoch namířeno?“
„Evropa?“ zeptal se Pendergast tiše.
„Je to možnost.“
„Pokračuj v tom, Mime. Použij všechny dostupné zdroje - naše i zahra-
 
niční."
„No jasně. Zahraniční jsou dokonce lepší — mám po světě spoustu přátel se stejným uvažováním. A nezapomínej: taxametr běží. Ozvu se, až budu vědět víc.“
Linka oněměla. Pendergast zamyšleně vrátil mobil do kapsy. Ulevilo se mu, že Proctor je pravděpodobně naživu. Znovu se musel silou vůle přimět, aby přenechal hledání Proctora Mimeovi. Musel zaměřit všechnu svou energii na současnou záhadu.
Seděl zcela nehybně, ovládal dech, vědomě zpomaloval tep, dostával se do stavu naprostého duševního klidu. Pak otevřel dveře auta, došel k domu a zaklepal.
Otevřel mu malý, rozložitý muž něco málo pod šedesát, s řídkou přeha- zovačkou vlasů myší hnědé barvy, malýma očkama a výrazem v obličeji, který působil dojmem permanentní podezíravosti. Prohlédl si Pendergasta od hlavy k patě. „Ano?“
„Děkuji, rád půjdu dál. Tady venku je dost chladno.“ A Pendergast proklouzl kolem muže do úhledného obývacího pokoje, kde na stěnách visely barvotisky s námořní tematikou a na zemi ležel háčkovaný kobereček.
„Tak moment,“ zaprotestoval muž. „Já...“
„Abner Knott, že?“ Pendergast se uvelebil v křesle u nevelkého ohně, hořícího v krbu. „Zaslechl jsem ve městě vaše jméno.“
„A já o vás vím taky.“ Knottova prasečí očka znovu přejela Pendergasta od hlavy až k patě. „Vy jste ten od FBI, co tu byl minulý měsíc.“
„To jste šikovný, že jste mě poznal. Kdybyste byl tak laskav a odpověděl mi na několik otázek, nepřipravím vás o víc než pár minut času.“
Knott přistoupil ke křeslu naproti Pendergastovi, ale nesedl si. Zůstal tam stát a zírat, paže složené na hrudi.
„Pokud je mi známo, máte tři domky k pronájmu tady na Dune Road.“ Pendergast si to - a mnohem víc - zjistil nenápadným dotazováním dnes dopoledne v městečku. Také se dozvěděl, že Abner Knott je mezi místním občanstvem jaksepatří neoblíbený. Považovali ho za skrblíka a hulváta a chovali ho v téměř stejně nízké vážnosti jako R. J. Mayfielda - develo- pera, který se ujal stržení hostince U kapitána Hulla a jehož laciné, chatrné byty rychle zamořovaly Cape Ann a šířily se dál na sever.
„Patří mi tři domky. To není žádné tajemství. Dva jsem zdědil po rodičích a třetí jsem na sousedním pozemku postavil sám.“
„Děkuji vám. Také mám za to, že během října byly dva z těchto domků prázdné - není divu, jelikož je po sezóně ale třetí byl obsazený. Byl však obsazený jen asi dva týdny, což bylo neobvyklé, neboť pokud vím, pronajímáte své domky vždy na měsíc.“
„Kdo o mně mluvil?“ zeptal se Knott.
Pendergast pokrčil rameny. „Však víte, jak je to s tajnostmi na malém městě. Na každý pád se zajímám o dočasného obyvatele vaší chaty. Můžete mi o něm něco povědět?“
Knottův výraz se stával během Pendergastovy řeči čím dál vzdorovitějším. „Ne, nemůžu vám o něm povědět nic.“
„Pročpak to, prosím?“
„Protože do záležitostí mých nájemců nikomu nic není a já nerad šířím drby. Zvlášť ne před vámi.“
Pendergast se zatvářil překvapeně. „Přede mnou?“
„Před vámi. Všechny problémy začaly, když jste přijel do města vy.“
„Vskutku?“
„No, tak já to vidím. Viděl jsem to tak tehdy a vidím to tak i dneska. Takže jestli je to všechno, požádám vás, abyste laskavě opustil mé obydlí - a taky můj pozemek. Pokud nemáte něco jako povolení k prohlídce.“
Muž čekal se založenými pažemi.
„Pane Knotte,“ pronesl Pendergast za okamžik. „Je zvláštní, že se zmiňujete o povolení. Možná vám to není známo, ale můj náhlý odjezd z Exmouthu měl za následek dost velkou operaci FBI. Po tom, co jsem se tu dnes dozvěděl, bych mohl právě takové povolení získat - a to během osmačtyřiceti hodin.“
Knottův výraz se stával, pokud to bylo možné, ještě zarputilejším. „Jen do toho.“
Pendergast to okamžik zvažoval.
„Dveře jsou tamhle.“
Pendergast však ani nenaznačil, že by hodlal vstát. „Takže odmítáte odpovídat na mé otázky bez povolení?“
„To už jsem snad řekl, ne?“
„Ano, řekl. Také jste řekl, že jsem příčinou problémů městečka.“ A ted se Pendergast zpříma zadíval na nevysokého muže, stojícího před ním. „Ale nejsou to jen problémy — že ne?“
Knott se zamračil. „Jak to myslíte?“
„Tenhle obchodník s realitami, R. J. Mayfield. Většina města je velice nešťastná z toho, že plánuje v Exmouthu stavbu apartmánů - že chce strhnout hostinec a postavit místo něj nějakou obludnost.“
„O tom nic nevím,“ opáčil Knott.
„Jenomže je několik takových, kteří se k tomu stavějí jinak: takových, kteří dychtí prodat pozemky Mayfield Corporation. Druhá fáze Exmouth Harbour Village - dosud ve stadiu rozvoje, samozřejmě - zabere část pobřeží na jih od starého hostince.“
Knott mlčel.
„A to by zahrnovalo i vaše domky. Zdá se, pane Knotte, že na Exmouth Harbour Village vyděláte pěkných pár dolarů - štěstí vám přeje, vzhledem k tomu, jak se vede zbytku města.“
„A co má být?“ zeptal se Knott. „Člověk má právo vydělávat peníze.“
„Jenomže se povídá, že váš úsek pobřeží je samý písek a pískovec, který, pokud jsou ty dohady pravdivé, už sto let užírají ustupující podzemní vody - což znamená, že se každou chvíli může někde propadnout terén. Vsadím se, že tohle svým nájemcům nesdělujete, že?“
„To jsou jen drby,“ prohlásil Knott.
Pendergast sáhl do kapsy obleku a vyndal obálku. „Geolog, který vypracoval tuhle zprávu v roce 1956... To byl drb? Copak by se asi stalo, kdyby se tohle dostalo panu Mayfieldovi do rukou? Řekněme zrovna dnes odpoledne?“
Knottovi spadla brada „Vy...“
„Inu, nepochybně se o tom nakonec dozví - průzkumy, stavební studie a podobně. Ale takhle by se o tom dozvěděl dříve, než s vámi uzavře smlouvu.“ Pendergast potřásl hlavou. „A pak, pane Knotte, vás štěstí opustí — velice rychle.“ Odmlčel se. „Víte, mezi námi by mi bylo skutečně daleko milejší, kdybych nemusel čekat osmačtyřicet hodin na povolení k prohlídce.“
Následovalo dlouhé, mrazivé ticho.
„Co chcete vědět?“ zeptal se Knott velmi tlumeným hlasem.
Pendergast se pohodlně uvelebil v křesle, nespěchal, vyndal zápisník a nalistoval v něm čistou stránku. „Kdy váš nájemník převzal domek?“
„Tři nebo čtyři dny potom, co jste přišel do města.“
„Žádal nějaký konkrétní domek?“
„Ano. Ten s nejlepší vyhlídkou na Drtihlavé skály.“
„A kdy odjel?“
„Den po...“ Knott se náhle zarazil a několik vteřin nehlasně pohyboval ústy. „Den potom, co šlo všechno do háje,“ dopověděl nakonec a sklopil oči.
„Je to on?“ A Pendergast mu ukázal Diogenovu policejní fotografii.
„Ne.“
„Podívejte se důkladněji.“
Knott se naklonil, zamžoural na obrázek. „Fakt se mu to nepodobá.“
To Pendergasta nepřekvapovalo. „Tenhle nájemce. Pověděl vám, proč je tady?“
„Nevím. To byste se musel zeptat jeho přítelkyně.“
„Přítelkyně?“
„Té, co s ním žila.“
Pendergasta se náhle zmocnil strašlivý pocit. Je to vůbec možné... ? Ne, není; musí se víc ovládat.
„Mohl byste prosím tu ženu popsat?“
„Blond. Mladá. Malá. Sportovní typ.“
„Co mi o ní můžete povědět?“
„Měla dvě zaměstnání ve městě. Tedy než ti dva tak znenadání odjeli.“
„Jaká zaměstnání to byla?“
„Číšnice v Navigační kabině. Taky pracovala na částečný úvazek jako asistentka v tom obchodě pro turisty. Chuť Exmouthu.“
Pendergast na okamžik zcela znehybněl. Znal tu ženu od vidění - vlastně docela dobře. Nejednou ho v hostinci obsluhovala. Takže Diogenes měl komplice - asistentku - pomocnici? To ho ještě nikdy nenapadlo.
Probral se, když se před ním Knott podrážděně zavrtěl. „Ještě něco?“ zeptal se muž.
„Už jen jednu věc. Rád bych strávil hodinu či dvě v domku, který si pronajali - sám a nerušeně.“
Když se Knott nepohnul, Pendergast natáhl ruku s nastavenou dlaní v očekávání, že dostane klíč. „Děkuji vám,“ řekl. „Velice jste mi pomohl.
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CONSTANCE VSTALA TĚSNĚ PŘED ROZEDNĚNÍM, právě včas, aby mohla pozorovat, jak slunce vyráží nad vzdálený mořský horizont a stoupá po jasně modré obloze. Spala s otevřenými okny a noc byla chladná. Shodila noční košili a ucítila na těle sluneční paprsky, hřejivé a lákavé. Otočila se a šla do koupelny. Byla prostorná a bílá, se staromódní vanou a sprchou. Pustila vodu do vany a vrátila se do ložnice, kde si urovnala svých několik málo věcí na toaletní stolek. Infuze se zatím nijak neprojevovala, což ji zklamalo, teď ráno se necítila o nic jinak než předtím. Diogenes ji však upozornil, že může trvat den či dva, než pocítí účinky, které, jak ji ujistil, budou dosti dramatické, naplní ji životem a energií.
Když se vynořila z koupelny, ucítila vůni čerstvé kávy. Sestoupila po zadním schodišti, jež končilo v krátké chodbě, vedoucí do zimní zahrady; několika kroky se ocitla v kuchyni. Diogenes seděl u stolu v jídelním koutě, v arkýři s vyhlídkou do zahrady. Jeho štíhlá postava byla zahalená elegantním hedvábným županem, rezavé vlasy měl sčesané dozadu; vypadal svěže, upraveně, sebejistě a přitažlivě. Podoba s jeho mrtvým bratrem se nedala přehlédnout. Dvoubarevné oči působily takřka neodolatelně. Znovu se jí zmocnil podivný pocit cizoty, jako by vypadla z vlastního života na neznámou planetu.
„Co si dáš k snídani?“ zeptal se.
„Máte uzené ryby?“
„To vskutku máme.“
„Tak tedy, pokud to není příliš velký problém, uzené ryby, dvě vejce naměkko, opečenou slaninu a toast.“
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„Vydatná snídaně. To schvaluji. Kávu nebo espreso?“
„Espreso, děkuji.“
Přinesl jí šáleček a věnoval se práci u sporáku, zatímco pila kávu. Zanedlouho před ní stála snídaně a on si naservíroval totéž. Jedli mlčky. Diogenes patří k těm vzácným lidem, říkala si Constance, které nerozčiluje ani netísní dlouhé mlčení. Za to byla vděčná. Mluvku by nesnesla.
Konečně Diogenes postavil prázdný šálek. „A teď - prohlídka?“
Vstal, vzal ji za ruku a vyvedl na zadní verandu a odtud po schodech na bílý písek. Pěšina, lemovaná po obou stranách bohatými záhony květin, se klikatila kolem malebného venkovního sezení s přístřeškem z palmových listů, venkovního krbu a kamenného patia se starým cihlovým grilem a soupravou omšelého týkového nábytku. Odtud pokračovala platanovým hájem a končila na dlouhé bílé pláži. Skrz listí prosvítal Gurumarrův domek. Slunce se třpytilo na vodě, která ševelila a pleskala o písek.
Diogenes umlkl, ale jeho lehký krok, elegantní pohyby a záře v očích jí sdělovaly, jak drahé pro něj tohle místo je. Ve svých dlouhých staromódních šatech se cítila trapně.
Na konci pláže jim shluk mangrovníků zabránil v cestě po břehu; do vnitrozemí vedla stezka, klikatící se vzhůru po nízkém písečném svahu přes vrcholek útesu a na druhé straně zčásti dolů; a tam se zčistajasna objevila nanejvýš neobvyklá stavba, skrytá křivkou útesu, s vyhlídkou na pláž a na záliv. Byla zbudovaná z omšelého tmavého mramoru a podobala se malému kruhovému chrámu, ale mezi sloupy se nalézala vysoká okna dělená sloupky; všechny skleněné tabulky měly záhadnou, tmavošedou, skoro černou barvu.
Byl to tak překvapivý pohled, až se Constance bezděčně zastavila.
„Pojď,“ vybídl ji Diogenes tlumeným tónem a vedl ji kolem stavby. Uchopil bronzovou kliku vysokých dveří a ty se tiše otevřely a odhalily strohý interiér. Uvedl ji dovnitř a zavřel za nimi dveře.
Constance byla ohromená. Bylo to úplně jednoduché, s černou mramo- rovou podlahou, šedými mramorovými sloupy a klenutou kopulí střechy. Dělená okna a kvalita světla však činily interiér přímo nadpozemským. Okenní tabulky byly z jakési kouřové skelné hmoty, v níž se odrážely nebo lámaly miliardy drobných tetelivých světélek, podle toho, odkud se člověk díval. Světlo, jež jimi procházelo, bylo podivně tlumené, takže interiér zůstával absolutně bezbarvý. A při pohledu na Diogena a dychtivý výraz v jeho obličeji si všimla, že on i ona sama jsou také černobílí, jako by vzduch vysál všechny barvy. Byl to velice záhadný jev. Nepůsobil však znepokojivě; připadal jí poklidný a duchovní, jako by veškeré zbytečné okrasy, veškerá vulgární zdobnost zmizely a zbyla jen jednoduchost a pravda. Chrám byl úplně prázdný až na černý kožený divan, zaujímající místo poblíž středu.
Museli tam stát mlčky několik minut, než Diogenes promluvil. Ve skutečnosti však nemluvil: broukal tlumenou melodii, v níž Constance poznala začátek Bachovy Passacaglie a fugy v C moll. A jak dokončil první větu, a pak přešel k druhé a třetí, chrám se začal plnit nahromaděnými zvuky, vrstvil je na sebe, vytvářel kontrapunktní zázrak ozvěn.
Ustal, ale zvuk ještě několik vteřin trval a zvolna odumíral.
Obrátil se k ní a Constance spatřila v jeho mrtvém oku záblesk vláhy. „Sem,“ řekl, „chodím zapomenout na sebe i na svět. Tohle je místo mých meditací.“
„Je to mimořádné. Ten světelný efekt je téměř neuvěřitelný.“
„Ano. Víš, Constance, největší hrůza mého života je v tom, že vidím jen černobíle. Barvy jsou mi odepřené už od... Události.“
Přikývla. Událost, jak věděla, bylo označení pro tragickou nehodu z jeho dětství, po níž na jedno oko oslepl - mimo jiné.
„Lpěl jsem na vzpomínce na barvy. Ale když vstoupím sem, do tohoto černobílého světla, mohu jaksi zahlédnout barvy, které tak zoufale postrádám. Vidím takříkajíc koutkem oka efemérní záblesky barev.“
„Ale jak to?“
Rozpřáhl ruce. „Všechny tyhle tabulky jsou vybroušené a vyleštěné z nerostu zvaného obsidián. Sopečné sklo. Obsidian má určité jedinečné vlastnosti při styku se svělem. V minulosti jsem jednou provedl pečlivou a zvláštní studii účinků světla a zvuku na lidské tělo - a tohle je jeden z výsledků.“
Constance se znovu rozhlédla. Ranní slunce dopadalo na jednu stranu chrámu, světlo pronikalo dovnitř, chladné a šedé, jako by přicházelo odevšad a zároveň odnikud. Protější strana chrámu byla tmavá, ale ne černá. V místnosti nebyla přítomna čistě bílá ani čistě černá barva - všechno bylo zbarveno nekonečnou stupnicí šedé.
„Takže tohle je tvá obsidiánová komnata.“
„Obsidiánová komnata... dá se to tak nazvat. Ano, klidně se to tak dá nazvat.“
„Jak to nazýváš ty?“
„Tholos.“
„Tholos. Kruhový řecký chrám.“
„Přesně tak. Tenhle vychází z rozměrů malého tholu v Delfách.“
Umlkl a Constanci stačilo jen stát a absorbovat pozoruhodný klid, krásnou jednoduchost prostoru. Bylo tu ticho a ona cítila, jak upadá do prazvláštního zadumání, snového stavu nicoty, vnímání vlastního já se rozplývalo.
„Pojďme.“
Zhluboka se nadechla, vrátila se do reality a v okamžiku se ocitla venku. Mžikala v jasném světle, překonaná přívalovou vlnou barev, která ji pohltila.
„Budeme pokračovat v obhlídce?“
Constance na něj pohlédla. „Já... jsem trochu dezorientovaná. Ráda bych se vrátila do knihovny a odpočinula si. Později, jestli ti to nevadí, bych ráda provedla průzkum na vlastní pěst.“
„Samozřejmě,“ rozpřáhl ruce Diogenes. „Ostrov je tvůj, má milá.“
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DlOGENES, ODPOČÍVAJÍCÍ V obývacím pokoji v prvním patře, uslyšel, jak Constance tiše sestupuje po zadním schodišti, otevírá zadní dveře a přechází verandu. Pohybovala se velmi lehce, ale jeho sluch byl nadpřirozeně citlivý a dokázal sledovat její pohyby už jen po zvuku. Vstal, vyhlédl z okna a vzápětí ji uviděl kráčet po pěšině k jižnímu konci ostrova.
Chápal, že v mnoha ohledech se podobá divokému zvířeti: snad tygrovi nebo mustangovi. Zkrocení takového zvířete musí probíhat s nekonečnou trpělivostí, vlídností a jemností. A stejně jako když se krotí tygr, i zde by jakékoli násilné nucení mohlo mít fatální důsledky. Ještě stále žasl nad tím, že ji dobyl, aspoň částečně, že ji vylákal z Pendergastova sídla, kde prožila skoro celý svůj dlouhý život, a že se mu ji podařilo odvézt sem na jih. Bylo to splnění snů, jež mu teď byly nejdražší, jeho hýčkaných představ. Krocení však rozhodně dosud neskončilo. Teď nastala nejchoulostivější doba - chvíle, kdy by se zvíře mohlo ze sebemenšího popudu splašit a utéci.
Nejdůležitější u divokých zvířat je dopřát jim svobodu. Nikdy je neza- hánět do kouta a nezavírat do klece. Krocení musí probíhat zevnitř, ne zvenčí. Je to svádění, ne dobývání. Constance si dobrovolně utká vlastní pouta, vlastní okovy, a sama si je nasadí - jinak to nebude fungovat. Měl samozřejmě nejvyšší lákadlo - arkánum. Až začne pociťovat jeho omlazující účinky... to, jak doufal, přinese obrat.
Když už byla venku z domu, obrátil se k tácku, který mu prve přinesl Gurumarra. Ležel na něm jediný dopis, doručený prostřednictvím poštovního úřadu v Key West, kde měl schránku. Zvedl perleťový nůž na dopisy, úhledně rozřízl větší obálku přeposílací poštovní služby a vyjmul
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z ní druhou, menší. Tu také rozřízl a vyndal jediný list laciného papíru. Dopis byl napsaný droboučkým, precizním, špičatým rukopisem. Postrádal oslovení, což ho potěšilo, nebyl tu ani podpis, ani zpáteční adresa - věděl však velmi dobře, od koho je.

 
Diogenes přečetl dopis dvakrát, obličej zakaboněný chmurami. Dotěrný tón dopisu mu dělal starosti a jen zesiloval pocit nejistoty, který už nějakou dobu měl. Vstal, odnesl dopis i obálku k malému dlaždicovému krbu, roztrhal je na kusy, škrtl sirkou a přiložil ji k okraji papíru. Stál a sledoval, jak se cáry kroutí a mizejí v plamenech. Když bylo po všem, vzal pohrabáč, prohrábl popel a pak ještě jednou.
CONSTANCE KRÁČELA PO PÍSČITÉ PĚŠINĚ mezi mangrovy, které řídly a končily u louky na jižním konci ostrova. Už dávno minula „zahradnický domek“, bungalov pana Gurumarry, schovaný v háji borovic. Byl to krásný palouk, lemovaný nízkými dunami a palmami, končící pruhem bílé pláže, vedoucí až k obloukovému výběžku na jižním cípu ostrova. Mezi zvlněnou trávou uviděla několik staveb, nahloučených kolem napůl uschlého stromu s mohutnými větvemi - březule balzámové.
Byly to staré viktoriánské hospodářské budovy z červených cihel, omšelé a rozpadající se. Jedna měla komín, trčící do výšky snad šesti metrů, hustě obrostlý liánami. Zvědavě se vydala po pěšině směrem k nim. První a největší budova, ta s komínem, měla do cihlového průčelí zasazenou tabuli, hodně vybledlou, ale dalo se na ní rozlišit slovo DYNAMO. Přistoupila k vytlučenému oknu, aby nahlédla dovnitř, a z rozbitých dveří vyletělo s velkým rámusem hejno vlaštovek. Nakoukla dovnitř a spatřila zbytky strojů, obrostlé popínavými rostlinami. Uvědomila si, že tohle musí být stará ostrovní elektrárna, teď už dávno opuštěná. Za ní stály tři řady zbrusu nových solárních panelů a vedle nich novější budova bez oken s ocelovými dveřmi.
Zvědavě k ní přistoupila, zkusila kliku, shledala, že není zamčeno a otevřela dveře. Uvnitř byla jediná místnost plná regálů s bateriemi a tlustými svazky drátů - nový zdroj elektřiny na ostrově.
Vycouvala a zavřela dveře. Opodál stála ještě další malá cihlová stavba, velmi stará, s dveřmi pokrytými zelenou měděnkou. Šikmá střecha sahala až pod zem - tyhle dveře vedly do jakési podzemní komory. Přistoupila k nim. Na dveřích byl nápis NÁDRŽ. Zkusila je a shledala, že jsou zamčené.
Přiložila ucho ke klíčové dírce, zaposlouchala se a uslyšela tichý šum strojů a vzdálené zurčení tekoucí vody.
Šla dál až k cípu ostrova. Zde se dvě nádherné pláže spojovaly na dlouhém písečném výběžku, spadajícím do tyrkysové vody. Procházka ji unavila a naplnila podivnou netečností. Osvěžující koupel by ji mohla vzpru- žit. Rozhlédla se. Kolem samozřejmě nikdo nebyl a dům stál na druhém konci ostrova, skrytý za mangrovníky, nad nimiž vyčnívala jen věžička. V okolí se nenalézaly žádné lodě.
Jako by ta voda před ní až k obzoru představovala její osobní koupelnu.
V návalu nezávislosti si zula střevíce, rozepnula šaty, vyklouzla z nich a vzápětí už stála nahá s nohama ve vodě. Opět se kradmo rozhlédla a brodila se dál; musela ujít dost velký kus od břehu, než se dostala na hloubku, aby se mohla ponořit. Lehla si naznak, upřela pohled k modré obloze a snažila se zklidnit svou mysl a jednoduše jen existovat, bez myšlenek, bez obav, bez pochybností, bez protestů vnitřního hlasu.
VE VĚŽI HLAVNÍ BUDOVY, oči přitisknuté k čočkám dalekohledu, zíral Diogenes na její bílou postavu, vznášející se v modrozelené vodě. Dech se mu zrychlil a ucítil, jak mu srdce buší v hrudi. S ohromným úsilím se od dalekohledu odtrhl.
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CENTRUM ZVLÁŠTNÍCH OPERACÍ zabíralo na Federal Plaza skoro půl podlaží. Byl to rozlehlý labyrint ze skla a chromu, osvětlený chladně modrými zářivkami, s nespočtem pracovních stanovišť, monitorovacích zařízení, obrazovek pro satelitní sledování, plochých displejů všech velikostí, terminálů k ovládání dronů Predator a Reaper, a také odpočíváren, kde terénní agenti plánovali operace; šmíráků, naslouchajících satelitním komunikacím nebo probírajícím terabyty e-mailových dat; a federálních šprtů, rozebírajících mobilní telefony nebo zanášejících dešifrovací algoritmy do zkonfiskovaných laptopů. Všude se ozýval slabý šum: pípání elektroniky, šelest serverů, tucet polohlasitých rozhovorů. Značná část činnosti se v této chvíli zaměřovala na jedno: rozlousknout masivní množství dat ve snaze objevit místo pobytu Diogena Pendergasta.
Pendergast a Howard Longstreet seděli u jednacího stolu v prosklené místnosti v jednom rohu centra, za zavřenými skleněnými dveřmi. Přístroj, produkující bílý šum, maskoval jejich hovor před kolemjdoucími. Ačkoliv tato místnost sloužila Longstreetovi jako jedna z jeho četných satelitních kanceláří na Federal Plaza, byla prázdná až na dva laptopy, telefon na stole a monitor na jedné stěně.
„Tvůj výlet do Exmouthu byl poučný,“ říkal Longstreet Pendergastovi. „Díky tomu domácímu máme identitu Diogena i jeho společnice.“
„Na Diogenovu totožnost bych moc nevsázel,“ poznamenal Pendergast. „Mám za to, že má dva typy - dlouhodobé ,avatary‘, jako byl třeba Hugo Menzies, které si pečlivě pěstuje a kteří by obstáli i v oficiálním zkoumání, a jednorázová jména, jako je to, pod nímž se zaregistroval v exmouthském
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domku a které použil při pronájmu letadla, jež — jak se domnívám — pronásledoval můj zaměstnanec Proctor. Ta nestojí za námahu. Musíme se zabývat dlouhodobými identitami. Nevím, kolik jich ještě používá, ale poté, co ztratil totožnost Menziese a co se stalo na Stromboli, pochybuji, že by mu jich zbylo mnoho. V tomhle okamžiku by pro něj asi představovalo zbytečnou zátěž, kdyby musel udržovat dva, tři nebo čtyři životy.“
„No,“ opáčil Longstreet, „nad jeho spolupachatelkou vůbec žádný otazník nevisí. Flavia Greylingová je opravdu její skutečné jméno. Má dlouhou a znepokojivou minulost. Pár policejních agentur by si s ní rádo popovídalo. Zajímavé, že během pobytu v Exmouthu používala své skutečné křestní jméno.“
„To vypovídá o určitém pohrdání policií.“
„Souhlasím.“ Longstreet několikrát ťukl do kláves a na monitoru se objevil obraz: mladá blondýna s ledově modrýma očima a vysedlými, výraznými lícními kostmi. Evidentně šlo o policejní fotografii a soudě podle výškové stupnice v metrickém systému byla pořízena někde v cizině.
„To je ona,“ ukázal Longstreet na obrázek. „Při jedné z mála příležitostí, kdy se někomu skutečně podařilo ji zadržet.“ Podíval se na počítač před sebou. „Narodila se před čtyřiadvaceti lety v Kapském Městě, Jihoafrická republika. Když jí bylo osm, oba její rodiče našli mrtvé, podle názoru koronera ubité kriketovou pálkou. Zbraň se nikdy nenašla a úmrtí se přičítala na vrub vloupání. Nevyřešila se. Po jejich smrti prošla řadou pěstounských rodin - nikde se nezdržela déle než pár měsíců. Jedna rodina po druhé ji vyhazovala a často to zdůvodňovala strachem z fyzického násilí. Nakonec skončila ve státní péči - dali ji do sirotčince. Zprávy sociálních pracovníků, kteří s ní tam hovořili, uvádějí, že ji od útlého věku otec sexuálně zneužíval. Popisovali ji jako nepřizpůsobivou, agresivní, manipula- tivní, uzavřenou, fascinovanou bojovým uměním a zbraněmi - obzvlášť noži, skutečnými nebo improvizovanými, které jí každou chvíli někdo konfiskoval - a se sklonem k násilí.“
Longstreet pomocí myši projížděl data na obrazovce. „Zanedlouho ji přemístili ze sirotčince do polepšovny. Během jejího tamního pobytu bylo pozorováno několik případů napadení; v jednom případě utloukla jinou klientku skoro k smrti. Nakonec, když jí bylo patnáct, byla podána žádost, aby ji přeložili do věznice s nejvyšším zabezpečením, navzdory věku. Personál polepšovny jednoduše nebyl schopný ji zvládnout. Ještě než ale
úřední proces proběhl do konce, utekla — bodla psychologa propisovačkou do oka a tím ho zabila.“
Okamžik hleděl na obrazovku. „Pokoušeli se ji dopadnout, ale byla mazaná. Nechávala za sebou stopu zločinů a násilí. Projevovala se u ní nenávist k mužům: jednou z jejích oblíbených taktik bylo potloukat se po zchátralých čtvrtích, dokud ji někdo buď nezačal obtěžovat nebo se ji nepokusil znásilnit, v kteréžto chvíli ho vykastrovala a vecpala mu jeho genitálie do úst.“
„Okouzlující,“ zamumlal Pendergast.
„Asi v šestnácti letech se na svých toulkách dostala až do Japonska, kde se zapletla s gangem jakuzy. Po jakési násilné potyčce, kterou tokijská policie dosud vyšetřuje, se zřejmě odebrala do čínského Kantonu, kde nastoupila k jedné z tamních triád. Podle našich zpravodajců jí její přirozená náklonnost k násilí pomohla k rychlému postupu. Skoro okamžitě přešla z funkce obyčejného pěšáka ,49‘ do pozice ,426‘ - která se nazývá „rudá hůl“, což je zdatný člen triády v bojovém umění. V jedenadvaceti byla v rámci organizace ještě stále na vzestupu, když se něco stalo, nevíme co, a ona odjela z Číny do Spojených států.“
Longstreet odvrátil pohled od obrazovky. „V následujících letech se zabydlela tady, ačkoliv podle všeho několikrát podnikla cestu do Evropy. Na základě zločinů, které patrně spáchala, jde zřejmě o vysoce funkční sociopatku, která zabíjí a mrzačí především pro vlastní zábavu. Projevila pozoruhodnou schopnost skrývat se všem na očích a unikat policii na každém kroku. Ta vězeňská fotka je jediná, co máme, a pochází z Amsterdamu. Další den utekla.“
„Ideální komplic pro Diogena,“ poznamenal Pendergast.
„Přesně tak.“ Longstreet vzdychl. „Identifikace Greylingové je trefa, nepochybně - a přesto, vzhledem k její schopnosti úspěšně unikat zákonu v minulosti si nejsem jistý, jak velký faktický pokrok to pro nás znamená.“ Pohlédl na Pendergasta. „Předpokládám, žes prohledal domek, kde bydleli, s obzvláštní péčí?“
„Prohledal.“
„A?“
„Bylo tam přepečlivě uklizeno.“
Longstreet se protáhl, rukou si prohrábl dlouhé vlasy barvy oceli. „Stejně tam pošleme kriminálku.“
„Pochybuju, že najdou víc než tohle.“ Pendergast sáhl do kapsy, vylovil odtud cosi v plastovém sáčku a podal to Longstreetovi: malý útržek modrého papíru barvy drozdích vajíček.
Longstreet to přijal. „Zajímavé.“
„Našel jsem to uvízlé mezi dvěma prkny podlahy poblíž větrání.“
Zatímco Longstreet převracel sáček v rukou, Pendergast pokračoval: „Je to část stvrzenky za nějaký šperk - zlatý prsten se vzácným tanzanitem. Domníval bych se, že šlo o Diogenův dar Flavii - snad odměna za dobře vykonanou práci.“
„Takže tím při troše štěstí vystopujeme nákup až k Diogenovi,“ řekl Longstreet. „Kdybychom věděli, kde byl ten prsten koupený. Škoda, že název obchodu je utržený.“
„Ale my víme, o jaký obchod jde. Existuje jen jeden, který používá tuhle konkrétní barvu v rámci své image.“
Longstreet znovu pohlédl na stvrzenku. A pak se usmál - zvolna a vítězoslavně.
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DlOGENES VSTOUPIL DO
KNIHOVNY a nesl s sebou stříbrné vědérko s ledem a lahví šampaňského spolu s dvěma sklenkami. Všechno postavil na odkládací stolek a obrátil se ke Constanci, která seděla na stoličce u cembala a lenivě obracela stránky not.
„Dovolíš,“ zeptal se, „abych si dal sklenku, zatímco budu poslouchat tvou hru? Pokud máš náladu na hraní, samozřejmě.“
„Zajisté,“ odpověděla a obrátila se ke klávesnici. Uviděl noty na stojánku: preludia z L'Art de Toucher
od Francoise Couperina. Odzátkoval šampaňské, naplnil si sklenku a svezl se do křesla.
Měl starosti; víc než starosti. Dnes ráno vstala Constance v deset, což mu připadalo velmi pozdě, ačkoliv si nebyl jistý - někteří lidé spí nadmíru dlouho. Den předtím večeřela velice málo a skvělé snídaně, kterou jí připravil, se téměř nedotkla. Od infuze uplynulo skoro osmačtyřicet hodin a už by se u ní měly projevovat účinky - silné. Samozřejmě, tenhle život byl pro ni docela nový a dalo se čekat, že si na něj bude muset zvykat. To, co vnímal, klidně mohlo být spíš emocionální než fyzické. Možná Constance mění názor.
Zatímco takto uvažoval, uslyšel úvodní tóny Prvního preludia v C moll, pomalé a majestátní. Z technického hlediska to nebyla náročná skladba. Jak se však její prsty pohybovaly po klávesách a útulnou místnost plnil sytý, tlumený zvuk cembala, slyšel, že akordy jsou nerovnoměrné, bojácné; trhl sebou při falešném tónu a při dalším; a pak Constance přestala hrát.
„Promiň,“ řekla. „Jsem dost roztěkaná.“
Diogenes se usilovně snažil zastřít silný pocit neklidu, ba i paniky, který
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se v něm šířil. Odložil sklenku, vstal z křesla, přistoupil k ní a vzal ji za ruku. Byla teplá - příliš teplá — a suchá. Ve tváři byla bledá a pod očima se jí vytvořily temné kruhy.
„Cítíš se dobře?“ zeptal se jakoby nic.
„Velmi dobře, děkuji,“ odsekla ostře. „Prostě se mi nechce hrát.“
„Ano, ano, samozřejmě. Šampaňské?“
„Dnes ne.“ Vyprostila ruku z jeho dlaně.
Diogenes okamžik uvažoval. „Constance, kdybys měla před večeří chviličku času, potřebuji provést rutinní rozbor krve, když už máš arkánum v oběhu dva dny.“
„Rozpíchaná jsem už dost, děkuji.“
Na můj vkus zdaleka ne, pomyslel si Diogenes, ale rychle pustil tu nemravnou myšlenku z hlavy. „Opravdu, má milá, je to nezbytná součást procesu.“
„Proč? Předtím ses o tom vůbec nezmínil.“
„Nezmínil? Moc se omlouvám. Zcela standardní, věř mi. Rutinní kontrola při nitrožilním podání každého léku.“
„Co by mělo být špatně?“
„Nic, má milá, nic! Jen lékařská prevence. Smím tedy? Ať to máme za sebou.“
Shrnula si vlasy z očí. „Jak je libo. Pospěš si, prosím.“
Začala si vyhrnovat rukáv. Diogenes přistoupil ke skříňce, kde měl materiál na infuze, vyndal soupravu na odběr krve a vrátil se. Na odkládací stolek položil sterilní podložku, na ni její bílou paži, zatáhl škrtidlo, poklepal na žílu, zavedl jehlu a odebral třicet mililitrů krve.
„Opravdu potřebuješ tolik krve? Tím by se udávil i upír.“
„Všechno zcela standardní.“ Bylo to vskutku mnohem víc než obvyklé množství, ale potřeboval ke své práci spoustu krve.
Rychle vytáhl jehlu, přiložil vatový tampon, přelepil ho a ohnul jí paži. „Hotovo!“ řekl tak vesele, jak jen to šlo.
Podrážděně vzdychla. „Asi půjdu brzy spát. Připadám si vyčerpaně - doslova.“
„A večeře? Připravuju brochettes ďagneau a la Grecque. “
Podrážděný výraz v její tváři se trochu zmírnil. „Promiň, zní to líbezně, ale nemám hlad.“
„Naprosto v pořádku, nic se neděje. Mohu tě doprovodit nahoru?“
Mrzutý výraz se vrátil. „Prosím, neobletuj mě tak. Poradím si sama.“
Zmizela za dveřmi knihovny a vzápětí už slyšel její lehký krok, stoupající do schodů.
Diogenes hbitě uchopil zkumavku s krví a spěchal setmělými chodbami ke dveřím do suterénu, kde sestoupil do své laboratoře. Teď popustil naplno uzdu svým úzkostem. Rychle začal připravovat testy na její krevní obraz, chemické složení a počet krvinek, fibrinogeny, hemoglobin AlC, dehydroepiandrosteron neboli DHEA, C-reaktivní protein, thyreotropní hormon TSH a estradiol.
V určitém okamžiku později večer shledal, že se mu třesou ruce, na chvilku všechno odložil, zavřel oči, sepjal ruce, soustředil se a vyprázdnil svou mysl. Pak pokračoval, stále maximálně soustředěný. K dalším chybám už dojít nesmí.
Teprve po půlnoci dospěl ke konečným výsledkům. Čísla se mu míhala před očima, až se obraz rozjasnil a Diogenes se znovu roztřásl. Byla to katastrofa. Kde pochybil? Ale odpověď už znal. Protože měl k dispozici pouze materiál z jedné jediné mrtvoly, musel trochu riskovat a vycházet z několika drobných a naprosto odůvodněných předpokladů.
Jenže medicína nikdy není přímočará a jasná. Měl začít s materiálem ze dvou mrtvol. Nebyla to fatální chyba; aspoň zatím ne. Ale kvůli Constance je třeba tento problém vyřešit - a hned.
KDYŽ NAD OCEÁNEM VYŠLO SLUNCE, Diogenes tiše opustil sklep. Nakrátko se odebral do svých komnat, převlékl se do županu, namočil a vykartáčoval si vlasy, poplácal se po tvářích, aby se do nich trochu vrátila barva, a sestoupil do kuchyně. K svému překvapení našel u přístroje na espreso Constanci, připravující kávu.
„Přivstala sis,“ pronesl zvesela.
„Nemohla jsem spát.“
A bylo to vidět. Tmavé kruhy pod očima, šedavý tón její jinak bledé pleti, světlemodré žilky viditelné na šíji a obnažených ramenou, slabá vrstva potu navzdory rannímu chladu. Diogenes vědomě potlačil otázku, zda se cítí dobře.
„Má milá, doufám, že ti to nebude vadit, ale musím dnes zajet do Key West, nakoupit nějaké botanické potřeby a vybavení pro mou laboratoř.
Budu pryč celý den, přes noc a možná i část zítřka. Nevadí ti, že tu zůstaneš sama?“
„Nikdy mi není lip, než když jsem sama.“
„Kdybys něco potřebovala, bude tu pan Gurumarra.“
„Výborně.“
Diogenes jí krátce stiskl ruku, otočil se a odešel.
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PENDERGAST PROŠEL ohromným průčelím z růžové žuly do obchodu, jenž byl vlajkovou lodí firmy Tiffany & Co. na Fifth Avenue, a otáčivými dveřmi vstoupil do ruchu hlavního podlaží, mezi zářivě osvětlené mahagonové vitríny, na čerstvě vyluxované koberce pokrývající podlahu, mezi stěny z černě žilkovaného mramoru a naleštěné dveře. Zastavil se, předstíral zmatený výraz a okamžitě tak přilákal štíhlého a pozorného prodavače.
„Mohu vám nějak pomoci, pane?“
Pendergast vytáhl stvrzenku, kterou našel mezi prkny podlahy v exmouthské chatě. „Mám dotaz stran tohohle šperku. Tady je stvrzenka. Platilo se za něj v hotovosti.“
Prodavač papírek převzal. „A jaký dotaz máte, pane?“
„Je to dotaz osobní povahy. Rád bych mluvil s oprávněnou osobou, která má kompletní přístup ke všem záznamům o prodeji.“
„No, většina těch záznamů je důvěrná...“
„Pane, kdybyste byl tak laskav, dost planých řečí. Odveďte mě k řečené osobě.“
Prodavač se doslova vymrštil do pozoru, když uslyšel Pendergastův ledový aristokratický tón. „Ano, pane, jenom se budu muset podívat, jestli má čas...“
„Do toho!“
Jaksepatří zastrašený muž vedl Pendergasta rázným tempem přes rozlehlou místnost k výtahu, jímž vyjeli k řadě kanceláří. U zavřených mahagonových dveří se zastavili. Na dveřích byl zlacený, černě lemovaný nápis:
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BARBARA McCORMICKOVÁ
PRVNÍ VICEPREZIDENTKA
Pendergast se upřeně zadíval na jméno. Podle slaboučkých stop písma pod ním poznal, že příjmení McCORMICKOVÁ teprve nedávno vystřídalo jiné, které tam bylo předtím.
„Dovolte, jen se podívám, jestli má čas...,“ pronesl prodavač, ale Pendergast už měl ruku na klice a otevíral dveře.
„Počkat - nemůžete jen tak dovnitř, pane!“
Vstoupil a prodavač ho v patách následoval; Pendergast se však otočil, rázně mu položil ruku na prsa, vystrčil ho zpátky na chodbu a zavřel mu dveře před nosem. Uviděl západku, otočil jí a pak se obrátil zpět k osobě v kanceláři. Asi čtyřicetiletá žena seděla za velkým starožitným psacím stolem a zírala na něj s užaslým výrazem ve tváři.
„Co má být tohle?“ zeptala se.
Pendergast na ni okamžik civěl. Byla to velmi přitažlivá, udržovaná žena v kostýmku, s blond vlasy a nádhernou, leč nenápadnou šňůrou perel kolem krku. V obličeji se jí zračily vztek a leknutí. Prodavač klepal na dveře, zlehka, ale horečně. Skrz výplň pronikal jeho tlumený hlas: „Pane, pane, nemůžete tam jen tak vtrhnout! Slečna McCormicková nemusí mít čas! Haló, slečno McCormicková, slečno McCormicková, mám zavolat ochranku?“
Pendergast se obrátil k ženě. „Pošlete ho pryč.“
„Co jste zač, že sem takhle vrazíte? A zamknete mi dveře!“ Sáhla po telefonu.
Pendergast se lehce uklonil. „Jsem jednoduše zákazník s maličkým problémem, který můžete vyřešit jedině vy, milá slečno McCormicková. Mohla byste mi prosím, prosím, pomoci?“ Obdařil ji jedním ze svých nejoslnivějších úsměvů.
„Slečno McCormicková! Slečno McCormicková!“
McCormicková vstala, pronikavým pohledem si změřila Pendergasta od hlavy k patě a pak přistoupila ke dveřím. „To je v pořádku,“ oznámila skrz dřevo. „Ochranku není třeba volat. O zákazníka se postarám. Můžete jít.“
Pak se vrátila k Pendergastovi, obešla ho a zvědavě si ho přitom prohlížela. Leknutí z její tváře vymizelo. „A vaše jméno je...?“
„Aloysius Xingu Leng Pendergast.“
Zvedla obočí. „To je tedy náramné jméno, pane Pendergaste. New Orleans?“
„Výborně. Prosím, říkejte mi Aloysie.“
„Aloysie.“ Vrátila se k psacímu stolu, ale zůstala stát. „A máte malý problém?“
„To vskutku mám.“ Vyndal z kapsy špinavou stvrzenku a podal jí ji. „Tohle je za šperk, který byl zakoupen asi před pěti týdny. Placený v hotovosti. Potřebuju jméno člověka, který ho koupil.“
„Jak jistě víte, tahle informace je přísně důvěrná. Jsme klenotnictví. Představte si, jak by našim zákazníkům bylo, kdyby sem kdekdo mohl jen tak přijít a zjistit si jméno kupujícího!“
„Chápu.“
„A jestli se platilo v hotovosti, stejně to jméno asi nemáme.“
„Byl to prsten a podle tohoto útržku ho přinesl zpátky a nechal upravit.“
„No, v tom případě budeme mít jméno. Ale... jak už jsem řekla, je to důvěrné.“
„Důvod, proč za vámi přicházím, je následující. Víte, manželka je mi nevěrná. On jí koupil prsten. Chci vědět, kdo to je.“
Obočí McCormickové při těch slovech vystřelilo vzhůru a na rtech jí začala pohrávat směsice pobavení, škodolibosti a soucitu. „Aha, starý příběh. Příběh starý jako lidstvo samo.“
„Jsem prostě zdrcený, že jsem se ocitl v takové situaci. Opravdu nevím, co jiného mám dělat. Můžete mi poradit?“
„Zapomeňte na jméno. Rozveďte se s ní. Je jedno, s kým spí. Prostě se jí zbavte. To je má rada.“
„Ale. • • já ji miluji. “
„Dobrotivý Bože. Nebuďte srab. Vy ji milujete? Ale jděte! Svět je plný žen k milování. A plný šperků, které jim můžete dát,“ dodala a s úsměvem mrkla.
„Jsem v těchto věcech dost naivní.“ Pendergastův hlas byl prodchnutý smutkem. „Nejspíš se v ženách vůbec nevyznám. A... a to ponížení^
„No, já ženy znám. Takový pán jako vy si bez problémů najde ženu, která ho bude milovat a vážit si ho. Teď byste si asi měl položit otázku: proč chcete znát jméno muže, který vám nasadil parohy? Kdyby to nebyl on, byl by to někdo jiný. A možná, že i jiní byli. Moje rada: nezabývejte se tím.“
„K tomu, že chci znát jméno, mě vede má hrdost. Nevědět, kdo to je, tápat o tom, co vědí i přátelé, je ostudné. Chci jen to jméno. Pak mohu...“ Zakolísal, naklonil se k ní a promluvil důvěrným šepotem: „No, dovolte, abych k vám byl upřímný.“
„Ano. Buďte upřímný.“
„Kdybych měl to jméno, pak bych mohl předstírat, že jsem o tom věděl od začátku, a jednoduše to přejít jako naprosto bezvýznamnou věc. To je všechno. Chci si... uchovat to málo hrdosti, co mi zbývá.“
„Chápu. Ano, chápu. Jste bohatý, soudím?“
„Velice.“
„A ona se bude snažit dostat k vašim penězům?“
„Bezpochyby.“
„Nemáte předmanželskou smlouvu?“
„Byl jsem tuze mladý a naivní. Ach, jaký jsem to býval hlupák!“
Dlouhá pauza. „Tak dobrá. Přesně chápu, jak na tom jste. Sama znám takové ponížení, když si všichni vaši přátelé povídají za vašimi zády, celý svět to před vámi tají. A vy - se to vždycky dozvíte až poslední.“ Do hlasu jí vstoupila trpkost.
Pendergast zvedl oči. „Jsem velmi rád, že to chápete. Hodně to pro mě znamená... Barbaro.'1 Bojácně ji uchopil za ruku a lehce stiskl.
Zasmála se, okamžik mu ruku ponechala, pak ji odtáhla. „Teď, Aloysie, si s dovolením sednu tady k počítači a podívám se, co tam máme. Ale nezapomeňte: neoslovujte ho. Zůstaňte stranou. A ode mě nic nevíte.“ Vzala mu z ruky stvrzenku, usedla a bleskurychle ťukala do kláves. „Tak dobrá.“ Vytrhla z bloku na svém stole kus papíru, něco na něj napsala a podala ho Pendergastovi.
Krásným písmem školačky tam stálo jméno: Morris Kramer.
Cítil na sobě její pronikavý pohled. Vystřídal patřičný sled výrazů: šok, zášť, opovržení. „On? Ten hulvát. Ta sračka. Můj bývalý spolubydlící z Exeteru. No, mělo mě to napadnout.“
Natáhla ruku a on jí papír vrátil. Zmačkala ho, hodila do koše na odpadky a pozorně se na něj zadívala. „Jak jsem řekla, Aloysie, svět je plný žen k milování.“ Pohlédla na hodinky. „No, už je čas na svačinu. Hned za rohem je pěkná čajovna. Nechcete jít se mnou?“
Pendergast ji obdařil dalším úsměvem. „S největší radostí.“
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SE SVÝMI TŘI STA PADESÁTI ČTVEREČNÝMI METRY PLOCHY je hlavní apartmá hotelu Setai v Miami větší než většina rodinných domů, uvažoval Diogenes. Honosilo se nejen úchvatnou vyhlídkou na Atlantik, ale také mediální místností, drahým dopisním papírem, zarámovanými originály olejomaleb na stěnách, designovou kuchyní značky Sub-Zero a koupelnami zařízenými v černé žule. Na rozdíl od většiny apartmánů v pětihvězdičkových hotelích však bylo zařízeno s dokonalým a skromným vkusem: smyslová kanonáda rafinovanosti a přepychu. Diogenes doufal, že to přinese kýžený efekt, protože cíl té kanonády neměl vždy valný zájem o krásné věci života.
Řečený cíl momentálně seděl na rohové kožené pohovce v jednom ze dvou obývacích pokojů apartmánu. Když vstoupil, v každé ruce sklenku aperitivu Lillet Blanc, obdařil ji svým nejpřívětivějším úsměvem. Flavia Greylingová opětovala jeho pohled. Měla na sobě potrhané modré džíny a tričko, všudypřítomnou ledvinku a neusmívala se. Místo toho měla v obličeji výraz, který nedokázal přesně rozluštit: zčásti nejistota, říkal si, smíšená s nadějí, zvědavostí... a čímsi na hranici hněvu.
„Tady je tvůj podíl na zisku,“ postavil sklenky na stolek před pohovkou. „Takže: to byl poslední bod tvého programu?“
Flavia nechala nápoj nedotčený. „Ano. Poslala jsem ti ten dopis přes přesměrovací službu, pak jsem odjela z Namibie a nastoupila na obchodní loď, co mířila do Sierry Leone a tamního zabezpečeného domu. Včera jsem od tebe dostala letenku a veškeré pokyny k cestě sem.“
„Výborně.“ Diogenes upil lilletu. Pro účely návštěvy hotelu Setai na sebe vzal identitu Petru Lupeiho s okouzlujícími evropskými způsoby, hladce
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oholenou a nezjizvenou tváří, přepychovým a na míru šitým oblekem, slabým náznakem neidentifikovatelného cizího přízvuku a jednou kontaktní čočkou, zakrývající zakalené oko. „Ale musím se zeptat: bylo nutné zacházet s majitelem toho autosalónu, panem...“
„Kerondou.“
„Kerondou. Ano. Bylo nutné vypořádat se s ním tak, ehm, definitivně? Chci říct vzhledem k okolnostem.“
„Jednoznačně. Odchýlil se od scénáře. Od tvého scénáře. Místo aby pokračoval v práci jako obvykle, nechal v autopůjčovně krev a bordel. To zaujalo policii, což, jak jsi mi řekl, bylo to poslední, oč bys stál.“
„Pravda; to bylo.“
„Nenechali jsme po sobě žádné stopy. Keronda byl jediný zádrhel. Zpanikařil; dřív nebo později by mluvil. Myslela jsem si, že bys o to nestál. Stáls o to?“
Při těch slovech na něj pohlédla s nečekaně pronikavým výrazem. Diogenes bezděčně pocítil záchvěv obavy. Uměla na lidi zírat tak, že to bylo skoro jako fyzické bodnutí jedním z jejích mnoha nožů. Viděl, jak to používá na jiné - a všiml si, jak to působí. Nezamlouvalo se mu, když byl objektem takového pohledu on sám.
„Ne, ovšemže ne,“ odvětil rychle. „Udělalas, co bylo třeba.“ Diogenes si uvědomil, že tohle je další příklad toho, proč se musí téhle holky zbavit jednou provždy. Až příliš dobře v ní rozeznával čirou rozkoš ze zabíjení. „Dlužím ti své díky,“ pronesl tím nej přívětivějším tónem, jakého byl schopen. „Mé nejhlubší, nejupřímnější uznání.“
Výraz Flaviiny tváře zněžněl. A teď už upila lilletu, postavila sklenku a přitáhla si dlouhé nohy pod sebe, což bylo - na její poměry - velice ženské gesto. „Tak co teď? Víš, v Exmouthu mě to fakt bavilo. Vůbec se to nepodobalo těm ostatním úkolům, cos mi dával - měli jsme spoustu volného času. Volného času, abychom se navzájem poznávali. Nepodobáš se nikomu, koho jsem kdy potkala. Myslím, že mě chápeš, chápeš, proč dělám to, co dělám. Taky myslím, že se mě nebojíš.“
„To vůbec ne, má milá Flavie. A je to pravda - jeden druhému skvěle rozumíme.“
Zarděla se. „Nemáš zdání, jak je to pro mě důležité. Protože to asi znamená. .. no, že jsi jako já, Petere. To, jak uvažuješ, to, co tě baví... jako třeba to, co se stalo vloni v Bruselu s tím fízlem! Pamatuješ, jak to na tebe zkoušel s policejním odznakem? Zrovna na tebe!“ Vybuchla smíchem a znovu se napila.
Diogenes si toho bruselského fízla pamatoval - ale zdaleka mu to nepřipadalo tak zábavné jako Flavii. Zastřel to shovívavým úsměvem.
„Tak co s námi bude dál - šéfe?“ dodala Flavia s ironickým důrazem na posledním slovu.
„Výtečná otázka. A vlastně právě proto jsem tě sem pozval. Jak jsem řekl, odvedlas mistrovskou práci. Neumím si představit, že by se to dalo udělat lépe - nebo důkladněji. Po pravdě řečeno, v důsledku toho nemáme v současnosti už nic dalšího na práci.“
Flavia se natahovala po sklence, ale zarazila se. „Nic dalšího?“
„Nic, u čeho bych potřeboval tvou asistenci. Mám zato, že jsem ti sdělil už na začátku našeho partnerství, Flavie, že pracuji simultánně na mnoha projektech.“
„To si pamatuju. Chci ti s tím pomáhat.“
„Chápej: jsou věci, které musím udělat sám. Jsem jako dirigent: nemohu vždycky sestoupit z pódia a vmísit se mezi orchestr.“
„Orchestr,“ opakovala Flavia. „Chceš říct, že jsem jen nástroj? Jeden z mnoha? Abys mě vzal a zahrál na mě, když se ti to hodí, a pak mě odložil?“
Diogenes si uvědomil, že to přirovnání bylo chybné. Také si uvědomil, že špatně posoudil hloubku její paranoie a posedlosti. Byla tak povznesená, když se seznámili; tak hrdě osamělá a samostatná. Byla přesně takovou „asistentkou“, jakou hledal: důvtipnou, absolutně věrnou, nebojácnou, nemilosrdnou a mazanou. Když se s ní seznámil, nabyl silného dojmu, že nenávidí všechny muže. Nenapadlo ho, že se do něj zamiluje. Díky Bohu, že toho před ní o sobě tolik utajil - své pravé jméno i ostatní hlavní identity, například, či svou nemovitost na Halcyonu. Situace byla neúnosná. Jeho bývalé já by se jí jednoduše zbavilo. Ale to už nebyl jeho styl... obzvlášť ne v téhle identitě legálního vlastníka Halcyonu, který hodlal obývat po zbytek svého — velmi dlouhého — života.
„Ne,“ řekl. „Flavie, nemyslel jsem to tak - to vůbec ne. Špatně jsem se vyjádřil. Ty a já jsme tým. Máš pravdu - opravdu ti rozumím. Víc než to - asi jsi jediný člověk na světě, který by mě nikdy neodsoudil. A věř mi, mnozí to udělali. Je pro mě důležité vědět, že ty to neuděláš.“
Flavia neodpověděla. Místo toho si pohrávala s prstenem, který od něj dostala, otáčela jím na prstě sem a tam.
„Co říkáš?“ zeptala se trochu ochraptěle. „Uvidím tě ještě někdy?“
„Ovšemže se zase uvidíme! Nejen to - budeme zase společně pracovat. A ne jednou. Ale teď není vhodná doba. Prostě se děje příliš mnoho věcí v... té druhé části mého života, která je od tebe oddělená.“
Okamžik se bál, že od ní uslyší nějaké vyznání, že si před ním vylije srdce. Nic ale neřekla.
„Má nejdražší Flavie, nepotrvá to dlouho. Vyhledám tě. Není to naše první pauza, nezapomínej. A bude to přesně tak, jak jsi říkala - budeme mít spoustu času pro sebe, abychom se lépe poznali. A to je pro mě přinejmenším stejně důležité jako pro tebe.“
Flavia, která dosud zírala do země, k němu zvedla oči. „Opravdu si to myslíš?“
„Vím to. Dvé našich duší v jednu spjato, / byť je mi brát se z těchto míst, / nic nerozpojí: pnou se- / zlato, jež vytepali v tenký list.“ 1
Flavia nic neříkala. Citát z Donnea se od ní odrazil jako míček na squash od betonu pomalovaného graffiti. Diogenes pochopil, že to byla další obrovská taktická chyba z jeho strany, a rozhodl se už znovu nechybovat.
„Hodlám se postarat, abys až do našeho příštího setkání žila v komfortu, který si zasloužíš.“ Sáhl do kapsy a vytáhl tlustou obálku. „Zařídil jsem nový zabezpečený dům, kde můžeš žít až do našeho příštího úkolu. Je v Kodani. Velice luxusní.“ Poplácal obálku. „Adresa a klíč jsou tady, a také pas, nový mobilní telefon, letenka první třídy na zítřejší let a dánský řidičský průkaz.“
Flavia stále mlčela.
„A záloha na budoucí práci,“ dodal rychle. Položil obálku na pohovku mezi ně. Flavia po ní nesáhla.
„Je to knížecí dar, víš,“ pokračoval. „Důkaz, jak moc pro mě znamenáš.“
,Jak moc?“ zeptala se Flavia konečně.
„Jak moc pro mě znamenáš? Svůj vztah k tobě bych nikdy nedokázal vyčíslit.“
„Ne: jak moc penězi“
To bylo povzbudivé. „Pět set tisíc dolarů.“
„Tolik, Petere?“ Zbledla.
„Jsi v pořádku, Flavie?“ zeptal se tiše.
Žádná odpověď.
„Flavie, už chápeš, jak jsi pro mě důležitá? A chápeš, proč to musí být takhle? A jak můžeš spoléhat na to, že tě zase kontaktuji - velmi brzy?“
Teď konečně přikývla.
„Věděl jsem, že to pochopíš - protože jsme si, jak jsi sama řekla, velmi podobní. Když teď dovolíš, musím odejít. Ozvu se ti na ten mobil - patrně nejpozději do měsíce.“ Naklonil se, políbil ji na čelo a pak se napřímil.
„Proč?“ zeptala se Flavia znenadání.
Diogenes se k ní vrátil pohledem. „Proč odcházím?“
„Ne. Proč přesně jsme dělali tuhle poslední práci? Že jsem se musela vydávat za tu dívku, paruka a trenčkot, ten šílený falešný únos a smrt, tolik práce s výměnou letadel a uplácením pilotů a namibijských doktorů a shánění figuríny místo mrtvoly a chlazená rakev... a jak jsem vytvářela falešnou stopu do Botswany. A taky Keronda. Slíbils, že mi to jednoho krásného dne vysvětlíš. No...?“
Mávl rukou. „Samozřejmě. Když už je po všem, rád ti to vysvětlím. Můj nejlepší přítel je prvotřídní agent FBI, ale pokud jde o ženy, je jako dítě, co bloudí lesem.“
„Takže?“
„Ta žena - Constance, vidělas ji v tom exmouthském obchodě a v restauraci - byla zlatokopka nejhoršího druhu, šla po jeho penězích a po ničem jiném. Přiměla ho upsat jí přes milión z rodinného jmění, ta čarodějnice. Prostě jsem mu chtěl ty peníze získat zpátky. Ale... no, celé to skončilo špatně, jak asi víš. Můj přítel se utopil. Ale Constance ty peníze pořád má. Proto ten únos, svedení jejího komplice ze stopy a získání peněz zpět formou výkupného. Vyšlo to báječně - díky tobě.“
„Copak se stalo s ní?“
Další ledabylé mávnutí rukou. „Myslíš Constance? Jakmile jsem dostal ty peníze zpátky, přestal jsem se o ni starat! Nepochybně odešla mámit nějakého jiného boháče.“
„A co ty peníze?“
„No, můj přítel je mrtvý a peníze mu k ničemu nejsou. Proč bych se nerozdělil se svou nejbližší spolupracovnicí, Flavie?“ A mírně, vědoucně se usmál.
Opětovala úsměv. „Aha.“
Diogenovi se ohromně ulevilo. Zoufale toužil celý tenhle rozhovor ukončit. Za měsíc nebo dva se může stát spousta věcí. Třeba si Flavia najde nějakého přítele, nebo bude mít autonehodu, nebo se předávkuje drogami. Než se ho pokusí najít - pokud vůbec -, jeho stopa na Halcyon, od počátku dobře maskovaná, vychladne ještě víc. Vstal. „Zatím na shledanou.“
Sklonil se a tentokrát ji políbil na rty - velmi krátce a zlehka. Pak se napřímil a zahleděl se jí do očí. Na co myslí? Velice zbledla a znehybněla. Ale pořád se usmívala.
„Teď, Flavie, si jeď užívat Kodaně! Zasloužíš si to. A měj ten mobil pořád u sebe: brzy ti zavolám. Takže prozatím: a bientót, má milá.“
A s úklonou se otočil a opustil místnost.
OKAMŽIK POTÉ SE DVEŘE APARTMÁ ZAVŘELY S tichým cvaknutím. Flavia se ani nepohnula. Úsměv jí zmizel z tváře ještě dřív, než Peter opustil apartmá. Seděla zcela nehybně, vybavovala si jeho slova, vybavovala si všechno, co ho slyšela říkat jiným - věci, které nemyslel vážně, které byly mazané a chytré a nesmírně manipulativní. Především přemýšlela o práci, kterou právě dokončila - o práci, v jejímž středu, jak se zdálo, byla ta dívka: Constance Greeneová.
Zčistajasna vstala a přešla obývacím pokojem na balkon apartmánu. Krátce se dotkla ledvinky - pak dostala jiný nápad. Uchopila prsten, který dostala od Petera, a pokusila se z něj vypáčit vzácný drahokam. Když nepovolil, praštila jím o zábradlí balkonu - zas a znova a ještě, až si přitom odřela klouby - dokud konečně nevyskočil. Uchopila kámen, chvilku ho převracela v prstech a pak jím mrštila směrem k Atlantiku. Torzo zlatého prstenu jí zůstalo na prstě, čtyři zlaté hroty, které prve držely kámen, z něj teď prázdně trčely.
Poté vstoupila do obývacího pokoje, rozhlédla se a chladným pohledem si měřila prostor. Přistoupila k vitríně, otevřela ji, vyndala mramorovou sošku, krátce si ji prohlížela a pak s ní rozbila sklo vitríny na kusy. Poté - stále se znepokojivým sebeovládáním - přešla do kuchyně a tam postupně brala kusy skla ze skříněk a házela je na podlahu. Poté prošla celé čtyřpo- kojové apartmá a hroty svého prstenu trhala obrazy, zavěšené na stěnách, na cáry. Z baru vzala vývrtku, vrátila se do obývacího pokoje a roztrhala na cáry rohovou koženou pohovku, na které ještě před několika minutami s Peterem seděla.
Když skončila, byla jen maličko zadýchaná. Vrátila se do ložnice - do ložnice, vůči níž ještě před půl hodinou chovala docela jiné naděje - a sbalila si batůžek. Pak vyšla z apartmá a sjela výtahem do přepychové hotelové haly.
„Jsem paní Lupei,“ oznámila recepčnímu. „Můj manžel bohužel nadělal v hlavním apartmá dost velký nepořádek. Prosím, odečtěte všechny škody z kreditní karty, kterou máte v záznamech. Já se odhlašuji.“
A s těmi slovy se na muže chmurně pousmála, otočila se na patě a kráčela k hotelovému východu, přičemž jí na leštěnou mramorovou podlahu tu a tam skanula kapka krve z odřených kloubů.
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NA KONCI DOPRAVNÍ ŠPIČKY trvala cesta z hotelu Setai k Baptistické nemocnici v Miami, jedné z největších nemocnic na jižní Floridě, padesát minut. Petru Lupei zaparkoval auto z půjčovny v umouněné garáži asi čtyři sta metrů odtud; zajel do tmy za ocelový sloup, který blokoval pohled bezpečnostní kamery, zabírající prostor. V autě se svlékl z elegantního Lupeiho obleku, pečlivě ho složil a položil na sedadlo. Pak se oblékl do šatů doktora Waltera Leylanda. Natáhl si Leylandovy ležérní khaki kalhoty, modrou košili a polyesterovou kravatu, nešikovně ji zavázal, pak si navlékl bílý nemocniční laboratorní plášť s jmenovkou připnutou ke klopě. Do kapsy strčil náprsní tašku doktora Leylanda s floridským řidičským průkazem a kreditními kartami, do druhé kapsy vsunul mobilní telefon doktora Leylanda. Z lékařské brašny, položené na sedadle spolujezdce, vyndal dva vatové tampony, vsunul si je do úst, zaklínil je mezi horní dásně a zuby, čímž vytvořil Leylandovy typické baculaté tváře, vyndal si z očí Lupeiho modré kontaktní čočky a nahradil je Leylandovými hnědými. Poprášil Lupeimu vlasy bílým divadelním pudrem, čímž změnil světlehnědou barvu v prošedivělou.
Při střídání identit pociťoval Diogenes určitý smutek, že pečlivě vytvořený a láskyplně pěstovaný doktor Walter Leyland z floridského Clewis- tonu zanedlouho opustí tento svět. Svým způsobem to bylo jako smrt dobrého přítele. Je však třeba přinášet oběti. A kromě toho nikdy nevěnoval Leylandově identitě tolik péče a námahy jako, řekněme, Hugovi Menzie- sovi nebo obzvlášť Petru Lupeimu. Lupei byl, po pravdě řečeno, jeho mistrovské dílo - zcela neproniknutelný, nevysledovatelný, absolutně
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autentický, skutečné číslo sociálního pojištění, puntičkářský vymyšlený a zkonstruovaný: jméno, za nímž měl v plánu se skrývat až do smrti.
Leyland pečlivě vložil šatstvo a obuv Petru Lupeiho do velké lékařské brašny. Navrch položil štíhlé pouzdro z nerez oceli, obsahující chirurgické nástroje pana doktora, pouzdérko s kontaktními čočkami a lahvičku herecké barvy na vlasy, spolu s Lupeiho náprsní taškou a brýlemi.
Kromě všeho ostatního se v brašně nalézal také malý zdravotnický kontejner na převoz lidských tkání.
Auto brzy vzbudí veliký zájem policie. V půjčovně si je najal doktor Ley- land a bude plné jeho DNA. S tím se nedá nic dělat. Vzorek DNA v autě bude odpovídat doktoru Leylandovi; stejně tak otisky prstů. Víc se tím databáze DNA a otisků prstů zabývat nebude, jelikož tento případ se velmi brzy vyřeší. Leylandovu DNA má na světě ještě jeden člověk - jistý Diogenes Pendergast - a tahle DNA je bohužel v databázi FBI. Pravděpodobně neproběhne žádné sekundární pátrání, jelikož Leyland bude záhy identifikován. A i kdyby bylo, Petru Lupei se pečlivě vyhýbal tomu, aby někde zanechal oficiální záznam své - odpovídající - DNA. Nic v autě nebude s Petru Lupeim souviset.
Výborně.
Zavřel brašnu a opustil garáž předem vytyčenou cestou - cestou, která zabezpečovala, že pan doktor Leyland bude jaksepatří zachycen na bezpečnostních kamerách po obvodu nemocnice. Znovu uvažoval o tom, že čím tychleji se to uzavře, tím lépe.
Prošel Southwest Ninety Fourth Street, bujnou zelení nemocničního kampusu a záhy se ocitl u hlavního vchodu. S Baptistickou spolupracovaly skoro dva tisíce lékařů, takže neměl strach, že by ho tu někdo zadržel. Už si zařídil oprávnění ke vstupu, což bylo pro floridského lékaře s patřičnými dokumenty a minimálními hackerskými dovednostmi docela jednoduché. Projel bezpečnostním zařízením svou průkazku s magnetickým páskem, sledován pozorným, leč přátelským okem strážných, a vstoupil do prostorné haly. Jelikož se už předem naučil nazpaměť půdorys nemocnice, prošel svižně kolem dalších kamer až k výtahům - přičemž vypadal jako lékař, který ví, kam má namířeno - a vyjel výtahem k jednotce intenzivní péče. V tomto podlaží se nalézaly také operační sály.
Leyland věděl, že neznámý lékař, vstupující na jednotku intenzivní pece, bude s největší pravděpodobností středem pozornosti a mohla by ho dokonce i zastavit nějaká sestra, byť jen přívětivým Dobrý den, doktore, potřebujete něco? Aby tuto pravděpodobnost snížil, zašel před vstupem na jednotku intenzivní péče k operačním sálům a pomocí karty vstoupil do šatny lékařů. Tam naproti řadám skříněk našel to, co hledal: přístroj na vydávání chirurgických úborů, velký jako gigantická kartotéka. Opět použil kartu a stroj poslušně otevřel skleněné panely na přední straně, čímž mu umožnil zvolit si kontejner, obsahující sterilní úbory v jeho velikosti. Rychle se oblékl. Tím se možnost, že ho někdo osloví, velice snížila.
Odtud šel chodbami k předem vybranému skladišti. Pečlivě si všechno naplánoval předem. Opět pomocí karty získal přístup. V této místnosti ani v sousední chodbě nebyly bezpečnostní kamery - to bylo pro jeho plán zásadní.
Vyndal soupravu chirurgických nástrojů, položil lékařskou brašnu dozadu na polici, skryl ji za několika krabicemi a chirurgickou soupravu si strčil za pás, takže byla ukrytá pod úborem. Pak vyšel ze skladiště, zamířil k jednotce intenzivní péče a opět tam vstoupil pomocí magnetické karty. Musel uznat, že zabezpečení Baptistické nemocnice je značné, vzhledem k jejím rozměrům a umístění v oblasti s vysokou zločinností, v tomhle případě však stálo zabezpečení na jeho straně. Pokud se tedy samozřejmě nestane nic nečekaného. Jedna věc byla pro jeho plán zásadní: člověk pokaždé musel projet kartu při vstupu do míst s omezeným přístupem, ale nikdy ne při odchodu.
Cílevědomě pokračoval v cestě a podíval se na hodinky. Byl si vědom stoupajícího nezdravého vzrušení, které nestíhal plně ovládnout. Samým tím skutkem kdyby bylo po všem, tož nejlépe jej rychle vykonat.. .2 Na jednotce intenzivní péče sice nebyly žádné bezpečnostní kamery, ale zato extrémně vysoký poměr sester vůči pacientům - jedna sestra na tři pacienty - a on nemohl riskovat a jen tak vstoupit na pokoj pacienta, protože službukonající sestra by ho určitě následovala a zajímala by se o to, kdo je a co tam dělá. Díky Bohu a odborům za povinné přestávky; sestra, kterou potřeboval mít z cesty, si tu svou právě vybírala - což věděl předem.
Rychle prošel kolem sesterny a vstoupil do jednolůžkového pokoje, kde ležela dvaaosmdesátiletá pacientka Frederica Montoyová v posledním stadiu demence a srdečního selhání. Na kartě měla napsáno „Neresuscito- vat“. Nikdo se nepňřítí, až se spustí poplach, ačkoliv samozřejmě přijdou brzy, a tak bude třeba pracovat nadmíru rychle.
Stařena už se nalézala na prahu smrti. Constance, i když vůbec netušila, co Diogenes dělá, by stěží mohla proti jeho počínání něco namítat.
Vstoupil do pokoje, zavřel dveře. Pacientka ležela v posteli v bezvědomí, napojená na ventilátor. Očividně umírala, byť pěkně beze spěchu. Její životní funkce, zaznamenávané nástěnným monitorem za jejím lůžkem, byly slabé, ale pravidelné.
Rychle si rozložil chirurgickou soupravu, vyndal jehlu a vstříld do kapačky pečlivě odměřenou smrtící dávku morfmu. Účinky anestetika se projevily takřka okamžitě a on se ihned pustil do práce, aniž čekal, až se spustí poplach. Stáhl lůžkoviny, převalil ji na bok, rozhrnul jí nemocniční košili a provedl rychlý řez podél bederní páteře. Pracoval nesmírně pečlivě a rychle. Projevy jejích životních funkcí začaly během jeho činnosti kolísat a zhruba v době, kdy odstraňoval cauda equina,
se po monitoru rozběhla rovná čára a spustilo se sborové pípání alarmů. Rychle vložil CE do sterilní zkumavky, neprodyšně ji uzavřel a zabalil do chirurgické soupravy.
Ale ještě než mohl zahájit druhou fázi svého plánu, dveře se otevřely - u všech čertů, nedaly se zamknout - a dovnitř nenakráčela sestra, nýbrž doktor. Zastavil se, spatřil celou scénu - mrtvou ženu na boku, krvavý řez - a pak vykřikl a s instinktivní hrůzou se vyřítil na Leylanda. „Doktore, co to proboha...?“
Doktorův výkřik ukončil dlouhý skalpel, zabodnutý směrem vzhůru do šíje. Leyland uskočil a současně uhnul do strany, přitom rozřízl doktorovi hrdlo a úspěšně se vyhnul spršce krve. Doktor padl na zem a vydával bub- lavé zvuky. Leyland nepromarnil ani okamžik, krátce pohlédl na doktorovu jmenovku, přistoupil k otevřeným dveřím a vyhlédl ven. Chodbou spěchala sestra, reagující na poplach.
„Doktor Graben a já to zvládáme, sestro - když dovolíte,“ řekl jí. ,Je to bez resuscitace, už je skoro po všem. Prosím - dopřejme jí trochu důstojnosti.“
Tiše zavřel dveře.
Teď se naskytla nečekaná příležitost, kterou si nesměl nechat ujít. Převalil doktora na břicho. Uchopil ho vzadu za bílý plášť, zabodl skalpel do látky a rozřízl ho, pak učinil totéž s košilí a odhalil tak muži záda. Na jejich bachraté bělosti a vědomí, že řízne do masa, ho cosi vzrušovalo. Pohmatem našel páteř, dobral se k místu, kde bylo třeba zahájit incizi,
zařízl skalpel a táhl směrem dolů těsně vedle páteře — jelikož potřeboval přístup ke cauda equina z určitého úhlu.
Z řezu prýštila krev, ale ne moc. Tím se všechno usnadnilo. Táhl řez až k úpatí páteře a vypáčil odtud cauda equina,
„koňský ocas“, který dostal své jméno, protože masivní svazek nervových vláken se podobal tisícům šedých žíní.
Tento nečekaný druhý vzorek mu pomůže víc než dost. Neměl v úmyslu zabít mladého, zdravého člověka, ale nedalo se tomu vyhnout. Teď bude mít pracovního materiálu habaděj, a nejenže se tím stane sloučenina naprosto spolehlivou, ale také bude výsledku dosaženo v daleko kratším čase.
Vměstnal svazek tkáně do zkumavky k prvnímu a pustil se do práce na dějišti vraždy. Pomocí skalpelů nejprve ještě několikrát proťal doktorovi hrdlo, znetvořil mu obličej a pak mu rozřezal záda na cáry, aby zakryl incizi. Koho by napadlo, ze v sobe starý člověk bude mít tolik krve... Dál rozřezával trupy obou obětí skalpely, škrábl tu i tam a přitom dával pozor, aby se sám nezašpinil od krve, nýbrž aby řezy pokud možno působily jako dílo šílence. Pocit, když skalpel vjížděl do masa, jeho tlak, hladký odpor a pak náhlé povolení, spršky krve, které už rychle slábly - to všechno v něm budilo zklamanou lítost, že u toho nemůže prodlévat déle; že nemá čas si to užít; že je pod tak nesmírným časovým tlakem.
Až příliš brzo byl hotový. Pohlédl na hodinky a shledal, že všechno potřebné zvládl za necelých devadesát sekund.
Rozházel skalpely kolem sebe, pak vstal a kritickým okem prozkoumal výjev. Byl nádherně šokující, hnusný a nechutný: všude samá krev, na sněhobílých prostěradlech, na linoleu, i stěny byly postříkané. Očividně dílo čirého šílenství. A na něm samotném ani kapka krve. Pozoruhodné.
Upravil se, přistoupil ke dveřím, otevřel je, vyklouzl ven zavřel za sebou. Na chodbě stála sestra, nejistá a ustaraná.
„Sestro?“ pronesl Leyland. „Zůstaňte tady a počkejte, až vás doktor Graben zavolá. Ještě je u pacientky a nepřeje si být rušen. Dlouho mu to nepotrvá.“
„Ano, doktore.“
Odkráčel dveřmi z jednotky intenzivní péče. Každou vteřinou se spustí poplach - doktor Walter Leyland zdaleka neměl dost času dostat se z nemocnice. Ale i kdyby ho měl, už byl zaznamenaný na tuctu videonahrávek.
Leyland svižným krokem zahnul za roh, pak za další, a právě vklouzl do skladiště, kde na něj čekalo oblečení Petru Lupeiho, když se spustil všeobecný poplach.
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PENDERGAST STÁL V jednom koutě třípokojového bytu, nehybný jako mramorová socha, a sledoval početný forenzní tým FBI při práci. Už balili: ukládali fotografické vybavení; zavírali soupravy pro snímání otisků prstů a pečlivě archivovali vzorky lepicích pásek s otisky; zavírali laptopy; boxy na důkazy, prakticky prázdné, stohovali a připravovali k odvozu.
Jak tam stál, zazvonil mu mobil. Vytáhl ho a podíval se na číslo. Bylo samozřejmě skryté.
„Ano?“ pronesl do telefonu.
„Tajný agenťáku!“ zazněl Mimeův hlas. „Volám kvůli těm aktuálním informacím, co jsem slíbil.“
„Jen do toho.“
„Promiň, že to trvalo tak dlouho, ale toho tvého Proctora bylo čím dál těžší sledovat. Zvlášť potom, co dorazil do Afriky.“
„Do Afriky?“
„Přesně tak. A navíc mimo všechny trasy. Potřeboval jsem celou partu, takříkajíc, abych zrekonstruoval, co to vlastně tropil. Tak jo, v kostce je to takhle. Vezmu to zkrátka, protože máš nejspíš hodně práce a já vůbec nerad trávím u telefonu - dokonce i u tohohle telefonu - víc času, než je nutné. Podařilo se nám ho vystopovat z Ganderu do Mauritánie, odtud na letiště Hosea Kutako v Namibii. Fuj, to byla dřina. Ale tam stopa vychladla.“
„Nemáš zdání, kam se vydal z letiště?“
„Na základě toho, co se dalo odposlechnout z místních policejních vysílaček, bych hádal, že, ehm, navštívil půjčovnu aut naproti letišti a pak se vydal na východ, možná do Botswany. Zkoušel jsem kdeco, všechny spi-
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navé triky a tajná zadní dvířka, ale vyšel jsem z toho s prázdnou. Taková místa nemají zrovna digitální budoucnost.“
„Rozumím. Ale nic nenasvědčuje tomu, že je mrtvý?“
„Ne. Tělo by se našlo - tedy digitálně. Je naživu - ale někde v horoucích peklech.“
„Děkuji, Mime.“
„Svému oblíbenému federálovi vždycky rád vypomůžu. A teď, jak to bude s mým honorářem? Ten maskovací celulární duplexer by se mi fakt, ale fakt hodil.“
„Jeden už je na cestě k tobě. Přirozeně ho budeš používat jen tak, abys pomohl policii.“
„Přirozeně!“ Zazněl sípavý smích.
„Děkuji, Mime.“ A Pendergast zasunul telefon zpátky do kapsy obleku.
Sledoval ještě několik minut, jak forenzní tým dokončuje svou práci. Pak přešel obývacím pokojem - stejně čistým a holým jako ostatní místnosti - k nejbližšímu oknu. Byt v Hamilton Heights se nalézal v jedné z nejnovějších budov čtvrti, dvacetipodlažní stavbě na rohu Broadwaye a 139th Street, vedle níž řadové domky a nízké činžáky, tvořící většinu okolních ulic, vypadaly jako trpaslíčci.
Z okna byl výhled na západ směrem k Riverside Drive a řece Hudson. Naložená nákladní loď zvolna mířila proti proudu směrem k Albany.
Za ním se ozval jakýsi zvuk, a když se otočil, uviděl Arenského, agenta FBI, který velel forenznímu týmu. Uctivě tam stál a čekal, až s ním Pendergast promluví.
„Ano?“ zeptal se Pendergast.
„Pane, jsme hotovi. Jestli vám to nevadí, vrátíme se do centra a začneme zanášet data do systému.“
„Je toho hodně?“
Arensky zavrtěl hlavou. „Jenom sem tam nějaký otisk.“
Pendergast kývl.
Arensky se otočil a začal shromažďovat tým. V té chvíli se otevřely dveře bytu a objevil se Longstreet, jehož vysoká postava vyplnila celý rám dveří. Jakmile ho Arensky uviděl, rychle k němu přistoupil a začali se bavit tlumenými hlasy; Arensky ukazoval sem i tam, přivolával postupně různé členy týmu a ti očividně podávali Longstreetovi hlášení.
Pendergast to chvilku pozoroval. Pak se znovu zadíval z okna. Hleděl
přes střechy nízkých budov, jež se rozpostíraly na západ směrem k řece, a tušil - za dlouhými řadami honosných domů - vysoké štíty a cimbuří svého sídla na Riverside Drive. I bez dalekohledu je rozeznával docela dobře: domovní dveře, vchod pro služebnictvo, zásobovací okénka - dokonce i okenice na oknech knihovny.
Tenhle byt byl očividně zvolen právě proto, že představoval výborné místo, odkud se dalo pozorovat vše, co se dělo na Riverside Drive 891.
Sklonil se a bedlivě se zadíval na okenní parapet. Do dřeva parapetu byly vyvrtané dvě sady dírek, každá po třech, tvořící dva trojúhelníčky vzdálené od sebe asi patnáct centimetrů. Nepochybně ukotvení stojanu s dalekohledem. Tíha přístroje s šedesáti- až osmdesátinásobným zvětšením a nočním viděním, jaký by Diogenes určitě použil, takové ukotvení vyžadovala - poskytovalo větší stabilitu pro jeho studium toho nej soukromějšího ze všech obydlí.
Napřímil se ve chvíli, kdy k němu přistupoval Longstreet. V odpověď na Pendergastovu nevyřčenou otázku kývl. „Agent Arensky mě informoval,“ řekl. „Víceméně jsme čekali, že to tak dopadne. Byt si pronajal na jeden rok nějaký pan Kramer, asi před třemi měsíci.“
„Nepochybně jedna z Diogenových jednorázových identit. A vidělo toho pana Kramera hodně lidí?“
„Vyslechli jsme sousedy a vrátné. Sousedka odvedle, skoro osmdesátiletá paní, která toho má hodně málo na práci, byla obzvlášť ochotná. Poslali jsme k ní policejního portrétistu, aby vytvořil identikit obličeje - ne že by nám to nějak moc pomohlo. Pan Kramer se ukazoval dosti pravidelně na začátku nájemního vztahu, často ve společnosti nějaké slečny.“
„Flavie.“
Longstreet kývl. „Několik lidí ji identifikovalo podle policejních fotek, co jsme jim předložili. Zato Diogena nepoznal nikdo. Ale byl tady.“ Longstreet máchnutím ruky označil celou místnost. „I při jednoduchém porovnání přímo v terénu s pomocí forenzního laptopu jsme našli po celém bytě otisky jich obou.“
„Aha.“
„Jednu dobu nebylo vidět žádného z nich. To nepochybně odpovídá pobytu v Exmouthu. A pak, asi před čtyřmi týdny, se ,pan Kramer' vrátil - tentokrát bez Flavie. Začal žít dost nepravidelně: odcházel pozdě večer, vracel se domů za svítání. Občas ho zahlédli vrátní a ta stará sousedka...
naposled asi před týdnem. A pak zčistajasna zmizel — vzal si s sebou všechny své věci.“ Longstreet se zamračil. „A tentokrát byla zřejmě Flavia opatrnější. Ani sebemenší důkaz nenaznačuje, kam se poděli, nebo — což je ještě důležitější - kam se poděl on.“
Odmlčel se. „Bohužel zhruba totéž se dozvídáme od zvláštních operací,“ pokračoval Longstreet. „V poslední době se nic nenašlo na monitorech Úřadu pro bezpečnost v dopravě, ani při kontrolách debetních či kreditních karet, ani nikde jinde. Křížová kontrola sítě bezpečnostních kamer taky nepřinesla žádné výsledky. Moje týmy v terénu - a nasadil jsem jich hodně - na nic nepřišly. Stopa vychladla.“ Vzdychl. „Je mi líto, starý příteli. Vím, že když jsi našel tu stvrzenku a vystopoval ho až do tohohle zapadáku, muselo to v tobě probudit naději. Ve mně tedy rozhodně ano. Ale teď to vypadá, že se Diogenes rozplynul ve vzduchu.“
„Aha,“ opakoval Pendergast bezvýrazným hlasem.
„Chci ho dostat stejně jako ty,“ navázal Longstreet. „Věř mi, tohle zůstane mou hlavní prioritou. Ačkoliv se obávám, že budeme muset při pátrání po Diogenovi dočasně ubrat plyn. Jsme nuceni několik mužů převelet na případ toho šíleného vraždícího doktora na Floridě. Na dlouho to ale nebude - věř mi.“
„Vraždící doktor?“ Pendergast se odvrátil od okna.
„Ano. Tenhle doktor - každopádně zdá se, že doktor, jeho jméno si nepamatuju - jen tak vstoupil do nemocnice v Miami a zabil tam nějakou starou paní. Už byla na prahu smrti, jestli se tomu dá věřit - umírala na srdeční selhání. Rozsekal ji velice působivě, Jack Rozparovač by ho pochválil. Když vstoupil jiný doktor a zřejmě ho překvapil v nejlepším, ten šílenec ho taky zabil a rozsekal na cucky. A pak prostě zmizel.“ Longstreet potřásl hlavou. „Sílené. Jsou toho plné noviny v celých Státech, takže je to i naše priorita.“
Pendergast zůstal okamžik nehybně stát. Pak znovu pohlédl na Long- streeta se zvědavým výrazem v obličeji. „Pověz mi něco víc o té dvojnásobné vraždě.“
Longstreeta to zřejmě překvapilo. „Proč? Je to jen rozptylování pozornosti. Očividně máme co činit s nějakým sociopatem - brzy ho seberou a my se můžeme vrátit ke svým záležitostem.“
„Ta dvojitá vražda,“ opakoval Pendergast. „Udělej to pro mě, starý příteli, buď tak laskav.“
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NA OSTROVECH PANOVAL DALŠÍ KRÁSNÝ LISTOPADOVÝ DEN, když Diogenes doplul se svým Chris Craftem k přístavišti, uvázal ho a vyskočil na břeh. Ze zadního kokpitu vytáhl malou chladicí tašku, naplněnou ledem a obsahující dvě caudae equinae, a už spěchal po molu k domu. Cestou se rozhlížel po Constance, ale všude bylo ticho a klid.
Vstupoval nabitý velice nervózní energií, vyhnul se knihovně a odebral se přímo do sklepní laboratoře, jejíž dveře za sebou zamkl.
O šest hodin později se odtud vynořil s krabicí v podpaží. Bylo už pozdní odpoledne a dům i ostrov zaplavovalo měkké zlatavé světlo, které je pro tuto oblast typické. Vstoupil do knihovny a tam našel Constance, sedící u vyhaslého krbu, v ruce knihu.
„Zdravím tě, má milá,“ pozdravil ji Diogenes.
Zvedla hlavu. Šokoval ho její nepřítomný výraz, ale podařilo se mu zachovat zdání veselosti.
„Taky tě zdravím,“ odpověděla tlumeným hlasem.
„Doufám, že se ti v mé nepřítomnosti dařilo dobře.“
„Ano, děkuji.“
Diogenes doufal, že se ho zeptá, kde byl nebo proč si oholil tu bradku, která už mu zase začala dorůstat, ale neudělala to. Zaváhal. Možná to bude těžké. „Constance, něco s tebou musím probrat.“
Odložila knihu a otočila se k němu.
„Já... musím přiznat, že jsem tě oklamal s tím testem krve. Nebyla to rutina. A odhalilo to něco špatného.“
Zvedla obočí, ve tváři jí procitl mírný zájem.
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„Arkánum, které jsem ti podal, selhalo.“
Zhluboka se nadechl a počkal, až jí to dojde. Při zpáteční cestě z Miami si zkoušel tuhle scénu v duchu nejmíň desetkrát. Nesmí to uspěchat; musí jí dát čas, aby vstřebala nové informace a promyslela situaci.
„Selhalo?“
„Mám za to, že pociťuješ neblahé účinky toho nezdaru. Velice, velice mě to mrzí.“
Zakolísala, odvrátila pohled. „Co se stalo?“
„Biochemie je nesmírně složitá. Postačí říct, že jsem udělal chybu. Už jsem ji napravil.“ Položil krabici, otevřel ji a odhalil tak třísetmililitrový vak, naplněný fialovou tekutinou.
„Proto jsi jel do Key West?“
„Ano.“
„Abys získal další caudae equinae?“
Právě tuto otázku Diogenes čekal. „Dobrý Bože, to ne!“ Energicky zavrtěl hlavou. „To rozhodně ne. Lék jsem plně syntetizoval, není třeba dalších lidských tkání. Jenomže první syntéza byla špatná kvůli chybě, kterou jsem udělal. Teď jsem syntetizoval novou dávku, podle nové receptury. Dobrou dávku.“
„Aha.“
Vypadala tak vyčerpaně, až působila spíš nemocně než unaveně.
„Rád bych ti ji teď podal, aby se ti vrátilo zdraví.“
„Jak mám vědět, že tahle dávka není taky ,vadná'?“ Mluvila suchým tónem, který se Diogenovi nezamlouval.
„Prosím, věř mi, Constance. Přišel jsem na to, co přesně se pokazilo, a napravil jsem to. Tohle složení bude fungovat. Přísahám ti na sílu své lásky: tohle zabere.“
Neřekla nic. Vstal, přistoupil ke skříni s kapačkou, vyndal stojan a dovezl ho k jejímu křeslu. Rozprostřel na stolek sterilní podložku, ovinul škrtidlo, našel žílu a zavedl infuzi. Sledovala ho apaticky, nekladla odpor. Rychle jí pustil fyziologický roztok, zavěsil vak s arkánem, otočil ventilem a v mžiku už se hadičkou začala plazit narůžověle fialová tekutina.
„Věřila jsem ti už prve,“ pronesla Constance hlasem sršícím podrážděností. „Proč bych ti měla znovu důvěřovat?“
„Poprvé jsem byl moc dychtivý, příliš jsem spěchal dát ti zázrak prodlouženého života.“
„Pořád vypadáš dost uspěchaně.“
Diogenes se dlouze, zhluboka nadechl. „Spěchám, protože tě miluji a chci, abys byla šťastná a zdravá. Ale neuspěchal jsem přípravu tohoto léku.“
Chviličku mlčela, i když z ní dosud čišela hašteřivost. „Nejsem si jistá, jestli stojím o to, být pokusné morče.“
„Má krásná Constance, jsi pokusné morče jen v tom smyslu, že lék je vytvořený jen pro jednoho člověka - pro tebe. Na nikom jiném jsem ho vyzkoušet nemohl.“
„Leda na sobě.“
„Není ho dost.“ Dokonce i teď je velice pohotová, pomyslel si.
Zavrtěla hlavou, a tak rychle promluvil. „Všechno je úplně nové. A ty jsi nemocná. Dej tomu čas - prosím. Nic víc nežádám.“
Vydechla s viditelnou podrážděností a shrnula si vlásek z obličeje, ale nic neříkala. Diogenes pohlédl na vak s infuzí. Zrychlil průtok, aby vše proběhlo co nejrychleji, asi polovina už byla pryč.
„Tvoje špatná nálada je symptom špatné receptury, podle které jsem arkánum vyrobil,“ poznamenal Diogenes.
Jakmile to vyřkl, pochopil, že udělal chybu. „Moje špatná nálada,“ opáčila, „je důsledek tvé přehnané starostlivosti, toho, jak se plížíš po domě a sleduješ každý můj pohyb. Připadám si, jako by mě někdo šmíroval.“
„Promiň, neuvědomil jsem si, že ti to tak vadí. Dopřeju ti volnosti, kolik jen chceš. Jen mi pověz, jak si mám počínat.“
„Pro začátek se zbav toho dalekohledu ve věži. Budí to ve mně pocit, jako bys mě špehoval.“
Diogenes proti své vůli shledal, že rudne v obličeji.
„Ano,“ zadívala se na něj pronikavě. „Vidím, žes mě opravdu špehoval. Nepochybně když jsem se tuhle koupala v moři.“
Diogenes nebyl mocen slova. Nedokázal se přimět, aby to popřel. Jednoduše nedokázal najít odpověď a jeho mlčení ji jako přiznání stačilo.
„Všechno tu bylo skvělé, dokud jsi byl pryč. Škoda, že ses vrátil.“
To ťalo Diogena do živého. „To je nejen kruté, ale i nespravedlivé. Všechno, co jsem udělal - všechno - bylo pro tebe.“
„Kruté? To říká velmistr krutosti osobně?“
Diogenes to pocítil jako další úder. Vnímal, jak v něm stoupá poníženi, a ještě něco - procitající hněv. „Rozhodla ses odejít sem, i když jsi znala celou mou minulost. Je od tebe špatné, že mi ji teď otloukáš o hlavu.“
„Špatné? Jak se zrovna ty opovažuješ rozhodovat, co je správné a co je špatné?“ Hlasitě, sarkasticky se zasmála.
Její náhlé běsnění vyvedlo Diogena z míry. Neměl zdání, jak reagovat, co říct. Infuze už ze tří čtvrtin protekla. Mohl jen doufat, že brzy zapůsobí. Čím víc Constance mluvila, tím byla zuřivější.
„Když si pomyslím, cos všechno udělal,“ pokračovala, „na celou tvou minulost, když si vybavím, jak zoufale nešťastný z tebe byl Aloysius, divím se, že se sebou vůbec můžeš žít!“
„Aloysius mi také způsobil trápení. Prosím, Constance.“
„Prosím, Constance?
opakovala posměšně. „Jakou chybu jsem udělala, když jsem ti uvěřila. Místo abys mi pomohl, otrávils mě. Jak mám vědět, že to není zase to samé?“ Volnou rukou zatřásla stojanem s infuzí.
„Ale pozor! Opatrně!“ Diogenes podepřel stojan, chránil svůj drahocenný lék.
„Mohlo mě napadnou, že tvé sliby budou nakonec plané.“
„Constance, mé sliby jsou pravdivé. Všechen tvůj hněv - to z tebe mluví nemoc. To nejsi ty.“
„Ze nejsem?“ Popadla hadičky. Vrhl se po nich, aby ji zadržel, ale už bylo pozdě - vyrvala si je z paže, fialová tekutina se rozstříkla kolem a spolu s ní kapičky krve, stojan se překotil s rachotem na podlahu.
„Constance! Dobrý Bože! Co to děláš?“
Mrštila po něm hadičkami, otočila se a vyběhla z místnosti. Stál tam zkamenělý šokem a slyšel její kroky, spěchající vzhůru po schodech, pak zavírání dveří do jejího křídla a zacvaknutí západky. Snažil se ztlumit bušení srdce, aby slyšel; a opravdu slyšel, shora se neslo slabé, potlačované vzlykání. Constance pláče? To ho šokovalo ze všeho nejvíc. Shlédl na podlahu a uviděl, jak poslední zbytky jeho drahocenného arkána vytékají z vaku a vsakují se do koberce.
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POTÉ, CO STRÁVIL SKORO HODINU ZEVRUBNOU PROHLÍDKOU nemocničního pokoje, v němž smrt zastihla starou pacientku a doktora, obsadil Pendergast - s Longstreetovým tichým souhlasem - jeden z lékařských pokojů Baptistické nemocnice v Miami, aby tu provedl řadu výslechů. Longstreet přihlížel s pobaveným odstupem. Opustil místo činu docela s úlevou - ačkoliv mu krev nebyla nijak cizí -, obrovské stříkance a spršky tvořící skvrny ve stylu abstraktních obrazů Jacksona Pollocka, jež pokrývaly značnou část ploch pokoje, byly trochu moc i na něj. Teď jen poslouchal a byl zvědavý, po čem Pendergast jde - pokud vůbec po něčem.
Nejprve Pendergast promluvil s poručíkem, který velel policii na místě činu. Obšírně se policisty vyptával na všechno, co až dosud bylo zjištěno. Zdálo se, že neexistuje zřejmý motiv. Vrah si vybral oběť podle všeho nahodile - navíc šlo o nanejvýš bizarní volbu oběti: stejně už umírala. Vraha vyrušil výtečný mladý kardiolog, doktor Graben, který za své odhalení zaplatil životem. Obě oběti byly znetvořeny pomocí skalpelu tím nejnepředstavitelnějším způsobem, v podstatě rozsekané na cáry.
Policie zahájila důkladné vyšetřování stran vraha, o němž zřejmě nebylo pochyb. Identifikovaly ho bezpečnostní kamery, svědkové a vstupní karta, s jejíž pomocí vcházel do různých prostor nemocnice. Byl to jakýsi doktor Walter Leyland z Clewistonu na Floridě. Neměl smlouvu s Baptistickou, a pokud bylo známo, ještě nikdy se s žádnou z obětí nesetkal ani s ni neměl co do činění. Oficiální vyšetřování sice sotva začalo, ale podle všeho tento doktor Leyland strávil velmi mnoho času v zahraničí dobrovolnic- kou prací u Lékařů bez hranic a jiných podobných organizací a seznam
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jeho pacientů byl velmi krátký — po pravdě řečeno, dosud se jim nepodařilo vstoupit do jeho ordinace; žádná sekretářka ani sestra tam nebrala telefon a na vydání soudního povolení se ještě pracovalo. Navíc se zdálo, že doktor Leyland fungoval velmi omezeně také jako státem jmenovaný soudní patolog, ale i tady bylo vyšetřování dosud v plenkách. Víc se dozvědí, říkal poručík, v příštích hodinách či dnech. Doktorovo auto se našlo a zatím probíhala jeho prohlídka a analýza, spolu s mobilním telefonem a kreditními kartami. Největší záhadou však bylo, proč mu takhle ruplo v hlavě a zabil dva lidi tak šíleným způsobem.
Poté Pendergast promluvil se sestrou z JIPky, která potvrdila, že doktor Leyland vstoupil na pokoj dvaaosmdesátileté Frederiky Montoyové, jíž zbývaly jen dny, možná i hodiny života vzhledem k srdečnímu selhání. Několik minut nato vešel do pokoje doktor Graben. Zmatená sestra se chystala učinit totéž, když vtom doktor Leyland vystrčil hlavu a sdělil jí, že má laskavě přenechat záležitost oběma doktorům. Po pěti minutách doktor Leyland opustil pokoj a řekl sestře, že doktor Graben je dosud u pacientky a nechce být rušen. Když se doktor Graben ani po dalších pěti minutách nevynořil, sestru to znepokojilo a začala zjišťovat, co se děje.
Pendergast sestru propustil a nechal si zavolat šéfa nemocniční ochranky. Ten mu řekl, že dosud neprozkoumali všechny nahrávky bezpečnostních kamer, ale že - i když mají množství snímků doktora Leylanda procházejícího nemocniční vrátnicí, vstupujícího do šatny lékařů a i na další místa - dosud neobjevili žádné záběry, na nichž by odcházel. Ne, tenhle rozpor neumí videotechnik nijak vysvětlit.
Pendergast požádal o snímek doktora Leylanda a obdržel zrnitý záběr z obrazovky. Pendergast a Longstreet nějakou chvíli fotografii zkoumali: prošedivělý muž s nafouklými tvářemi.
„Nevypadá jako typický vrah,“ poznamenal Longstreet. „Ale stejně je mi nějak povědomý.“
„Ze ano,“ zamumlal Pendergast.
Nakonec si vyžádal velitele forenzních vyšetřovatelů. Ten už měl dva dny na sepsání svých nálezů a dospěl k velmi zajímavým poznatkům. Stařena sice zemřela první, ale zuřivé řezání a bodání začalo u nešťastného doktora, který na pokoj zabloudil.
„Jak si můžete být tak jistý?“ zeptal se Pendergast.
„Analýza rozstřiku krve,“ odpověděl odborník. „Na dolní části stěn, na lůžku a na monitorovacím zařízení byly stříkance tepenné krve doktora Grabena. Ale většina krve paní Montoyové je překrývala.“
„To nedává smysl,“ ozval se Longstreet. „Jestliže byl Leyland vyrušen při vraždění Montoyové, dalo by se čekat, že analýza rozstřiku krve prokáže pravý opak.“
„Přesně tak,“ souhlasil kriminalista. „A ještě něco: na stěnách je mnohem méně krve paní Montoyové než krve doktora Grabena.“
Pendergast se krátce zamyslel. „Děkuji,“ řekl nakonec kriminalistovi. „Velice jste mi pomohl.“
Když muž opustil místnost, Longstreet se obrátil na Pendergasta. „Tak jo. Přiznávám, že je to hlavolam. Jak se ten doktor Leyland dostal nepozorovaně z nemocnice? A proč spáchal tuhle příšernou dvojnásobnou vraždu a rozsekal ty dva nevinné lidi na kusy? Ale hlavně: co na tom pro všechno na světě zajímá tebe?“
„Samé výtečné otázky. Myslíš, že bys mohl zařídit, abychom si prohlédli těla?“
„Myslíš na patologii? Samozřejmě - pokud sakra rychle vyřídím pár telefonátů. Tady na Floridě nenechávají mrtvoly u ledu moc dlouho.“ Longstreet svraštil čelo. „Počkat... snad si nemyslíš...“
Pendergast zvedl obočí, jako by čekal, až dokončí větu.
Longstreet však zavrtěl hlavou. „Ne. To nedává smysl.“
„Ano, myslím si, a ano, nedává to smysl. To mě právě zajímá: naprosto bizarní a nevysvětlitelná povaha těchto vražd. To, a snímek doktora Leylanda z bezpečnostní kamery. Doufám, že prohlídka mrtvol pomůže vrhnout na všechno trochu víc světla.“ A Pendergast ukázal na mobil v Long- streetově kapse. „A tak: kdybys byl tak laskav, Howarde? Naznačils, že nemáme mnoho času.“
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CONSTANCE BYLA ZAMČENÁ VE SVÉM POKOJI UŽ čtyřiadvacet hodin - čtyřiadvacet hodin absolutního ticha, až na občasný zvuk tekoucí vody a lehoučké kroky na podlaze, které Diogena ujišťovaly o tom, že je aspoň dosud naživu. Neobjevila se, ba ani nejedla. Jednou, včera pozdě večer, tiše zaklepal na její dveře s podnosem jídla, velelahodným brzlíkem a foie gras s redukcí z červeného vína a telecího vývaru. Na jeho zaklepání se neozvalo ani hlásku, žádná reakce. A tak se naklonil k výplni dveří a zašeptal, že má pro ni večeři. A prapodivný šepot těsně za dveřmi ho polekal svou blízkostí i šíleným tónem.
,Jdi... hned... pryč. “
A teď, když se blížil další večer, seděl v knihovně a rukama svíral opěradla křesla. Nemohl se soustředit; nemohl číst; nechtěl poslouchat hudbu; nedokázal ani jasně uvažovat. Co dělá ve svém pokoji? Zapůsobilo arkánum? Neudělal další chybu, navzdory maniakálně posedlé péči, kterou věnoval novému složení? Její duševní stav byl vždycky dost vratký. Ze by snad definitivně zešílela?
Musel se ovládnout a ukončit tyhle morbidní úvahy. Pro ten účel měl svou meditační komnatu. Vydal se k zadním dveřím, skoro letěl; seběhl schody dolů a spěchal po písečné pěšině k útesu. Za několik minut už se brodil porostem mařice. Jakmile obešel útes, vynořil se zpoza duny chrám, pozlacený podvečerním sluncem, a lákal ho do svého azylu. Otevřel dveře, vstoupil a rozechvěle zamířil k černému koženému divanu poblíž středu, kam ulehl, vyčerpaný a zbrocený potem.
Magie místa na něj okamžitě začala působit: chlad, klid, ponuré ticho,
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osvětlení v A moll. Napůl zavřel oči a — ano! Jen taktak a nezřetelně viděl ty drobné záblesky barev, jako letmé skvrnky duhy z rotujícího kusu broušeného skla.
Ano, tohle je lepší. Constance se nakonec ze svého pokoje vynoří - potřeba jídla ji k tomu přiměje. A on se pak vypořádá s tím, co se stalo, nasadí svůj šarm v plné síle a bude se snažit, jak se ještě nikdy o nic nesnažil, udržet ji na svém ostrově a přimět ji, aby ho milovala tak, jak on miluje ji. Zatím se mu dařilo; teď přece neselže.
Jeho dýchání se zvolna vracelo k normálu a zmocňoval se ho klid. Slunce stálo nízko na obloze a jedna strana chrámu perleťově zářila, kdežto druhá, ta ve stínu, působila temně a mysteriózně.
Protáhl se na dlouhém divanu, kůže byla měkká jako máslo. Připomínal si, že jednat s ní je skutečně jako krotit divoké zvíře. Nemůže, nesmí na ni tlačit nebo něco vymáhat. Ona musí vyjít z toho pokoje z vlastní svobodné vůle. A on pak uvidí, zda arkánum zabralo. Byl si jistý, že jakmile Constance pocítí jeho účinky, získá nový náhled na život. Jen doufal a modlil se, že do toho obrazu bude nadále zapadat i on.
Náhle po panelech obsidiánového skla přejel nezřetelný stín. Někdo právě prošel kolem. A pak se vracel: tmavý obrys se zvolna blížil ke dveřím. Nebyl to Gurumarra; tahle část ostrova mu byla zapovězena.
Ať to byl kdokoli, stál u dveří. Cekal. A pak Diogenes sledoval s jakousi mrazivou hrůzou, jak se klika zvolna pohybuje a dveře se otevírají.
A tam, zarámovaná planoucím světlem zapadajícího slunce, stála Constance.
Hleděl na ni a ona hleděla na něj. Vstal. Byla proměněná, úplně jiná: silná, plná energie, zářila zdravím a životem. Měla na sobě jedny z těch staromódních šatů, které si přivezla z New Yorku, ale teď, když vstoupila do chrámu a zavřela dveře, uviděl, jak sahá bílýma rukama za sebe a rozepíná vršek šatů. Bylo to jako sen. Sledoval ji jako zhypnotizovaný. Zvolna rozepínala háčky, jeden po druhém, a pak vyklouzla pažemi z rukávů. Okamžik si přidržovala živůtek šatů na hrudi a pak je pustila a nechala spadnout na podlahu.
Pod nimi neměla nic. Její dlouhé, bílé tělo, štíhlé a přesto smyslné, s náznakem svalů, pohybujících se pod bledou pokožkou, působilo jako vidina.
Maličko zatřásla hlavou, uvolnila si vlasy. Nemohl se ani pohnout. Udělala krok směrem k němu, a další, pak třetí, až byla velice blízko, obliče-
jem jen několik centimetrů od jeho tváře. Zvolna mu začala rozepínat košili a Diogenes si všiml, že rychle dýchá, hruď se jí zvedá vzrušením, obličej zardělý. Bylo to mimořádné: změna, kterou s ní provedlo arkánum, byla doslova zázračná.
Pomaličku, sotva se ho dotýkajíc, mu svlékla košili a pak poklekla, zula mu boty, rozepnula kalhoty - až tam oba stáli několik centimetrů od sebe, nazí. Teprve pak vztáhla ruce, naklonila se k němu a dlouze, beze spěchu, líbezně ho políbila, než ho stlačila naznak na divan.
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KRÁTCE PŘED JEDNOU HODINOU V NOCI temná postava, pilotující vznášedlo přes přírodní rezervaci Great White Heron, navigovala kolem poslední skupiny malých, hrbatých ostrůvků, jež stály v cestě k větší pevnině, označené v atlasu klasifikace pobřeží jako Halcyon Key. Motor běžel zvolna, aby neupoutával pozornost. Byla to nesnadná cesta - orientovat se v mělké vodě a labyrintu kanálů bylo těžké i za denního světla -, ale ponor vznášedla byl takřka zanedbatelný. Teď se blížilo k dlouhému molu. Vedle něj byl připoutaný motorový člun: starožitný dřevěný závodní člun jménem Fénix.
Flavia Greylingová vypnula motor vznášedla a nechala je setrvačností proplout podél mola, až spočinulo na dlouhé, písečné pláži, ubíhající po obou stranách do porostu mangrovů. Vystoupila z člunu a zatáhla ho pod molo; křupání písku bylo téměř neslyšné přes šum větru v korunách palem. Pak si dřepla za altánek na konci mola a pozorovala okolí.
Za nízkým útesem bylo vidět střechu velkého domu, obklopeného palmami královskými. O něco dál rozeznávala menší stavbu, napůl skrytou mezi mangrovníky, podle všeho příbytek služebnictva.
Flavia byla oblečena celá v černém a na nohou měla lehkou obuv pro taktický průzkum, oblíbenou jednotkami SEAL. Modrou ledvinku vyměnila za ebenově černou a na rukou měla černé kožené rukavice italského původu, zvolené spíš proto, jak byly tenké, než kvůli eleganci. Nezašla az tak daleko, aby si načernila obličej a obarvila na černo plavé vlasy, jak to někdy dělávala při podobných misích, na které se vydala: koneckonců, tahle práce byla jiná.
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Postupovala kupředu, plížila se jako kočka k okraji nízkého útesu. Zde vyndala z ledvinky malý dalekohled a prozkoumala dům a zahradu. Všude panoval podle všeho klid. Svítilo tam několik světel - plynových lamp nebo snad petrolejek, soudě podle mihotavého světla ale nepozorovala žádnou aktivitu.
Vrátila dalekohled do ledvinky a zapnula zip.
Byla bez sebe zuřivostí, když ji Peter opustil v tom hotelovém pokoji v Miami; hněvala se víc, než jí bylo příjemné přiznat. Nešlo jen o to, že před ní tajil část svého života: svou roli sehrálo i to, jak se jí snažil vlicho- tit chválou a pak uplatit penězi a nakonec opustit - jako by peníze mohly nějak nahradit všechen čas, který spolu strávili, všechno, co pro něj udělala, jako by byla nějaká děvka. I když to ještě nedělali, věděla, že byl v pokušení. Všimla si, jak se na ni dívá.
Opravdu ji však pálilo to, že ho vídala, jak uplatňuje tohle úlisné svinstvo na jiných, a přivádělo ji k zuřivosti pomyšlení, že věří, že by spolkla tutéž návnadu. Očividně jí nedůvěřoval - po tom všem, co už udělala. Inu, tuhle podvodnou hru mohou hrát i dva. Nebude ostražitý. Domnívá se, že uspěl: bude si myslet, že Flavia utrácí jeho peníze v Kodani a čeká u telefonu na hovor, který může - nebo nemusí - přijít.
Do háje s čekáním na telefonu. Neprojde mu to tak snadno. A tak teď byla tady.
Z hotelu měla číslo jeho kreditní karty. Bylo snadné je získat, jelikož se zapsali jako manželé. Tím začala a nezdržovala se zjišťováním dalších údajů o Petru Lupeim. Takovou investigativní práci už konala mnohokrát, když stopovala svou kořist, a byla v ní velmi dobrá.
Pomocí kombinace sociálního inženýrství, základů hackerství, pátrání ve veřejně přístupných údajích a získání zasílací adresy přes číslo kreditní karty si poskládala kousky skládačky. Začínalo to poštovní přihrádkou, kde se našlo několik užitečných informací. S nimi a několika telefonáty do registrů veřejně přístupných záznamů a s nimi souvisejících státních úřadů zachytila stopu z drobečků, které za sebou nevědomky - a velmi nepřímo - Petru Lupei nechával. Vedla od jedné stínové společnosti k druhé a posléze končila v korporaci Incitatus, LLC, jež měla jen jediný majetek: ostrov jménem Halcyon Key u jižního pobřeží Floridy, zakoupený před téměř dvaceti lety.
Motorovým člunem to bylo z Miami hodinu cesty.
Ve tmě na pláži se Flavia při zkoumání domu usmála. Petru samozřejmě věděl, že je ve své práci dobrá. Patřil k těm lidem, kteří si najímají jen ty nejlepší. Začínalo být jasné, že neopětuje city, které k němu chová; aspoň zatím ne. Ale má ji rád, tím si byla jistá.
Ovšem tady ho překonala. Odhalila jeho tajemství. Objevila jeho tajný úkryt. Nejen to - podařilo se jí ho najít jen a jen vlastními silami a dostat se až k němu. A teď, až se mu rozhodne ukázat, konečně pochopí, jak je ve skutečnosti chytrá a schopná. Překvapí ho. Věděla, že takové překvapení povede k vyššímu respektu, protože Petru si vážil lidí, kteří ho přemohli - což se nestávalo téměř nikdy. A takový respekt - tím si byla jistá - může snadno přerůst v lásku. Zvlášť na takovémhle místě. Peter teprve uvidí, jak dokonale se k sobě hodí v každém směru.
Nehlasně překonala útes a vydala se po písku k rozlehlému domu, v měsíčním světle takřka pohádkovému. Vstoupila na verandu, zkusila domovní dveře, a když je našla nezamčené, rychle vešla a zavřela za sebou. V duchu se podivila nedostatečnému zabezpečení, ale pak usoudila, že naprostá odlehlost - a nesnadný přístup - jsou pro ostrov tou nejlepší obranou.
Zůstala stát v předsíni, zahalená tmou a tichem, a rychle se zorientovala: dveře nalevo a napravo vedly, jak se zdálo, do knihovny a obývacího pokoje, kdežto široké schodiště před ní stoupalo do prvního patra. Zvědavě vešla do knihovny. Měsíční světlo, proudící dovnitř širokými okny, odhalovalo, že jde o prostor vysoký přes dvě podlaží, s viditelně drahými koberci na podlaze a stěnami pokrytými knihami a zarámovanými obrázky. V protějším rohu stál maličký klavír, jaký ještě neviděla.
Flavia se zamračila. Cosi na tomhle pokoji se vůbec nepodobalo Pete- rovi, kterého znala. Působil jaksi... žensky. Téměř cítila vůni parfému, přetrvávající ve vzduchu.
Přešla chodbou k obývacímu pokoji. Tahle místnost byla sice stejně krásná, ale měla dost odlišnou atmosféru. Lustr z broušeného skla, těžké ušáky, plyšové čalounění pohovek a potahy polštářů - všechno v sobě mělo spíš staromódní eleganci než moderní, téměř minimalisticky jednoduchý styl, který Petru Lupei vždycky upřednostňoval.
Aspoň pokud jí bylo známo.
V protějším rohu obývacího pokoje vedly dveře do tmy. Znovu se zaposlouchala, aby se ujistila, že se o její přítomnosti ještě neví - překvapí
Petera, až bude chtít, a pěkně po svém -, pak vytáhla z ledvinky maličkou baterku, rozsvítila ji a prošla dveřmi, přičemž jednou rukou clonila světlo. Ocitla se v další kombinaci knihovny s kanceláří, avšak daleko menší, než byla ta na druhé straně chodby. Chviličku civěla na knihy na stěnách; na zarámované obrazy. V balíčku tarotových karet na psacím stole poznala Peterovy oblíbené Albano-Waite. Knihy v policích se zabývaly takovými tématy, jako vojenská strategie, starověké metody mučení, romány podle všeho psané italsky - to už se víc podobalo Peterovi, jak ho znala. Čelo se jí vyhladilo, vytáhla jednu knihu, Renesanci Waltera Patera.
Otevřela ji. K jejímu překvapení bylo na předsádce inkoustem napsané neznámé jméno: DIOGENES PENDERGAST.
Pokrčila rameny a vrátila knihu na místo. Peter si ji asi půjčil a zapomněl vrátit, možná naschvál. To se mu náramně podobalo. Zasunula knihu zpátky na místo a vyndala další: Suetoniových Dvanáct císařů.
Zase to tu bylo: jméno majitele napsané na vnitřní straně předních desek, stejným rukopisem - Diogenes Pendergast.
Písmo jí bylo povědomé. A s náhlým šokem si vybavila i jméno. Pendergast. Tak se jmenoval ten agent FBI, kterého sledovali v Exmouthu.
Můj nejlepší přítel je prvotřídní agent FBI, ale jednoduše úplně bezradný, pokud jde o ženy...
Prudce zasunula knihu zpátky, ale ne tak prudce, aby způsobila nějaký hluk. Je tohle ten tajný život, o němž mluvil Petru Lupei? Není ten „nejlepší přítel“ ve skutečnosti něco víc - třeba příbuzný? Bratr? Nemá Petru ještě jiné jméno: Diogenes Pendergast?
Samozřejmě věděla, že Petru používá při jejich společné práci falešné, dočasné identity; jednu použil v Exmouthu a jinou v New Yorku. Ale až do této chvíle ji nikdy nenapadlo, že i samotný Petru Lupei je jen další z těchto identit.
Rostly v ní rozpaky nad vlastní lehkověrností - a hněv, že ji tak využíval. Poprvé v životě dopustila, aby ji city vůči někomu zbavily ostražitosti.
Už rychleji, ale se svrchovanou opatrností se plížila do patra. Bylo rozdělené na dvě křídla, z nichž každé tvořilo jedno apartmá: ložnice, ranní salonek, koupelna. Obě křídla působila obydlené. V jednom z nich se nalézalo několik předmětů, které poznávala jako Peterovy - kapesní nůž, svorka na bankovky, kravata značky Hermes, ledabyle přehozená přes opěradlo židle.
Druhé křídlo obývala nějaká žena.
Poté, co velmi tiše a opatrně prozkoumala všechny pokoje - a shledala, že jsou prázdné —, vrátila se Flavia do hlavní chodby prvního poschodí. V hlavě jí vířil zmatek. Co to znamená?
Sestoupila po schodech a opustila dům hlavním vchodem, znovu za sebou zavřela. Rozhlédla se a pak se tiše vydala po pláži, kolem příbytku služebnictva, k pěšině, která vedla mezi mangrovníky do vnitrozemí.
Po stezce přešla další písečný pahorek, pak se zastavila. Před sebou měla velice zvláštní budovu: kruhovou stavbu, téměř jako starověký chrám, s vyhlídkou na záliv. Okna mezi mramorovými sloupy nebyla ze skla, nýbrž z nějakého neobvyklého kamene tmavé barvy, jenž se ve tmě leskl jako rtuť.
Flavia chvilku upřeně hleděla na budovu. Zmocnil se jí podivný pocit, velice netypická úzkost, jako by se v té stavbě skrývala tajemství příliš strašlivá, než aby je chtěl člověk poznat. Když ale zahlédla mezi dvěma sloupy dveře rozdělené středovým sloupkem, zhluboka se nadechla, vykročila a současně sáhla do ledvinky a vytáhla jeden z nožů Zombie Killer, které vždycky mívala u sebe. Nehodil se jen k bodání, ale zjistila, že se dá výborně použít i jako paklíč a páčidlo.
Když se však ocitla u dveří, zarazila se. Zmocnila se jí podivná, odporná směsice emocí, když zaslechla zvuky zevnitř. Po chvilce poklekla a podívala se do klíčové dírky. Uvnitř byla tma, takřka žádné osvětlení, ale kouřovými okny pronikalo dost měsíčního svitu, aby viděla až příliš jasně, co se tam děje. Zkameněla a vzedmul se v ní příval vzteku, nenávisti a čirého znechucení.
Takže to všechno byla lež - všechno. Jeho „nejlepší přítel“, „zlatokopka“, krádež miliónu dolarů a výkupné. Ani jedna věc z toho, co jí napovídal, nebyla pravda. A teď tu je s tou ženskou, miluje se s ní s vášní, která proti její vůli brala Flavii dech.
Odpotácela se ode dveří, pak se zády sesula k chladné stěně chrámu. Toužila zvednout paže, vecpat si prsty do uší, neslyšet ty zvuky... ale bylo to, jako by jí z končetin vyprchala veškerá síla. Jenom z rukou ne: ty si nepřestávaly pohrávat se Zombie Killerem, přehazovaly ho z dlaně do dlaně a zvuky milování pokračovaly a ne a ne ustat.
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PRACOVIŠTĚ SOUDNÍHO PATOLOGA okresu Miami-Dade sídlilo v moderní budově šedohnědé barvy, architektonicky nevýrazné. Uvnitř panoval stejně úporný chlad, jako bylo na sluncem zalité Tenth Avenue před domem úporné horko. V suterénu, mezi rozlehlými stěnami plnými zásuvek na těla nebožtíků, bylo ještě chladněji. Pendergast, náchylný k prochladnutí jako vždy, si zapnul sako a přitáhl kravatu kolem hrdla.
Soudní patolog doktor Vasilivich, který je uvítal u vchodu do chla- dírny patologie, byl veselý, rozložitý muž s tonzurou středověkého mnicha. „Dobře, že jste tady,“ řekl Longstreetovi poté, co proběhlo představování. „A že jste to sem stihli tak rychle. Obě těla už se měla vydat rodinám.“
„Moc vás nezdržíme,“ opáčil Longstreet s významným pohledem na Pendergasta. Pendergast pochopil, že jeho bývalého velitele už přestává bavit pořád se mu přizpůsobovat.
„Co přesně hledáte?“ zeptal se Vasilivich.
„Nevíme,“ odvětil Pendergast dřív, než stihl Longstreet promluvit.
Vasilivich kývl a vykročil před nimi. Nalevo i napravo byly stěny lemované od země až do výše pasu dvířky z nerez oceli. „Tak nejdřív Montoy- ová,“ řekl. „Stáří má přednost před krásou.“ Zasmál se.
Zastavil se u skříňky ve výši podlahy, uchopil rukojeť a zvolna zatáhl. Na chladné oceli ležela zakrytá postava. „Jestli máte nějaké konkrétní dotazy, ptejte se,“ navlékal si latexové rukavice. „Bohužel jsem jediný, kdo se smí dotknout těl.“
„Rozuměno,“ potvrdil Longstreet.
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„Připravte se.“ Vasilivich uchopil přehoz. „Vedle tohohle vypadá Hellrai- ser jako Méďa Béďa.“
Odtáhl přehoz a odhalil nahou postavu staré paní.
„Kristepane,“ zamumlal Longstreet.
Hlava a hrudník byly pokryté desítkami hlubokých, rozchlíplých řezných ran, podivně šedých vzhledem k neprokrvené tkáni. Lacerace jako by pokrývaly každičkou píď trupu a obličej byl rozřezaný takřka k nepoznání. Oba agenti mlčky přihlíželi.
„Žádná pitva,“ poznamenal Pendergast, když si všiml, že mrtvola postrádá typický řez ve tvaru Y.
„Okresní koroner to prohlásil za zbytečné,“ odvětil Vasilivich. „To samé platí o doktoru Grabenovi.“ Odmlčel se. „Ale je to zvláštní.“
„Co?“ zeptal se Pendergast.
„Podle zprávy z toxikologie paní Montoyová zemřela na srdeční selhání, s největší pravděpodobností způsobené předávkováním morfiem.“
„Tahle zranění nebyla příčinou smrti?“ tázal se Pendergast.
„Časový odstup mezi událostmi je tak krátký, že je těžké mít jistotu. Ale přinejmenším některé lacerace byly způsobené post mortem. Na lůžkovinách bylo stejné množství krve, víte, jako na stěnách - nedostatečný vaskulární tlak.“
„Nemohl smrt způsobit šok z počátečních zranění?“ zeptal se tiše Longstreet.
„Je to možné. Jak říkám, předávkování bylo jen stanoveno jako nejpravděpodobnější příčinný faktor. Ale vzhledem k prudkosti útoku mohl smrt způsobit kterýkoli element - a pravděpodobně také způsobil.“
Vasilivich odstoupil od těla, přešel o pár řad dál, vytáhl další chladicí zásuvku a vyvezl druhou mrtvolu. Když byl přehoz odstraněný, objevilo se neživé tělo muže. Pokud to bylo vůbec možné, pak vypadalo ještě pořezanější než stará dáma.
„Tady není o příčině smrti pochyb,“ prohlásil Vasilivich, když obestou- pili zásuvku. „Vykrvácení, způsobené transverzální lacerací aorty. To byl pravděpodobně vrahův první zásah. Je tu však několik dalších, které by stačily k usmrcení - přeťatá femorální artérie, kupříkladu, tady.“
Následovala pauza.
„Co mohlo způsobit předávkování morfiem?“ zeptal se Longstreet. „Mohla se porouchat kapačka?“
„Je to nesmírně vzácné, obzvlášť dnes. Ty přístroje jsou blbovzdorné.“
„Takže to bylo nejspíš úmyslné,“ poznamenal Pendergast. „Ale jestli příčinou smrti bylo skutečně předávkování, došlo k němu dost krátce před napadením nožem, aby to ještě umožnilo určitý stupeň tepenného krvácení a rozstřiku krve.“
„Proč by se někdo pokoušel zabít starou paní předávkováním a pak ji rozsekal na cucky?“ podivil se Vasilivich.
„Protože ho - nebo ji - někdo vyrušil,“ odpověděl Longstreet.
„Ano,“ souhlasil Pendergast. „Jestli je teorie s předávkováním správná, pak možná vrah původně neměl v úmyslu tělo rozsekat. Zena už stejně umírala - všichni by se domnívali, že smrt byla přirozená. Jenže doktor Graben zastihl vraha in flagranti. Vrah ho zabil a rozřezal - pak stejným způsobem zabil Montoyovou, aby to vypadalo jako dílo šílence.“
„Nepodobá se to žádné vraždě šílence, co jsem kdy viděl,“ prohlásil Vasilivich. „A že jsem jich viděl víc než dost.“
„Proč ne?“ zeptal se Pendergast.
„Kvůli všem těm řezným ranám na zádech a na trupech. Záda jsou rozřezaná na cáry - vypadají, jako by byli zbičovaní devítiocasou kočkou. No, zranění na předních částech nejsou zase tak neobvyklá - Graben má dokonce i obranná zranění na předloktích ale který vrah se namáhá rozřezat oběti záda?“
„Obzvlášť ujetý jedinec,“ zamumlal Longstreet.
„Obraťte ho, buďte tak laskav,“ požádal Pendergast.
Vasilivich jemně otočil doktorovo tělo. Uviděli učiněnou šachovnici hlubokých řezných ran, zvlášť v oblasti beder, kříže a hýždí.
Pendergast si chviličku mrtvolu prohlížel. Pak zkameněl. Po chvilce se sklonil nad bedry a vztáhl ruku.
„Agente Pendergaste,“ varoval ho Vasilivich.
Pendergast se zarazil. „Všimněte si tohohle úseku obratlů tady, asi od L1 k S2.“
„Ano?“
„Prosím, prohlédněte ho. Neřekl byste, že rozsáhlé pořezání a rozdrásaná kůže podél páteře nejsou jen výsledkem sekání nožem?“
Vasilivich položil ruce v rukavicích na bedra mrtvoly a začal jemně odtahovat kůži, nejprve na jednom místě, pak na druhém. „Panebože,“ zamumlal. „Máte pravdu. Je tam excize.“
„Můžete identifikovat chybějící materiál?“ zeptal se Pendergast.
Další prohmatávání. „Ano,“ řekl Vasilivich. „Vypadá to na...“
„Cauda equina,“ doplnil za něj Pendergast.
Soudní patolog k němu vzhlédl a zamžikal překvapením. „Jak to víte?“
„Vyšetřete tělo té staré paní, buďte tak laskav. Zjistěte, zda také postrádá cauda equina.“
Bylo dílem dvou minut určit, že tomu tak skutečně je.
„Aloysie?“ pronesl Longstreet podivným tónem. „Co přesně se tu děje?“
Pendergast však neodpověděl. Cauda equina. Velmi rychle se mu v hlavě mnoho věcí poskládalo. Enoch Leng a jeho elixír. Constance Greeneová a její sestra Mary. A teď Diogenes.
Takže vrah měl v úmyslu rozřezat svou oběť od samého počátku. Morfium ji prostě mělo usmrtit, usnadnit mu práci. Jakmile ale člověk věděl, co hledat, ani všechny řezné a sečné rány světa nedokázaly zastřít skutečnost, že na obou tělech byla provedena malá excize.
„Proč to děláš?“ zeptal se svého nepřítomného bratra hlasem pod hranicí slyšitelnosti.
V TOM OKAMŽIKU se ozvalo hlasité zaklepání na dveře. Vasilivich k nim přistoupil a otevřel je. Venku čekal jeden z Longstreetových terénních agentů. Rychle vstoupil.
„Ano?“ zeptal se Longstreet.
„Došlo k průlomu v případu Leyland,“ oznámil agent.
„Pokračujte.“
„Už jsme věděli, že čas od času pracoval pro soudního patologa okresu Hendry. Ale teď jsme zjistili, že několikrát také asistoval soudnímu patologovi při aplikaci smrtících injekcí odsouzencům na smrt.“
„A?“ pobídl ho Longstreet.
„Právě před sedmi dny dohlížel na popravu v Pahokee. Sám.“
Pendergast rychle provrtal muže pohledem. „A kdo byl popravený?“
„Lucius Garey. Předevčírem ho pohřbili.“
Stejně hbitě se Pendergast obrátil zpátky k Longstreetovi. „Musíš podat žádost o exhumaci těla vězně. Dnes ráno.“
„Ne dokud nevysvětlíš, co se tu děje.“
„Vysvětlím ti to cestou ke hrobu. Teď prosím o ten telefonát. Není času nazbyt.“
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VSTUP NA HŘBITOV V Lady Lake v centrální části Floridy, příhodně pojmenovaný Brána nebes, byl zajištěný řetězem a zamčený. Na malém hřbitově parkoval zástup aut vedle jediného hrobu, kolem kterého byly rozestavěné žluté neprůhledné zástěny.
Uvnitř ohrazeného prostoru se nalézalo sedm osob: zvláštní agent Pendergast; výkonný ředitel Longstreet; hygienik; jeden doktor z okresu Lake jménem Barnes, kterého soud určil, aby dohlížel na exhumaci; a dva hrobaři, kteří teď stáli v oválné jámě, sahající jim do výše boků a vykopané v blátivé hlíně. Sedmá osoba - Lucius Garey - byla dosud pod zemí, někde pod nohama kopáčů. Očekávalo se však, že se už velmi brzy objeví.
Pendergast a Longstreet stáli stranou od ostatních a tlumeně spolu hovořili.
„Tak aby bylo jasno,“ říkal Longstreet. „Tvůj praprastrýc Enoch Leng zdokonalil elixír, který mohl značně prodloužit lidský život.“
Pendergast kývl.
„A jedna z přísad, kterou do něj potřeboval - aspoň zpočátku -, byla čerstvě odebraná cauda equina,
svazek nervů z dolní části lidské páteře.“
„Správně.“
„Použil tento elixír na sobě, protože pracoval na složitém projektu, jehož dokončení podle jeho názoru vyžadovalo delší dobu než normální lidský život. Než to ale udělal, vyzkoušel ho na své schovance. Na Constanci Greeneové.“
Pendergast přikývl.
„Co přesně to bylo za složitý projekt?“
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„To není podstatné. Postačí říct, že nakonec se ukázal jako zbytečný.“
Longstreet pokrčil rameny. „Ale později, ve čtyřicátých letech, moderní věda dostatečně pokročila na to, aby mohl vyrábět svůj elixír z čistě syntetických zdrojů. Už nepotřeboval zabíjet lidi, aby získal jejich caudae equinae.“
„Je to tak.“
„A on i Constance dál brali tuhle novou, syntetickou verzi elixíru, dokud asi před pěti lety nedošlo ke vloupání do sídla na Riverside Drive, při němž byl Leng mučen a zabit.“
„Ano. Odmítl prozradit tajemství svého elixíru.“
„Co se stalo s vrahem?“ zeptal se Longstreet.
„Ani to není podstatné. Následoval mého předka, doktora Lenga, na onen svět nedlouho poté, co ho zabil.“
„A Constance?“
„Našel jsem jedinou zbývající kopii vzorce a spálil jsem ji. Po Lengově smrti začala Constance bez elixíru normálně stárnout.“
„Takže se vlastně narodila v osmdesátých letech devatenáctého století.“
„Ano.“
„A tys spálil vzorec. Panebože, takové rozhodnutí...“ Longstreet úkosem pohlédl na Pendergasta. „Je pozoruhodné, Aloysie, kolik věcí o sobě a o své rodině jsi mi nepověděl.“
„K čemu by to bylo? A jak si umíš představit, mnohé z nich jsou bolestivé nebo ostudné - nebo obojí.“
Na okamžik oba umlkli a sledovali hrobaře při práci.
Longstreet přešlápl a znovu promluvil. „Předpokládám, že podle tvého názoru zabil ty dva lidi v nemocnici Diogenes. Zabil je kvůli jejich caudae equinae."“
„Věřím, že to byl Diogenes, ano. Ačkoliv soudě podle důkazů bych odhadoval, že měl v plánu zabít jen tu stařenu. Doktor ho překvapil při činu; aby unikl odhalení, zabil ho a odebral cauda equina
i jemu, jako příležitostnou trofej. A pak zuřivě rozsekal těla v naději, že obě excize zamaskuje.“
„Ale proč? Ríkals, žes zničil poslední kopii vzorce Lengova elixíru. Bere ho on sám? Nebo se slečna Greeneová rozhodla, že chce přece jen zůstat mladá?“
„To nemohu říct,“ zamumlal Pendergast po chvilce. „Je možné, že existovala ještě další kopie vzorce, o které jsem nevěděl. Ale vzpomeň si: vzorec, který Leng používal posledních šedesát a něco let svého života, byl umělý -
nevyžadoval použití lidské cauda equina. Diogenes by v tomhle případě
podle všeho používal původní vzorec. Což je dvojnásob nepochopitelné.“
„Myslíš, že to byl někdo jiný - že šlo jen o zrůdnou shodu okolností?“
Pendergast zavrtěl hlavou. „Nevěřím na náhody.“ Pak pohlédl na Long- streeta. „A po tom, co nás potkalo pod tím mostem v Thajsku, jsem se domníval, žes na ně přestal věřit i ty.“
Longstreet zvolna přikývl. „Máš pravdu. Přestal.“
Z jámy, která se prohlubovala, zaznělo duté žuchnutí a výkřik jednoho z hrobařů. Pendergast a Longstreet přistoupili k oběma mužům, kteří stírali bláto z víka nekvalitní rakve. Během několika minut byla kolem rakve připevněná lana a ta - s vynaložením značné námahy — stoupala z hrobu, až se ocitla na plastové plachtě rozprostřené vedle na trávě. Hygienik přistoupil, prozkoumal destičku přišroubovanou na víku rakve, pak zkontroloval náhrobek, podíval se na papír, připevněný k psací podložce, kterou držel v jedné ruce, a nakonec kývl. Hrobaři uvolnili víko rakve a odložili je stranou.
Uvnitř ležela mohutná postava Lucia Gareyho, oděná v tmavém obleku a bílé košili, u krku rozhalené. Zdálo se, že rakev mu byla malá a funebrák mu ohnul kolena do strany, aby ho tam vměstnal. Oči měl otevřené dokořán a vězeňské tetování na jeho šíji nabylo po smrti přízračné barvy.
Okresní lékař si začal navlékat rukavice, ale Pendergast byl rychlejší. Už s rukavicemi na rukou vyrazil kupředu a bez velké piety tělo v rakvi obrátil, přičemž hekal námahou.
Zazněl sborový protest. „Aloysie,“ ozval se Longstreet, „co to sakra vyvádíš?“
Místo odpovědi Pendergast jen ukázal.
Jak už to u laciných pohřbů bývá, „oblek“ Lucia Gareyho nepokrýval celé tělo. Místo toho mu zakrýval jen trup a předky nohou, jako prostěradlo. Jeho obnažená záda teď mířila k obloze.
Na dolním konci páteře byla viditelná malá incize.
„Doktore?“ pronesl Pendergast, sundal si latexové rukavice a hodil je do rakve. „Mohl byste prozkoumat tu incizi?“
Doktor se na agenta FBI krátce zamračil, pak poklekl ke hrobu a věnoval se mrtvole.
Když nic neříkal, Pendergast pokračoval. „Řekl byste, že cauda equina zesnulého byla zřejmě odstraněna?“
Doktor odpověděl jen krátkým přikývnutím.
Nato se Pendergast otočil, protáhl se mezi zástěnami a rychlým krokem se vzdaloval od hrobu. Longstreet se za ním chvilku díval, pak se obrátil k ostatním. „Děkuji vám,“ řekl. „Tady jsme skončili.“
Když se vrátili do auta a pomalu se vydali směrem k hlavní bráně, Longstreet si odkašlal. „Takže doktor Walter Leyland - totiž Diogenes Pendergast - provedl státem nařízenou popravu Lucia Gareyho. Ve své roli soudního patologa ho taky prohlásil za mrtvého. A přitom mohl mrtvému extrahovat cauda equina,
aniž se o tom někdo dozvěděl. Když to vezmeme v jiném kontextu, dalo by se to celé skoro nazvat krásnou symetrií.“
„To ano,“ souhlasil Pendergast.
Čekali u brány, až strážný hřbitova odemkne řetěz a pustí je ven.
„Jedna věc je zřejmá,“ pokračoval Longstreet. „Diogenes nechtěl, aby se někdo dozvěděl, že odebírá cauda equina.
Jinak by nemusel činit tak složitá opatření, jako je provádění popravy.“ Ohlédl se. „Existuje možnost, že Diogenes ví, že jsi naživu?“
Pendergast chvilku neodpovídal. „To si nemyslím. Mám za to, že je příliš zaneprázdněný... jinými záležitostmi. Na druhé straně jsem po něm pátral v takovém chvatu, že jsem se nenamáhal maskovat svou přítomnost. To bylo z mé strany opomenutí.“ Zavrtěl se na místě spolujezdce. „Jedna věc je však křišťálově jasná.“
„A to?“
„Ať už můj bratr ví, že jsem naživu, nebo ne, je neskutečně opatrný. Napadá mě jen jeden důvod, proč by si dával takovou práci, aby utajil odběr těchto caudae equinae: možnost, že bych byl dosud naživu. Protože jsem jediný, kdo by pochopil jejich skutečný význam. A jediný důvod, proč by mu to dělalo starost, by byl ten, že by se nalézal - a měl v plánu zůstat - nedaleko odtud.“
„Chceš říct...?“
„Ano. Diogenes a Constance jsou tady na Floridě... někde blízko.“
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STŘÍBROZLATÉ SLUNCE STOUPALO po dopolední obloze a ozařovalo statisíce mangrových ostrůvků, jimiž byla posetá mělká tyrkysová voda, přecházející v modré moře Floridského zálivu. Diogena hřálo slunce ze strany do obličeje, jak stál u sporáku a připravoval k snídani omelety s houbami enoki, prosciuttem, sýry Gruyère a Brie a čerstvě sekanou bazalkou. Zvedl pánev a sesunul omeletu na talíř, který bleskurychle naservíroval Constanci, usazené v jídelním koutě.
Tuhle omeletu měla jako přídavek k tlustým toastům s máslem a marmeládou, půltuctu plátků opečené slaniny a smaženým zeleným rajčatům, která už servíroval. Byla vyhladovělá — a žádný div, když si vzpomněl na dlouhou a probdělou noc, kterou spolu strávili. Panebože, byla silná - a tak smělá, sebejistá a nebojácná! Mnohokrát ho uondala. Byl vyčerpaný; úplně vyčerpaný.
Při jídle byla její tvář nepřirozeně rozjasněná. Konečně dojedla omeletu a odložila vidličku. „To postačí, děkuji mnohokrát.“
„Má milá, jen zřídka jsem pozoroval takový apetyt.“
„Celé dny jsem takřka nejedla. A samozřejmě jsme spálili spoustu kalorií.“
„Ano, ano.“ Diogenovi se kupodivu nechtělo mluvit o takových věcech; to způsobovalo jeho přísně katolické vychování. Byl rád, že Constance nedělá to, co dělají některé ženy, a neprobírá takové detaily zpětně - že o tom nedebatuje, jako by šlo o něco tak běžného, jako je řízení auta nebo plachtění. Ale nedělala to; očividně se jí stejně jako jemu nechtělo znesvě- tit jejich společný prožitek planým hovorem. A přesto se nemohl ubránit
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elektrizující vzpomínce, jak její jemné prsty přejížděly po liniích jeho tajných jizev...
Zčistajasna vstala a odstrčila talíř. Ve tváři měla stále stejný rozzářený výraz - snad až příliš rozzářený, ale předpokládal, že takhle určité ženy...
„Pojďme si zaplavat,“ navrhla.
„Samozřejmě. Ale snad by nám nejprve mělo vytrávit?“
„To jsou babské tlachy. Pojď.“
Napadlo ho, zda se nemá zmínit o plavkách, ale uvědomil si, že to nemá smysl. Vstal, odkopl trepky a zavěšeni do sebe vykročili přes verandu a mezi platany k molu. Vydala se po něm rychlým krokem a on ji následoval; ještě než došla na konec mola, shodila koupací plášť a nahá skočila do vody. Následoval ji.
Plavala na širé moře rychlým kraulem a Diogenes ji následoval. Po několika minutách se zastavil. „Constance? Neplav příliš daleko!“
Plavala však umanutě dál, mířila přímo do kanálu. „Constance!“
Zřejmě neslyšela a pokračovala směrem k jednomu z hlubších kanálů. Co to dělá?
„Constance!“
Už ale byla tak daleko, že viděl jen trochu zčeřenou bílou vodu tam, kde plavala. Náhle se ho zmocnila panika. Nezešílela? Nechce se zabít? Takové myšlenky mu připadaly absurdní. Přesto už ji skoro neviděl - a i když mhouřil oči a šlapal vodu, uvědomoval si, že už ji nevidí vůbec.
Otočil se a plaval co nejrychleji zpátky k přístavišti. Člun byl dosud přivázaný. Rychle si navlékl župan, odvázal člun, naskočil do něj a nastartoval motor. Vzápětí už se hnal po vodě směrem tam, kde zmizela, se srdcem v krku. Rychlý člun rychle zdolával vzdálenost a záhy už uviděl šplouchající vodu od jejího kraulu. Zpomalil, zařadil neutrál a doplul k ní.
„Constance!“
Přestala plavat a pohlédla na něj. „Copak je?“
Potlačil paniku. Nechtěl, aby si myslela, že se o ni bojí. Už dostatečně vyjádřila svou podrážděnost nad jeho přehnanou péčí.
Nucené se usmál a zamával jí. „Nechceš svézt zpátky?“
„Beze všeho.“
Několika kopnutími doplavala k boku člunu a vytáhla se do zadního kokpitu, tělo pokryté kapičkami vody, třpytícími se ve slunci. Diogenes sáhl pod palubní desku, našel ručník a podal jí ho.
„Jsi učiněný tuleň,“ poznamenal.
„Naučila jsem se plavat až v dospělosti,“ ztěžka dýchala a otírala se bez sebemenších rozpaků. „Ale dohnala jsem to.“
„Věru dohnala.“
Diogenes opsal člunem široký oblouk a zamířil zpátky k ostrovu, ale ne úplně přímo. Na vodě bylo nádherné ráno.
„Mám pro tebe dáreček,“ řekl. „V knihovně. Nebo spíš v přístěnku za knihovnou.“
„Opravdu? Žádný přístěnek se mi nevybavuje.“
„Uvidíš. Řekněme za deset minut?“
„Řekněme za tři hodiny? Jsem dost unavená plaváním.“
„Tři hodiny? A co oběd?“
„Dnes oběd klidně vynechám, děkuji - zvlášť po té velké snídani.“
„Jak je libo, má milá.“
Uvázal člun u přístaviště a vraceli se do domu. Constance šla rovnou nahoru a stejně tak Diogenes, každý do svého křídla. Diogenes se v duchu ptal, jak dlouho budou spát takhle odděleně. Dlouho už ne, jak doufal.
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HLUBOKO V HUSTÉM POROSTU MANGROVNÍKŮ na západním okraji Halcyon Key, v žáru časného odpoledne, se Flavia Greylingová zavrtěla ve svém maskovacím spacím pytli. Nebylo to neklidné zavrtění - neklid už před nějakou dobou pominul. Byl to spíš lenivý pohyb někoho, kdo dospěl k závažnému rozhodnutí a teď jen čeká, až přijde čas je vykonat.
Zprvu byla rozzlobená - tak rozzlobená, že viděla rudě, když pilotovala vznášedlo pryč od ostrova a nejednou uvízla v mělkých vodách přírodní rezervace. Než se ale ocitla u Marathonu, rudá mlha ustoupila a znovu cítila klidnou nedočkavost, kterou vždy prožívala před operací, jako pěkně pevný beton pod nohama. Ach, samozřejmě se pořád ještě zlobila - ale teď to byl chladný hněv, a ten pocit dobře znala.
Existoval jen jeden způsob, jak ho překonat.
Na Marathonu navštívila obchod pro survivalisty a - za malou část peněz, které dostala od Diogena v Miami - si nakoupila zásoby na týden: spací pytel, nepromokavou celtu, plastovou lopatku, pitnou vodu, osobní hygienické potřeby, rezervní baterie, tyčinky Mayday po dvanácti stech kaloriích s oblíbenou jablečno-skořicovou příchutí a dva tucty armádních balených hotových jídel - makaróny s chili, stroganoff, pastu fagioli - v jednotlivých porcích. V obchodě se střelnými zbraněmi přes ulici si pomocí falešných osobních dokladů opatřila Glock 22, rezervní zásobník a dvě krabice munice ráže 40 po padesáti nábojích.
Natankovala vznášedlo a pak - kradmo, z neobydlené strany - se vrátila na ostrov. Rychle našla tohle místo, hustě zarostlé mangrovníky, daleko od všech staveb až na jakési budovy údržby a jeden prastarý komín. Zde
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pečlivě ukryla vznášedlo a zřídila si bivak. A potom se pustila do zdlouhavého průzkumu.
V chrámové budově se už nic nedělo. V hlavním domě se svítilo, ale nepozorovala tam žádný pohyb. Byla si však jistá, že Peter, nebo spíš Diogenes, je uvnitř. A stejně tak ta mrcha.
Zprvu směřoval její hněv výlučně proti Diogenovi. Celou tu dobu jí lhal, zapíral svou pravou totožnost, svůj tajný život - a to navzdory tomu, jak se sblížili, kolika nebezpečím spolu čelili, kolik výzev překonali. Nejen to, ale byl s jinou ženou - navíc Constanci Greeneovou, tou, o které tvrdil, že je vyděračská coura, pro kterou nemá nic než opovržení.
Samé lži. Ale čím víc o tom přemýšlela, tím víc si uvědomovala, že není spravedlivé vinit z toho jen jeho. Diogenes ji neklamal ze zlomyslnosti nebo z nějaké krutosti. Udělal to, aby chránil sám sebe. Byl nějakým způsobem ohrožený - tím si byla jistá. Nevyprávěl jí mnoho o své minulosti, ale instinktivně vytušila, že něco - nějaká událost nebo sled událostí - mu strašlivě ublížilo; něco se v něm zlomilo, něco hlubokého a fundamentálního.
To Flavia dokázala pochopit.
Nebyla to jeho vina, že jí nedokázal důvěřovat. Pravda byla taková, že jí projevil důvěru - svěřil jí svou svobodu, svůj život - dokonce několikrát. Jenomže nebyl úplně upřímný. Když teď zná jeho pravou totožnost, může mu dokázat, že není důvod cokoli před ní skrývat; už ne. Může mu pomoci ochránit se před tím, co ho dohnalo k takovému tajnůstkářství.
Zato Constance Greeneová - to byla jiná. Tahle žena mu vtrhla do života, zabydlela se v jeho nejsoukromějším domově a zmocnila se jeho lásky - lásky, která, jak Flavia v hloubi srdce věděla, náležela jen jí. Když bude Constance z cesty, bude mít volné pole působnosti. Ach, možná to potrvá, než ho získá. Ale bude to stát za to. Protože Diogenes, jak věděla, je jediný muž na světě, k němuž může někdy cítit něco jiného než odpor. Jsou spřízněné duše, věděla to, a pochopí to i on - nakonec. Jakmile se mu z hlavy vykouří ta mrcha.
Musí však být opatrná; musí to provést správně. Nemůže dopustit, aby Diogenes viděl v Constance oběť, nebo - co hůř - mučednici. Kdoví, jakou pavučinu ta dívka utkala, jaké psychologické hry hraje? A tak musí dávat pozor a čekat a zvolit vhodnou chvíli — kterou si sama vybere.
Samozřejmě pořád ještě existuje možnost, že se ledacos pokazí. Diogenes by nemusel pochopit to, co udělá, nebo proč to udělá, a mohl by se jí mstít. Připravovala se — emocionálně i fyzicky — na takovou možnost. Proto si nakoupila do glocka ty policejní zásobníky - patnáct nábojů v zásobníku a jeden v komoře. Šestnáct výstřelů, než bude potřebovat znovu nabít. Kdyby to bylo nutné, padne Diogenes v dešti střel.
Flavia si však byla celkem jistá, že k tomu nedojde. Teď má režii v rukou ona, ne Diogenes - a postará se, aby všechno dopadlo tak, jak má. Pak bude ta děvka mrtvá - a ona, Flavia, se stane ženou v tom podivném šedo- černém chrámu.
Znovu se spokojeně zavrtěla ve spacím pytli a pak zavřela oči.
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BYLO PŮL ČTVRTÉ a Diogenes čekal v knihovně na domluvenou hodinu, když se objevila Constance. Měla na sobě jako obvykle další viktoriánské šaty. „Potřebuješ novou garderobu,“ poznamenal. „Nechtěla bys jet zítra nakupovat? V Key West mají pár rozkošných obchodů.“
„Ano,“ souhlasila.
„A teď zvláštní dárek pro tebe, má milá. Čekal jsem na správný okamžik. Mám za to, že už nastal.“
Přistoupil ke stěně regálů s knihami, uchopil malou mosaznou rukojeť a zatáhl. Rada polic se rozevřela a odhalila tajnou místnost.
„Co to je?“ zeptala se.
Diogenes vstoupil dovnitř a stiskl vypínač. Ukázala se nanejvýš neobvyklá místnost se stolem uprostřed, s několika podivnými starými portréty na stěnách, četnými mnohoramennými nástěnnými svícny opatřenými svíčkami, maličkým krbem a velmi velikou a zvláštní dřevěnou skříní podél jedné zdi, zastřenou hedvábným závěsem.
„Tohle je moje překvapení jenom pro tebe. V této místnosti najdeš všechny nezbytné rekvizity viktoriánského spiritismu včetně klepacího nebo ,otáčivého' stolu, tabulek ouija, svíček, tamburíny, zvonků a klece s akordeonem, na který se dá hrát na dálku. Jsou tu tyče, páky, dráty, háčky a průduchy. Ta velká skříň je takzvaný kabinet duchů. Zkrátka, tahle místnost obsahuje všechno nezbytné k uspořádání opravdové viktoriánské seance, včetně všech nástrojů používaných k trikům a podvodům. Žádné triky a podvody samozřejmě nepotřebuješ, pokud skutečně navážeš kontakt s duchovním světem.“
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Constance přistoupila ke sbírce. Diogenes pocítil úlevu a uspokojení, když viděl, že je zjevně úplně v transu. Měl ze sebe radost, že přišel na něco, co by velice ráda měla, ale nikdy by ji to samotnou nenapadlo.
„Mohu ještě dodat, že celé tohle uspořádání náleželo slavnému britskému médiu jménem Estelle Robertsová. Pět dní po smrti sira Arthura Conana Doylea, roku 1930, před početným davem v Royal Albert Hall kontaktovala Robertsová Doyleova ducha - nebo to aspoň tvrdila. Nikdo samozřejmě nemohl nikdy popřít ani potvrdit tuhle ani žádnou jinou z jejích seancí.“
„Jak jsi to získal?“
„Když roku 1970 zemřela, její dům v Monkey Hadley zůstal zavřený a rozpadal se, protože ho nikdo neudržoval. Vždycky jsem se o tyto věci zajímal; jak nepochybně víš, magie a eskamotérství je předmětem zájmu rodiny Pendergastů už po celé generace. Před půl rokem byl ten starý dům na prodej; uvědomil jsem si, že by tě to mohlo bavit, takže jsem dům koupil, dal jsem všechny pomůcky z pokoje určeného k seancím odvézt a pečlivě zrestaurovat - a přestěhovat sem. Pak jsem dům prodal se ziskem - londýnské reality jsou v dnešní době opravdu dobrá investice.“
S radostí sledoval, jak si se zájmem prohlíží kabinet duchů, odtahuje závěs a zkoumá podivné přístroje uvnitř. Prohlédla si otočný stůl, nakoukla pod něj a šťourala se v jeho složitých křivkách, rozích a vyřezávaných ozdobách.
„Říkal jsem si, že by tě tahle malá sbírka mohla potěšit,“ pokračoval Diogenes tiše. „Po pravdě řečeno, věděl jsem to. Vím, že tvůj dlouhý život a to, jak jsi v útlém věku přišla o rodinu, způsobily, že je ti minulost velice drahá. Právě proto jsem vytvořil tento prostor: jako upomínku minulosti. Při troše štěstí tvé minulosti. Až se na to budeš cítit, uspořádáme seanci. Snad se ti časem podaří komunikovat s tvou sestrou Mary. Nebo s rodiči.“
Při jeho slovech Constance zcela znehybněla a Diogenes si uvědomil, že možná překročil hranici. Tohle byla velice soukromá stránka jejího života a jeho myšlenková konstrukce by mohla působit jako troufalost.
Dost strnule vstala, trochu se zapotácela, pak vykročila ke dveřím knihovny. Když ho míjela, šokoval ho její hluboce usoužený výraz.
Ale pak se těsně u dveří náhle zastavila. Chvíli, která se zdála velice
dlouhá, zůstala nehybně stát zády k němu. A potom se otočila. Její obličej, celá její bytost vyzařovaly nesmírně silné a protichůdné emoce: smělost a děs, odhodlání i zdráhání.
„Co... co je?“ vykoktal, zděšený jejím vzezřením.
Zvedla bradu a udělala rázný krok dopředu s výrazem nenávisti, zloby - a triumfu.
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ZVLÁŠTNÍ AGENTKA VANTRICE METCALFOVÁ, pověřená velením terénní kanceláře FBI v Miami, byla na své dva návštěvníky velice zvědavá. Vyslechla už lecjaké neurčité řeči o jednom z nich, sahající téměř až do časů jejího studia v Quantiku - legendární a kontroverzní agent, který s očividnou beztrestností obcházel předpisy; jemuž odhalení pachatelé často umírali; a někdy se o něm mluvilo jako o splašeném agentovi, jakého už by nová FBI neměla trpět. A přesto byl nejen trpěný, ale zjevně měl v úřadu dokonce i protekci.
O druhém také slýchala, ale převážně kvůli jeho vysokému postavení výkonného ředitele pro zpravodajství. Byl svým způsobem výstřední, dost podezřelá osobnost, ale vědělo se o něm, že je geniální, drsný a spravedlivý.
A teď tu oba stáli v její kanceláři společně a představovali náramný kontrast. Longstreet s drsnými rysy, dlouhými šedými vlasy, ve zmačkaném modrém obleku, pozoruhodně vysoký a se skřípavým hlasem. A ten druhý. .. ten druhý. Tuze bledý, štíhlý a pružný jako kočka, s medovým akcentem hlubokého Jihu, předválečnými způsoby a gesty: noblesní a přesto zastrašující osobnost s třpytivě chromovýma očima a v černém obleku. Bylo to poprvé, co vůbec viděla agenta FBI v černém obleku - prostě to k jejich kultuře nepatřilo.
Metcalfová byla cosi jako sběratelka lidí a pyšnila se svou schopností odhadnout člověka jen podle zevnějšku. Uměla přečíst knihu podle obálky, a to byl jeden z důvodů, proč byla nejmladší velící zvláštní agentkou v dějinách kanceláře v Miami a navíc první ženou, a navíc první Afroameričan- kou. Prohlížela si ty dva pány od hlavy k patě a přitom si uvědomila, že se
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po ní nebude žádat nic víc než naprostá a úplná spolupráce - a že tím získá na svou stranu dva velmi užitečné spojence, kteří by jí mohli pomoci na dlouhé cestě k jejímu konečnému cíli: ke křeslu ředitele FBI.
„Pánové,“ pronesla. „Jak vám mohu pomoci?“
Odpověděl Longstreet: „Slečno Metcalfbvá, zvláštní agent Pendergast a já máme úkol, který je současně důvěrný a neoficiální. Máme dost neortodoxní požadavek.“
„Výborně.“ Nebude jim to moc usnadňovat. Nechce vypadat jako vtěrka - ať už žádají cokoli.
„Rádi bychom strávili hodinu, sami a bez dozoru, ve vaší operační jednotce systému PRISM.“
Na ta slova Metcalfová zvedla obočí. Tahle žádost byla tak naprosto nezvyklá, že to na okamžik ohromilo i ji.
„Chápeme, že jde o dost neobvyklý požadavek,“ dodal Longstreet.
„No, je mi líto, pánové, ale i když taková žádost přichází od výkonného ředitele pro zpravodajství - co je moc, to je moc. Znáte přece nutnost úředního postupu.“
Na ta slova se ten druhý probral. „Znamená to ne?“
To, jak otázku položil - tak tiše, tak zdvořile a přesto nesmírně zlověstně - bylo něco, co si Metcalfová bude muset analyzovat později a vypořádat se s tím.
„Slyšeli jste už ode mě slovo ne?“ zeptala se přívětivě.
„A doufám, že ani neuslyšíme,“ opáčil muž jménem Pendergast.
Čekala, nechávala ticho narůstat.
„Dovolte, abych vám vysvětlil...,“ začal Longstreet.
Pendergast položil vlídně ruku na Longstreetovo rameno. „Myslím, že slečna Metcalfová nebude potřebovat vysvětlení - ani o ně stát.“
To je tedy pravda, pomyslela si Metcalfová. Nechala uběhnout další, ještě delší chvíli v mlčení. Pro většinu lidí, jak Metcalfová zjistila, je ticho ještě nesnesitelnější než důrazné vyptávání.
„Slečno Metcalfová,“ ozval se Pendergast, „nikdy nezapomínáme, kdo jsou naši přátelé. A máme dlouhou paměť.“
Přesně tohle chtěla slyšet, ale překvapilo ji, že to bylo řečeno tak jasně a zřetelně. Tenhle muž si cení přímosti. Nechodí jako kočka kolem horké kaše. „Kdy si přejete vstoupit?“
„Hned teď, když budete tak laskavá.“
Potřetí nechala zavládnout ticho. A pak řekla: „Pánové, kdybyste si laskavě sedli, potrvá mi asi pět minut zbavit jednotku PRISM nadbytečného personálu. Předpokládám, že budete potřebovat někoho z technické podpory, přece jen je to tajný bezpečnostní program.“
„Ano.“
„Nechám vám tedy toho nejlepšího.“
Když byla místnost připravená a oni odcházeli, Pendergast se otočil a podal jí ruku, chladnou a čistou jako nové bavlněné prostěradlo. „Jsem velice rád, že jsme se spřátelili.“
HOWARD LONGSTREET následoval velící zvláštní agentku Metcalfovou řadou chodeb a výtahů, až se ocitli u dveří suterénní místnosti bez oken, prohřáté pachem elektroniky. Byla malá a zalitá modrým světlem z nespočtu počítačových obrazovek. V této místnosti měli agenti se zvláštní prověrkou přístup k určitým relevantním databázím Národní bezpečnostní agentury. Samozřejmě už v místnostech PRISM několikrát byl, a tahle se od nich ničím nelišila. Jenomže teď byla prázdná až na jediného technika, vyčouhlého, hubeného a nervózního, s rozcuchanými vlasy.
„Pane Hernandezi,“ oslovila ho Metcalfová, „tohle je zvláštní agent Pendergast a výkonný ředitel Longstreet.“
„Hm, ahoj,“ opáčil Hernandez.
„Budou na jednu hodinu požadovat vaši bezvýhradnou pomoc,“ sdělovala technikovi Metcalfová. „A samozřejmě to, co tu proběhne, zůstane v utajení, dokonce i přede mnou.“
„Ano, slečno Metcalfová.“
Odešla a zavřela za sebou dveře. Longstreet pohlédl na Pendergasta; oči mu svítily nedočkavostí, což u něj bylo vzácné. Litoval, že se necítí stejně. Připadalo mu to jako plácnutí do vody, naprostá ztráta času, kterého jim zbývá tak málo. Kdyby šlo o kteréhokoli jiného agenta, byl by tuhle za- cházku uťal hned na začátku. Znal však Pendergasta příliš dlouho, než aby jeho tušení přešel mávnutím ruky. A zjištění o chybějících caudae equinae bylo sice šokující, nicméně výmluvné. Jen litoval, že Pendergast není stran svých teorií trochu sdílnější.
„Aloysie,“ pronesl Longstreet, „nechtěl bys vysvětlit panu Hernande- zovi, co od něj chceš?“
„Zajisté.“ Pendergast vylovil odkudsi ze svého obleku velký harddisk a položil ho na stůl před Hernandeze. „Na tomhle disku je čtyřiadvacet hodin videonahrávek ze všech bezpečnostních kamer Baptistické nemocnici v Miami. Tyhle kamery zachycují každého, kdo nemocnici navštíví - bez výjimky. Je na nich všechno. Není možné do nemocnice vstoupit ani ji opustit, aniž je váš obličej mnohonásobně zachycen.“
Hernandez chápavě kývl.
„Nemocnici navštíví asi devět tisíc lidí denně. Takových kamer jsou tam přibližně dvě stovky.“
„To je spousta videonahrávek. Jde o toho vraha s nožem?“
Pendergast umlkl a místnost se naplnila atmosférou nesouhlasu.
„Pardon,“ řekl technik.
„Máme za to, že do nemocnice vstoupil jistý jedinec v jednom převleku a odešel v jiném. Mohl si změnit rysy obličeje, barvu vlasů a možná i jiné fyzické detaily.“
„Chápu.“
„Takže, pane Hernandezi: jak můžeme využít vašich počítačových schopností a databází NSA, abychom identifikovali osobu, která z nemocnice odešla, aniž do ní vstoupila?
„Ale,“ ulevilo se Hernandezovi, „to je hračka. Myslel jsem, že na mě přijdete s něčím těžkým. NSA má nejlepší software na rozeznávání obličejů na světě - lepší než Google. Prostě dám příkaz porovnat všechny vcházející s odcházejícími a vyleze nám jeden obličej, který odešel, ale nevstoupil.“
Na ta slova se Pendergastovi rozlil po tváři jeden z jeho vzácných úsměvů. „A jak dlouho by to mohlo trvat?“
„Kolik giga na tom disku máte?“
„Tři terabyty.“
„Dvacet minut. Počkáte si?“
Longstreet sledoval, jak Pendergast sklouzl do křesla, a učinil totéž. Hernandez zůstal u počítače a ťukal do klávesnice.
JAKO BY SI TO NAČASOVAL, dvacet minut poté se technik napřímil od monitoru. „Bingo! Máme ho. Z několika úhlů.“
Longstreet vstal a následoval Pendergasta, který vyskočil jako kočka a už zkoumal řadu obličejů na monitoru počítače.
„Pustím je na velkou obrazovku,“ navrhl Hernandez.
Obličeje naskákaly na monitor se stopadesáticentimetrovou úhlopříčkou. Na snímcích byl vysoký muž, oděný v elegantním hnědém obleku, s hnědýma očima a hnědými vlasy, pokožkou mírně olivového tónu a s módními titanovými brýlemi na nose. Longstreet na to zíral s údivem a zklamáním. To přece není Diogenes - nebo je? Vypadá úplně jinak.
Pendergast pronesl: „Přehrajte kousek videa, prosím.“
Hernandez mu vyhověl a ukázal se muž, kráčející chodbou; na jiném záběru přecházel vstupní halu a na posledním ji opouštěl. Měl správnou výšku a tělesnou stavbu, to byla pravda, ale štíhlých mužů, vysokých metr pětaosmdesát, je spousta. Při sledování videonahrávek se Longstreeta zmocňovalo zklamání. Nejenže se ten člověk nepodobal starým sledovacím nahrávkám FBI, na nichž Diogena viděl - on se ani nepohyboval jako Diogenes. Podle Longstreetových zkušeností se dal člověk identifikovat podle chůze stejně dobře jako podle zevnějšku. Každý chodí jinak, to se nedá zamaskovat.
Pohlédl na Pendergasta a spatřil, jak se v jeho tváři mísí vítězosláva s hněvem.
„To přece není Diogenes?“ zeptal se.
„Dozajista je,“ zněla odpověď. „Znám svého bratra. Na té obrazovce je on - vím to.“
„Ale jak se pohybuje?“
„Můj milý Howarde! To bude přirozeně první věc, kterou změní. Ten muž nechodí jako můj bratr, pravda - ale nepřipadá ti snad jeho chůze maličko afektovaná? Hraje změnu - pro kameru.“
Longstreet se otočil k Hernandezovi. „Pusťte to video znovu, prosím.“
Opět se soustředil na nahrávku. Ať ho vezme čert, jestli Pendergast na něco nekápl. „Aloysie,“ odvrátil se od obrazovky, „znám tě dost dlouho, abych věřil tvým předtuchám.“
„Tohle není pouhá předtucha,“ odvětil Pendergast. Obrátil se zpátky k Hernandezovi. „Teď mám pro vás další úkol: kdo je tenhle člověk? Tedy oficiálně.“
Hernandez s úsměvem roztančil prsty po klávesnici. Během několika vteřin předložil software rozeznávání obličejů NSA totožnost a četné detaily:
Jméno: Petru Lupei
Číslo sociálního pojištění 956-44-6574
Místo narození: Râsnov, Rumunsko
Datum naturalizace: 15. 6. 1999
Rasa: běloch
Výška: 188 cm
Oči: hnědé
Vlasy: hnědé
Zvláštní znamení nebo tetování: žádné
Po obrazovce rolovala spousta dalších informací, ale Pendergast na ně nedbal. „Výborně,“ prohlásil. „A teď, pane Hernandezi, chci, abyste vyhledal všechny nemovitosti, které ten muž vlastní. A nejen on osobně, ale také všechny krycí společnosti, které vlastní, offshorové firmy, údajní příbuzní - zkrátka chci vědět o každém čtverečním centimetru země, s nímž má sebevzdálenější spojení. Se zvláštním zřetelem k Floridě.“
„Samozřejmě.“ Dalších několik kliknutí na klávesnici a objevil se seznam. Přes všechny své rozsáhlé zkušenosti Longstreet musel žasnout nad tím, jak rychle počítač dokáže propojit bludiště pečlivě zamaskovaných krycích firem. A pak ho napadlo, že Národní bezpečnostní agentura už tuhle práci pravděpodobně vykonala - u všech zaregistrovaných firem světa. To by se jí podobalo.
Pendergast okamžik bedlivě zkoumal obrazovku, pak vydal zcela netypický vítězoslavný výkřik. „Tady je to!“zapíchl do seznamu bílý prst.
Halcyon Key
Okres Monroe, Florida
Vlastník: Incitatus, LLC
P.O. Box 279516
Grand Cayman
Registrováno na:
Aeolian Island Holdings, SpA, Miláno, Itálie
Dceřiná společnost:
Barnacle, Ltd., Dublin, Irsko
Ředitel a výlučný vlastník podílů:
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„Incitatus,“ zamumlal Pendergast podivným hlasem.
Longstreet pocítil, jak mu po zádech přejíždí cosi jako mráz. Byl si jistý, že tohle je přesně ten údaj, který potřebují: ta jehla v kupce sena, ta slaboučká čára v písku, která — když ji našli — povede k Diogenovi.
„Načtěte satelitní zobrazení,“ řekl Pendergast. „Zaměřte lokaci.“
„Beze všeho.“ Hernandez přešel na jiný program, vyťukal řadu souřadnic a vzápětí se na obrazovce ukázal satelitní obraz s pozoruhodně vysokým rozlišením. Byl na něm středně velký ostrov, obklopený čtyřmi menšími.
„Přibližte hlavní ostrov, prosím.“
Hernandez poslechl. Objevil se velký, rozlehlý dům, molo ubíhající do mělké zátoky, menší dům ukrytý nedaleko v mangrovech a několik roztroušených, osamělých hospodářských budov. U mola byl uvázaný člun.
„Kdy byl tenhle satelitní snímek pořízen?“ zeptal se Pendergast.
Hernandez se podíval na obrazovku. „Před osmnácti měsíci.“
„Člun. Zaostřete na člun.“
Obraz se zvětšoval, až obrazovku zaplnil člun. Byl to starožitný Chris Craft.
„To je ono.“ Pendergast se otočil k Longstreetovi, oči horečnatě živé. „Tam je najdeme.“
Longstreet se zadíval na přítele. Hlava se mu skoro točila nad rychlostí, s níž Pendergast případ rozlouskl.
„Howarde, musíme tam odjet - nasadit všechny páky,“ prohlásil Pendergast. „A musí to být ještě dnes večer.“
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„Co JE?“ opakoval Diogenes.
„Byl bys tak laskav a připravil člun?“ opáčila Constance.
Hlava se mu vyprázdnila, jako by nebyl schopný zpracovat její slova. Posledních několik minut bylo tak divných - začala se chovat tak nečekaně že ze sebe stěží dokázal něco vypravit. „Člun? Proč?“
,A pak kdybys byl tak hodný a vynesl do něj mé věci.“ Rozpor, který prve četl v její tváři, zdráhání, to všechno teď zmizelo. „Většinu věcí jsem si zabalila dnes odpoledne - když jsem ti řekla, že odpočívám.“
Přejel si dlaní po čele. „Constance...“
„Odcházím. Má práce skončila.“
„Nerozumím. Jaká práce?“
A teď zazněl její hlas chladně, vyrovnaně. „Pomsta.“
Diogenes otevřel ústa, ale nevyšlo z nich ani hlásku.
„Tohle je chvíle, na kterou jsem čekala,“ pokračovala Constance. „Nemám v povaze chvástat se nebo si někoho dobírat. Mám však v povaze krutost. Takže ti to vysvětlím co nejstručněji. Celá tahle věc byla šaráda.“
„Šaráda,“ vypravil ze sebe Diogenes. „Jaká šaráda?“
„Šaráda naší lásky.“ A teď uviděl, že v jedné ruce drží starožitné italské stiletto - kterého si všiml naposled na Riverside Drive.
„Ale to není šaráda - miluji tě!“
„Vím, že mě miluješ. Jak dojemné. A tvé namlouvání bylo, na mou duši, krásně naplánované a skvěle provedené. Nic víc by si žena nemohla přát.“ Odmlčela se. „Škoda, že nemělo kýžený efekt.“
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Musí to být noční můra. Nemůže to být skutečné. Nemohla to myslet vážně, nic
z toho. Možná bylo arkánum vadné a ona opět není sama sebou. A přesto cítil vtíravou, strašlivou nejistotu. „Co to proboha říkáš?“
„Musím se vyjádřit jasněji? Jak je libo. Říkám tohle: nemiluji tě. Nikdy jsem tě nemilovala. Naopak: nenávidím tě. Živila jsem se svou nenávistí k tobě ráno, v poledne a večer. Pěstovala jsem si svou nenávist; teď je mou součástí, nedílnou a drahocennou.“
„Ne, prosím...!“
„Když jsem se dozvěděla, že jsi naživu, tam dole ve sklepě, cítila jsem jen vztek. A pak jsi promluvil. Mluvil jsi medovou řečí. Vybavuješ si, jak jsem, když jsi skončil, řekla, že potřebuji čas, abych tvůj návrh uvážila? Byla jsem zmatená, nejistá. Taky jsem se zlobila - velice iracionálně - na Aloysia za to, že zmizel, že se utopil. A vyhlídky na to, že bych se ocitla ve vegetativním stavu, byly samozřejmě nepříjemné. Ale během té noci jsem se smířila sama se sebou. Byla jsem šťastná. Protože jsem pochopila, že mi kyne jedinečná příležitost: možnost znovu té zabít. Tvoje domnělá smrt v sopce byla příliš rychlá. Tentokrát jsem se rozhodla udělat to pořádně.“
„Ty...“ Diogenes udělal krok kupředu, pak se zarazil. Nikdy v životě - ani v hlubinách mladického zoufalství, které následovalo po Události nebo poté, co se mu nepodařilo ukrást diamant zvaný Luciferovo srdce, ba ani když se zotavoval po pádu do jícnu Stromboli - ještě nebyl tak naprosto zničený. „Vzalas arkánum...“
„Arkánum bylo nečekaná prémie. Šťastná okolnost, která mi nejen pomohla, ale také pomohla přesvědčit tebe, že jsem upřímná - stejně jako tě pomohlo přesvědčit to, jak jsem omráčila poručíka DAgostu, ačkoliv v tom případě jsem mu zachraňovala život, protože bys ho byl skoro určitě zabil, kdybych nezasáhla.“
Diogenes se zapotácel. „A co naše společná noc? To přece nebyla šaráda?“
„To bylo vyvrcholení celé šarády. Měls pravdu: tvoje upravené arkánum mi vrátilo zdraví a energii. Ta obnova byla... velice opojný zážitek. A tak si teď můžeš vzpomínku na tu noc přidat do paláce bolesti ve své paměti. Pamatuješ, jak jsi kdysi označil naši první společnou noc? Živočišná křeč. To je můj dar tobě: křeč za křeč. A přesto jsem už tehdy věděla, že letmá rozkoš, kterou ti dávám, bude splacena tisícinásobnou bolestí, každý den, každou noc, po zbytek tvého života.“
„To není možné! To, cos říkala, jak ses tvářila, tvá dychtivost, tvé úsměvy... To nebylo předstírané, Constance. To bych vycítil.“
Okamžik bylo ticho, než Constance znovu promluvila. „Musím přiznat - když jsem uviděla Halcyon, když jsem spatřila tvou obsidiánovou komnatu - tu a tam má rozhodnost zakolísala. Po pravdě řečeno, nejtěžší zkouškou pro mě byla tahle místnost. Ironií osudu jsem právě tady pochopila, že musím své dílo dokončit. A nezapomínat, o kolik větší rozkoš mi způsobí tvé utrpení než jakékoli pokušení Halcyonu.“
Každé Constancino slovo, věcně pronášené tím elegantním, staromódním hlasem, mu leptalo uši jako kyselina. Stěží vnímal, co říká. „Nevěřím tomu. Tohle je nějaký zvrácený vtip. Nikdo by mě nedokázal oklamat jako...“
„Klamal ses sám. Ale už mě to nebaví. Teď znáš pravdu. A já si přeji opustit tento tvůj ostrov a hodit za hlavu všechny tvé krásné vzpomínky, naděje a sny... roztrhané na cáry.“
„Budeš potřebovat arkánum...“
„Ochotně se přidám ke zbytku lidstva na pochodu vstříc smrti. Ne, Dio- gene, to ty potřebuješ arkánum. Prodluž si život, ať můžeš být nešťastný navěky!“ A teď se konečně rozesmála: tlumeně, jásavě, nemilosrdně.
Když ten smích uslyšel, Diogenovi se podlomila kolena. Klesl na podlahu. Jako by ho zaplavilo chladné, zlobné světlo. A s tím světlem přišlo chmurné poznání, nejchmurnější, jaké kdy zažil: tohle není žádný krutý žert. To, jak ho zničila i s jeho sny, bylo mistrovské dílo pomsty, nelítostné a obdivuhodné svou obsáhlostí. Halcyon teď bude tím osamělejší, čím intenzivněji tu prožil společné chvíle s ní. Constance to věděla. Věděla, že tu zanechává zlomeného muže na místě, které už díky vzpomínkám bude pro něj nesnesitelné.
Oči měl sklopené, zrak zamžený. „Nemohu říci nebo udělat něco, čím bych tě přesvědčil...“
„Ne,“ přerušila ho. ,A prosím, neponižuj se žadoněním; není to hezké.“
Diogenes nic neříkal. Mlha před jeho očima houstla.
„Vlastně, když už ses o tom zmínil, jedna věc by mě zajímala. Ty dveře na druhém konci ostrova; ty jediné, co jsou zamčené. Co je za nimi? Vím velmi dobře, že tam něco skrýváš. Klidně už mohu vidět všechno, než odejdu. Připadá mi vrcholně nepravděpodobné, že mě najednou postihla taková zvědavost, ale ta je patrně už sama o sobě dostatečným důvodem.
Včera v noci jsem viděla, že nosíš na krku klíč; nepochybně patří k tomu zámku. Dej mi ho, prosím.“
Včera v noci. Při těch slovech zčistajasna uslyšel v duchu ozvěnu. Ať si to zkusí zapírat — byli jsme jedno tělo a jedna duse.
Mlha ustoupila. Diogenes vzhlédl a uviděl ji stát nad sebou s nataženou rukou.
Proběhla v něm změna.
Co je za nimi? Vím velmi dobře, že tam něco skrýváš.
Možná ještě není všechno ztraceno. Uvědomil si, že právě dostal šanci - poslední šanci...
Potácivě se zvedl, ze všech sil se snažil vzpamatovat.
„Ne,“ odpověděl hlasem, který zněl chraplavě i jemu samému. „Ne, já ti to ukážu. Já tě tam provedu. Odhalím ti... tu část své duše, kterou ještě nikdy nikdo nepoznal.“
Constance odtáhla ruku. V očích jí zaplálo cosi nevyzpytatelného.
„Jak je libo,“ řekla.
Okamžik bylo ticho. A pak Diogenes - trochu nejistým krokem - vyšel z přístěnku přes knihovnu a zamířil k domovním dveřím. Constance ho následovala ve vzdálenosti několik kroků.
Několik vteřin poté se z temného stínu knihovny vynořila tmavá postava, která tam v úkrytu naslouchala, a - opatrně se držíc z dohledu - následovala ty dva, kteří se ubírali po písku směrem k pěšině mezi man- grovníky.
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PENDERGAST SE HNAL po schodech ze suterénu nahoru, Longstreet ho pomaleji následoval.
„Můžeme okamžitě vyrazit,“ prohodil Pendergast přes rameno. „Do Marathonu je to sto padesát kilometrů letadlem. Odtud si můžeme pronajmout vznášedlo - kanály mezi ostrůvky bývají velmi mělké, pokud vím. Na místě budeme krátce po setmění.“
„Moment,“ ozval se Longstreet. A něco v jeho hlase přimělo Pendergasta zastavit se a ohlédnout.
„Jak to myslíš, můžeme?“
„To je snad zřejmé. Ty a já.“
„Tajná operace?“
„Chirurgický řez proti Diogenovi.“
Longstreet zavrtěl hlavou. „To neuděláme.“
Pendergast svraštil čelo. „Jak to myslíš?“
„Pamatuješ, cos říkal v mé newyorské kanceláři?“
Pendergast čekal.
„Rekls přesně tohle: Můj bratr musí zemřít. Musíme mít jistotu - naprostou jistotu že střetnutí nepřežije. “
„To je pravda.“
„Ríkals ještě něco: něco stejně pravdivého. Dlužíme to Mikeu Deckerovi.“
Pendergast znovu čekal.
„Jako členové Roty duchů jsme ty i já složili přísahu: že pomstíme smrt každého druha, který zemře cizí rukou.“
„Fidelitas usque ad mortem. “
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„Přesně tak. A právě proto nepojedeme na Halcyon Key sami. Bude to masivní úderná síla.“
Pendergast couvl o schod níž. „Howarde, tak se tahle operace provést nedá. Znám svého bratra. My dva, když zaútočíme na ostrov nepozorovaně, máme nejlepší šanci...“
„Ne. Je tu příliš mnoho neznámých. Nevíme, kdo ještě na ostrově je. Nevíme, jaké tam má zabezpečení. Nevíme, jaké kroky Diogenes podnikl, aby zajistil nebo opevnil - nebo obklopil různými pastmi - své sídlo. A chybí nám luxus neomezeného času. Sám jsi to řekl: musíme to udělat dnes v noci. Nemáme čas na další průzkum. Diogenes je moc chytrý a příliš nevyzpytatelný.“
„A právě proto...“
„Poslouchej, Aloysie. Od té doby, co ses vrátil do New Yorku, jsem ti dával volnou ruku. Proháněl jsem podřízené, věnoval tisíce hodin lidské práce analýze dat a forenzní analýze. Na povel jsem tě následoval na Floridu. Zdržel jsem předání dvou mrtvol rodinám, zařídil jsem naléhavou exhumaci, díval jsem se, jak se pereš s pohřbeným...“
„V důsledku toho jsem zjistil, kde se nalézá můj bratr.“
„Měls inspiraci. Ale těžkou práci odvedl PRISM. Ještě jsem se v tom trochu šťoural potom, cos mi řekl, že Diogenes je dosud naživu. Neza- vraždil jen Mikea, ale nese odpovědnost taky za vraždu doktora Torrance Hamiltona; malíře Charlese Duchampa; za pokus o vraždu bývalé zaměstnankyně Newyorského muzea Margo Greenové; za únos ženy, kterou jsi asi znal, Violy Maskeleneové; za krádež nenahraditelné sbírky diamantů Newyorského muzea a její následné zničení; za probuzení vražedného šílenství u několika zaměstnanců muzea; a za rozsáhlé spiknutí, týkající se muzejní Senefovy hrobky, ve kterém nemám docela jasno. Ani nemluvě o té nedávné řezničině tady v nemocnici. A to jsou jen zločiny, které mě zrovna napadají - nepochybuju o tom, že jde pouze o špičku ledovce. Takového vraždícího, nebezpečného psychotika na útěku máme zdolat - promiň - tajnou akcí? My dva? Ne: když už víme, kde Diogenův zabezpečený dům leží, je nejvyšší čas postupovat podle předpisů. Operaci urychlíme, jistě - ale pod záštitou početné jednotky SWAT.“
„Je tu ještě jedna proměnná, kterou je třeba brát v potaz: Constance. Pověděl jsem ti její příběh. Je to psychicky postižený jedinec, jehož stav mysli se nedá předpovídat. Může být pod Diogenovým vlivem. Ať je to jak chce, nemůžeme riskovat, že by se jí něco stalo.“
„Jestli je pod jeho vlivem, může střílet stejně jako on. Moji muži budou v ohrožení. Ale podívej, uděláme všechno, co je v našich silách, aby nepřišla k úhoně.“
„Jestli pošleš jednotku SWAT, zahynou tam lidé.“
„Samozřejmě. Zahyne Diogenes.
Musím ti znovu připomínat, cos mi sám řekl? Můj bratr musí zemřít. “
„Howarde...“
Longstreet zvedl ruku. „Promiň, kamaráde. Teď velím já.“
Následovalo krátké, napjaté ticho. Pak Pendergast mlčky přikývl.
Oba pokračovali v cestě nahoru do kanceláře velící zvláštní agentky Vantrice Metcalfové, kde jí Longstreet tlumočil několik velmi překvapivých informací a požádal ji o pomoc při přípravě a realizaci urychlené operace SWAT. Metcalfová souhlasila. Centrum taktických operací v prvním patře se aktivovalo a všichni tři se tam přesunuli. Rychle se k nim přidali dva agenti, potom půl tuctu a nakonec tucet dalších agentů a - podle Longstreetových pokynů - rychle a odborně vytvořili plán nočního útoku. A mezitím Pendergast odstoupil od skupiny, stál nehybně jako socha ve svém na zakázku šitém černém obleku, paže založené, a naslouchal přípravám operace, přičemž výraz jeho očí ani obličeje neprozrazoval nic z toho, co se odehrávalo v jeho mysli.
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SLUNCE PRÁVÉ KLESALO do Mexického zálivu, když Constance vyšla za Diogenem z mangrovů na louku na vzdáleném konci Halcyon Key. Diogenes jí neřekl ani slovo od chvíle, kdy opustili dům. Držel se teď víc zpříma a jeho krok byl pevnější. Z jeho výrazu však Constance nemohla nic vyčíst. Diogenovy dvoubarevné oči vypadaly jako bezedné tůně, v nichž se neprojevovala ani jiskra osobnosti.
Kráčel k řadě budov na konci palouku, minul starou, polorozpadlou vodárnu a zastavil se před dveřmi s nápisem NÁDRŽ, pobitými měděným plechem. Zvedl ruku, sundal zlatý řetízek, který měl kolem krku a na němž visel černý klíč, a vsunul klíč do zámku. Se zaševelením dobře na- olejovaných pantů se dveře otevřely směrem ven.
Stále beze slova Diogenes vstoupil dovnitř a přitom stiskl řadu vypínačů. Přes jeho rameno Constance rozeznávala velkou, kruhovou místnost ze starých cihel. U bližší stěny stála červeně natřená plechová bedna. Schodiště vedlo dolů ke kamenné lávce, která do půlkruhu lemovala obvodovou zeď a končila u dveří, pobitých železnými pásy. Asi půldruhého metru pod lávkou se nalézala nehybná hladina černé vody.
Zvítězila. Její pomsta je úplná: Diogenes je poražený. A přesto vnímala nenadálou, silnou zvědavost stran tohoto místa. Vycítila, ať už správně nebo chybně, že hluboko v něm se skrývá ještě něco - rovina, kterou dosud navzdory všemu plně neprozkoumala. Proč o to vůbec stojí, vzhledem k pronikavosti své nenávisti, to zcela nechápala.
Diogenes jako první sestoupil po schodech a konečně přerušil své mlčení. „Takovéhle nádrže jsou tady na ostrovech velice běžné,“ řekl.
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„Často je to nejlepší způsob, jak hromadit sladkou vodu.“ Jeho hlas byl dutý a vzdálený a zcela bezvýrazný, podivně se v té podzemní cihlové místnosti rozléhal, jako by vycházel z říše mrtvých.
Když dosáhl úpatí schodiště, vydal se podél okraje lávky. Constance opět rozeznávala vzdálené hučení strojů. Jak ho následovala, pohlédla dolů na vodu. K nádrži pod ní nevedly žádné příčle, schody ani jiné úchyty; kdyby do ní člověk spadl, ven by se nedostal.
Tam, kde lávka končila u okovaných dveří zasazených do zdi nádrže, se Diogenes zastavil. Ukázal na dveře. „Za nimi se nalézalo staré čerpadlo, kdysi používané k pumpování vody do domu. Byl to pozoruhodně velký a objemný stroj. Moderní technologie ho samozřejmě už dávno odsoudila k zapomnění, a tak ho odstranili. Jak uvidíš, našel jsem pro ten prázdný prostor nové využití.“
Znovu odemkl klíčem dveře a otevřel je. Před nimi zela temnota. Ustoupil stranou a drobným gestem ji vyzval, aby vstoupila.
Constance zaváhala. Nic neviděla; z centrální nádrže sem žádné světlo nepronikalo. Skoro si uměla představit, jak udělá krok vpřed a spadne do nekonečné prázdnoty. Nicméně po chvilce prošla kolem Diogena do místnosti.
Její podpatky zarachotily o kámen.
Diogenes ji následoval a zavřel za sebou dveře. Chvilku panovala všude kolem tma - tma tak naprostá, že ani Constance, jíž nebyla temnota cizí, nikdy nic podobného nezažila. Pak se ale ozvalo slabé cvaknutí a na stropě se rozsvítilo světlo.
První dojem, který se jí zmocnil, byl ten, že pluje v černé a němé prázdnotě. Pak se ozvala další cvaknutí, a jak Diogenes rozsvěcel jedno světlo za druhým, pochopila, kde je. Stála v čemsi, co vypadalo jako dokonalá krychle s podlahou, stěnami a stropem z černého mramoru. Když se pak ale zadívala důkladněji, uvědomila si, že světla - rozmístěná v pravidelných rozestupech několik desítek centimetrů pod stropem - se ve skutečnosti nalézají za velmi tenkými tabulkami jakési tmavé, kouřové hmoty. Hmota neměla žádnou konkrétní barvu, nýbrž šlo o dosti proměnlivou, tetelivě měňavou škálu šedé, a světlo pronikající zpoza panelů vytvářelo v místnosti slabou, podivnou, třpytivou luminiscenci, jako by byla uvězněná v kouřovém diamantu v různých odstínech šedi. A pak pochopila: stěny a strop místnosti byly celé obložené obsidiánem.
Jako na povel uslyšela za zády trpký, neveselý smích. „Přesně tak,“ pronesl známý bezvýrazný hlas. „Ne meditační chrám, ale tohle je moje opravdová obsidiánová komnata. Je to svatyně - jestli se dá nazvat svatyní místo, kde shromažďuješ věci, které přinášejí bolest a hanbu - mého minulého života.“
Constance se rozhlédla důkladněji a teď spatřila, že do všech čtyř stěn je zasazená série oválných rámů v pravidelných intervalech jako světla. Všechny byly stejně velké - asi pětačtyřicet krát šedesát centimetrů. Nebyly zapuštěné do stěny, ale vyčnívaly, všechny v přesně stejné vzdálenosti od podlahy. Také byly lemované obsidiánem, avšak vpředu měly čiré sklo. Malé, skryté bodové světlo uvnitř každé vitríny slabě ozařovalo její obsah, uspořádaný stylem, připomínajícím malíře a sochaře Josepha Cornelia.
„Mé muzeum,“ oznámil Diogenes. „Prosím - dovol, abych si zahrál na průvodce. Tyhle exponáty jsou řazené chronologicky, začínají tady, po tvé levici.“
Udělal několik kroků od dveří a zastavil se u prvního rámu. V něm uviděla Constance kresbu starého, miniaturního městečka, nakreslenou na linkovaném papíře ze školního sešitu. Byla úchvatná rozsahem i jemnými detaily. Mohla vzniknout jedině pomocí lupy a redispera s tenkým, tenoučkým hrotem. Každý mikroskopický domek měl šindelovou střechu; každý dlažební kámen v každé ulici byl s láskou vystínovaný; nad každými dveřmi se nalézalo mikroskopické číslo.
„To jsem kreslil jako sedmiletý,“ slyšela Diogenův hlas. „V duchu jsem v tom městě žil. Každý den jsem k němu přidal další detail. Miloval jsem je nade všechno. Vystavil jsem to tady jako připomínku toho, čím jsem se mohl stát - kdyby všechno bylo jinak. Ale víš, ještě když jsem na tom pracoval... něco se mi stalo.“
„Událost,“ řekla Constance.
„Ano. Událost. Moc o ní nevíš, viď? Aloysius o ní určitě nikdy nemluvil.“
Constance zůstala zticha. Upřeně hleděla na tu pozoruhodnou kresbu. Bylo stěží představitelné, že by tak malé dítě vytvořilo něco tak do detailu propracovaného, tak dokonalého.
„Aloysius a já jsme si hráli v suterénu pod Maison de la Rochenoir, naším starým neworleanským domem na Dauphine Street. Narazili jsme tam na skrytou místnost plnou rekvizit, které si vyrobil náš prastrýc Comstock pro svá kouzelnická představení. Jedna z nich se jmenovala ,Dveře do pekel“. Aloysius mě přemluvil, abych tam vlezl. Byl to... ukázalo se, že jde o vynález zhotovený pro jeden ze dvou účelů: dohnat člověka k šílenství - nebo ho vyděsit k smrti.“
Taková hrůza, pomyslela si Constance.
„Trvalo nějakou dobu, než mě odtud zachránili. Byla to hrůza. Pokusil jsem se zabít derringerem, který tam byl připravený, aby poskytl věčnou ,úlevu' tomu, kdo tam byl uvězněný.“ Odmlčel se. „Kulka mi prošla spánkem, ale šlo o malý kalibr a vyšla ven okem. Nevědělo se, zda přežiji. Přežil jsem. Ale pak, potom bylo všechno... jiné. Na nějakou dobu mě poslali pryč. Z mého světa zmizely barvy - zbyly mi jen monochromatické odstíny šedi. Má schopnost spánku byla a zůstala nenapravitelně poškozená. Když jsem se vrátil, byl jsem jiný. Úplně jiný.“
Přistoupil k dalšímu rámu. Constance ho následovala. Uvnitř byl maličký krucifix, tu a tam s temnými skvrnami, které vypadaly jako stará krev. Na popisce pod krucifixem stálo: INCITATUS.
„Pociťoval jsem divná nutkání, kterým jsem nerozuměl. Na druhé straně jsem se jich ani nebál. Čas od času jsem... jim podléhal. Ale jak se blížila dospělost, zmocňovala se mě jedna nejvýraznější touha: zkřížit bratrovi plány, pokořit ho a nakonec zničit Aloysia - který mě do té hrůzy uvrhl.“
Zvolna teď procházel kolem několika rámů a postupně na ně ukazoval. Constance viděla věci, které nechápala: žíněnou košili, zhotovenou z nějaké organické látky; oprátku; cosi, co vypadalo jako tlustý svazek jedovaté škumpy, pevně omotaný rybářským vlascem.
„Zprvu byly mé pokusy pomstít se bratrovi jen nahodilé. Neorganizované. Ale jak jsem stárl, začal se ve mně formovat plán. Jeho provedení vyžadovalo léta, ba i desítky let. Vyžadovalo veškerý můj čas a pozornost. Vyžadovalo vytvoření několika různých identit a láskyplnou péči o ně. Kupříkladu ten kurátor Newyorského muzea, Hugo Menzies.“
Už obešli roh a byli v polovině druhé stěny. Zastavil se u rámu, v němž se na pozadí barvy rtuti nalézal starodávný bajonet. „Tahle zbraň zabila zvláštního agenta Michaela Deckera, Aloysiova blízkého přítele. Není to ta skutečná, pochop -, ta je nepochybně někde zamčená mezi důkazy -, ale přesná replika.“
Přešel k dalšímu rámu, jenž obsahoval výtisk časopisu Muzeologie", muzejní průkazku, postříkanou krví; a odlamovací nůž.
„Margo Greenová,“ pronesl Diogenes namísto vysvětlení.
Další rám skrýval ručně psaný několikastránkový dopis, podepsaný „A. Pendleton“. Vedle něj ležela na pohled drahá dámská kabelka.
„Viola Maskeleneová,“ oznámil Diogenes tímtéž podivným, dutým hlasem. „To nedopadlo dobře.“
Už rychleji ji vedl kolem dalších rámů, obcházel obsidiánový prostor exponátů na třetí stěně: krystal z broušeného skla, obsahující, jak se zdálo, diamantovou drť; záznamu z Herkmoorské věznice - a pak se Constance zarazila. Uprostřed třetí stěny byl rám, obsahující útržek zakrváceného saténového prostěradla a nedopitou sklenku zelenavého likéru se slabou stopou rtěnky na okraji.
Prudce se otočila k Diogenovi.
„Ty,“ řekl prostě.
„Už jsem viděla dost.“ Rychle prošla kolem něj, a aniž pohlédla na ostatní exponáty, zamířila k východu.
Diogenes si pospíšil, aby s ní udržel krok. Skočil před ni a - když se ubírala kolem čtvrté a poslední stěny - postavil se mezi ni a dveře, takže jí zablokoval cestu.
„Počkej,“ řekl. „Podívej se. “A ukázal na rámy.
Po krátkém zaváhání uposlechla. Kromě prvního - jenž obsahoval úmrtní oznámení, zakrvácený skalpel a zdobný vějíř středoamerického stylu - byly všechny rámy na této stěně prázdné.
„Změnil jsem se,“ řekl - a tentokrát jeho hlas nebyl docela chladný a prázdný; zněl břitce. „Znovu jsem se změnil. Přestal jsem. Copak nechápeš, Constance? Ačkoliv jsem to původně neměl v úmyslu, když jsem si začal nechávat tyhle trofeje, tato místnost se stala - jak už jsem naznačil - mým muzeem hanby. Je to kronika mých zločinů, úspěšných i neúspěšných, která se má postarat, abych se nikdy, nikdy nevrátil na starou cestu. Ale vytvořil jsem ji také z jiného důvodu: bezpečnostní ventil. Uvědomil jsem si, že kdybych někdy pocítil návrat starých... potřeb, stačí jen přijít sem.“
Constance se od něj odvrátila a nebyla si docela jistá, zda uhýbá před jeho slovy nebo před vlastní nejistou reakcí na ně. Uvědomila si, že její zrak spočívá na posledním obsazeném rámu: na tom, který obsahoval skalpel, vějíř a úmrtní oznámení. Šlo o úmrtní oznámení kardiochirurga doktora Grabena, jenž padl za oběť šílenému vrahovi. Text truchlil nad nepředstavitelnou ztrátou pro vědu a lidstvo, jakou smrt tohoto muže představovala. Datum bylo jen čtyři dny staré.
„Takže jsi lhal,“ ukázala na úmrtní oznámení. „Zabils další lidi.“
„Bylo to nezbytné. Potřeboval jsem další vzorek, abych syntetizoval elixír. Ale víc už nepotřebuju: sama vidíš a cítíš výsledky.“
„A jak mi z toho má být? Jiní zemřeli - zemřeli zbytečně abych já mohla žít.“
„Ta stařena byla komatózní, umírala. A doktor neměl zemřít. Nečekal jsem, že přijde.“
Znovu chtěla odejít; znovu jí zastoupil cestu ke dveřím. „Constance. Poslouchej. Tahle místnost je dokonalá krychle - ale prostor, kde se původně nacházel čerpací stroj, takový nebyl. Vytvořil jsem místnost v místnosti. Všimla sis té velké bedny nad schodištěm? Když jsem tvořil tuhle místnost, vyplnil jsem prostor mezi stěnami mé obsidiánové komnaty a původními kamennými zdmi místnosti s čerpadlem plastickou trhavinou. Plastickou trhavinou,
Constance - je tu dost C-4, aby se tohle všechno - komnata, nádrž, všechno - proměnilo v jemnou mlhu. Ta bedna nad schody je spouštěč, nastavený s časovou prodlevou. Kdysi, jak jsem řekl, pro mě tahle komnata měla jiný účel. Teď mě plní záští k sobě samému. Jakmile jsem si byl jistý tvou láskou, naplánoval jsem si, že ji vyhodím do vzduchu - že navždycky zničím svou hanebnou a násilnickou minulost.“
Constance neříkala nic.
„Obnažil jsem před tebou své srdce, Constance,“ pokračoval hlasem, jenž zněl náhle naléhavě. „Už jsi viděla všechno. Nikdy jsem ti to neřekl, ale vždycky jsem doufal, že časem bychom oba mohli brát arkánum a nepřestávat s tím. Když se mi teď podařila dokonalá syntéza, nejenže jsem úspěšně zabránil tvému nepřirozenému stárnutí - ale také mám schopnost udržet tě v podstatě navěky mladou. Oba můžeme zůstat navěky mladí, odříznutí od světa, zaslíbení jen jeden druhému. A nejen to: tady, na tomto prazvláštním místě, se k nám může připojit i náš syn. Zaslouží si být s námi. Navzdory tomu, cos prve říkala, je to pouhé dítě. Chlapeček. Potřebuje víc než být jen symbolem, předmětem zbožnění. Potřebuje rodiče. Tady můžeme zapomenout na naše problematické, bolestivé minulé životy a zaměřit se místo toho na budoucnost. Není to krásná vize?“
Jeho prosebný tón se rozléhal šerem v místnosti.
„Jestli je to všechno pravda,“ opáčila Constance, „jestli jsi ten život opravdu nechal za zády, jestli je tohle všehovšudy jen kronika minulých činů a dřívější existence... proč sis tak rychle vystavil tohle?“ Ukázala na úmrtní oznámení.
Diogenes sjel pohledem od ní k rámu. Po chvilce svěsil hlavu.
„To jsem si myslela.“ A otočila se, aby prošla kolem něj.
„Počkej!“ pronesl naléhavě a následoval ji, když už otevírala dveře,
vedoucí na lávku. „Počkej. Dám ti důkaz - nejvyšší důkaz. Teď spustím přístroj a odpálím C-4. Proměním tohle muzeum v kráter. Můžeš to vidět na vlastní oči - z bezpečné vzdálenosti.“
Zastavila se na lávce, pohled upřený do temné vody. Za jejími zády Diogenes opět promluvil.
„Jaký přesvědčivější důkaz ti mohu dát?“ zeptal se tiše.
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CONSTANCE SE NA DIOGENA DLOUZE ZADÍVALA. Sledovala, jak se mu v obličeji perlí pot, a vnímala zoufalou tesknou touhu v jeho očích. Spatřovala v nich poslední slabý záblesk naděje, jako zbývající doutnající uhlík v uhasínajícím ohni.
Přišel čas ten uhlík zašlápnout.
„Důkaz?“ řekla. „Dals mi veškeré důkazy své lásky, které jsem potřebovala.“ Slovo „láska“ zaznělo z jejích úst s těžkou ironií. „Prosím, nastav časovač. S největší radostí se podívám, jak to všechno letí do povětří.“
„Udělám to. Kvůli tobě.“
„Nejsem přesvědčena, že bys byl schopný zničit všechny své vzácné upomínky. Už chápeš,“ zašeptala hlasem plným předstírané vroucnosti, „jak dobře si rozumíme? Je to pravda - jsme si podobní, velice podobní. Chápu tě. A ty, Diogene - ty chápeš mě.“
Diogenes zbledl. Poznala, že se skutečně rozpomněl: právě tato slova k ní pronesl v okamžiku, kdy ji před čtyřmi roky svedl.
A pak zarecitovala v italštině verše básně, kterou jí tehdy šeptal do ucha, když ji kladl na sametové polštáře pohovky:
Vrhá se do noci
A sahá po hvězdách
Při těch slovech jako by z jeho dvoubarevných očí zmizel veškerý výraz. Zašlápla poslední jiskřičku naděje a cítila, jak ji metaforicky řečeno rozdrtila podpatkem.
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Diogenův obličej se začal měnit, jeho rysy se zvolna křivily děsivou grimasou nuceného veselí. Ze rtů mu splynul suchý, sípavý, chmurný smích; tiché záchvaty neustávaly.
„Takže nic nebude,“ řekl nakonec a otřel si ústa. „Dal jsem se oklamat. Já, Diogenes, jsem úplně poražený. Zdá se, že pořád ještě hledám čestného člověka - přesněji ženu. Brava, Constance. To byl ale výkon. Tvá geniální krutost převyšuje mou. Nenechalas mi nic. Nic.“
Teď se usmála zase ona. „Ale něco ano“
,A copak to je?“
„Arkánum. Vezmi si je a kéž tě čeká dlouhý, předlouhý život.“
Nastalo ticho, v němž na sebe hleděli.
„Tady jsme skončili,“ obrátila se Constance k odchodu. „Odveď mě na člun, buď tak laskav.“
„Sejdeme se na lodi,“ opáčil Diogenes chraplavým hlasem. „Nejdřív musím něco zařídit. V tom...,“ a náhle se lehkomyslně rozesmál, „... v tom velkém domě věčných muk. Nechť tvoje oči hledí... Nechť tvoje oči hledí..
Constance neposlouchala. Otočila se a vydala se podél okraje nádrže a po schodech nahoru do houstnoucího soumraku.
Nešel za ní. Nebála se k němu otočit zády - navzdory všemu byla jeho láska k ní dosud tak veliká, že by jí nedokázal ublížit. Kromě toho si jen pramálo cenila vlastního života.
Doufala, že nastavuje rozbušky. Takovéhle muzeum, fyzické ztělesnění duševní choroby, jakou svět uvidí jen málokdy, by nemělo vůbec existovat. Zničila mu budoucnost; a on teď osobně zničí svou minulost. Jestli tedy nakonec bude mít dost vnitřní síly, aby to udělal: tahle otázka zůstávala pořád nezodpovězená.
Kráčela po pěšině mezi platany a mangrovníky k dlouhé pláži. Na jejím konci vybíhalo molo do podvečerní vody, v soumraku tmavomodré. Když teď bylo po všem, pociťovala hlubokou katarzi — ale současně i prázdnotu. Její planoucí nenávist, žízeň po pomstě pominula a zbyla po ní černá jáma. Jak teď bude vypadat její život? Kam půjde? Co bude dělat? Na Riverside Drive se už nikdy vrátit nemůže; když je Aloysius mrtvý, nepřipadá to v úvahu. Je na světě úplně sama.
* Christopher Marlowe: Tragický příběh doktora Fausta, dějství V., scéna 1. Překlad Jana Pacnerová
Z myšlenek ji vytrhl zvuk praskající vegetace. Otočila se a z mangrovu se vynořila - nevysvětlitelně - postava mladé ženy, drobné, šlachovité, s vlajícími blond vlasy. Řítila se přímo na ni, mlčky a soustředěně, v jedné ruce nůž a v druhé pistoli, obličej znetvořený krvežíznivostí.
Zcela zaskočená Constance se pokusila uhnout útoku, jak se na ni žena hnala, ale už bylo pozdě a nůž se zablýskl v podvečerním světle, zachytil se jí o šaty a projel po žebrech jako rozžhavený pohrabáč. Constance vykřikla, otočila se na patě, hrábla útočnici rukou do obličeje a dívka sklouzla po písku a znovu se na ni vrhla s namířenou pistolí.
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JAKMILE SLUNCE KLESLO pod horizont moře, rychle se setmělo. Malý, matně olivový kajak vyklouzl zpoza Johnston Key a vydal se na třičtvrtě- kilometrovou cestu mělkým kanálem. A. X. L. Pendergast, pádlo v ruce, mířil ke shluku mangrovových ostrůvků, rozkládajících se na jihovýchodním konci Halcyon Key. Kajak klouzal po vodě a Pendergast se lopotil s pádlem, snažil se dostat do rytmu a přitom hnát kajak kupředu bez šplouchání a nepřevrátit se. Byl tichý listopadový večer, volavky létaly nízko nad vodou a jejich křídla vydávala zvuk podobný šustícímu hedvábí.
Věděl, že má velice málo času; dvě helikoptéry SWAT dorazí z námořní základny Key West za necelých dvacet minut. Pendergast nedokázal přesvědčit Longstreeta, že masivní akce podle jeho představ nebude proti muži jako Diogenes účinná, že mu naopak bude vyhovovat a že by klidně mohla mít za následek smrt Constance - ať už je rukojmí, nebo podílnice. Pendergast si bolestně uvědomoval stav její mysli, ale byl si jistý, že je - jak jinak - vyvedená z duševní rovnováhy. Z těchto důvodů se během příprav vytratil a „vypůjčil“ si rychlý motorový člun z mariny v South Beach. Měl trup z uhlíkového vlákna a dva motory, které na klidné vodě mohly dosáhnout výkonu tisíc koňských sil a rychlosti téměř devadesáti uzlů. Na Upper Sugarloaf Key ho v jedné z několika tamních půjčoven, kde už měli zavřeno, vyměnil za kajak a tropický neoprenový oblek. Problém byl, že v kajaku ještě nikdy neseděl, a nejenže byla ta zatracená věc vratká a těžko ovladatelná, ale navíc mu každou chvíli uvízlo pádlo ve vodě, jak se snažil plout kupředu.
Nakonec však základní pohyb zvládl. A nedlouho poté už se před ním ukázal shluk ostrůvků. Nebyly to doslova ostrovy, nýbrž shluky mangrov-
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níků, vystupující z mělké vody, jejichž kořeny tvořily spletitou masu. Pendergast zaplul s kajakem do skrytého kanálu mezi mangrovy a uvázal ho. Po krátkém zápolení se mu podařilo nehlasně se vyprostit a zůstat stát ve vodě, hluboké něco přes půl metru. Sáhl do nákladního prostoru kajaku a vyndal odtud podpažní pouzdro s pistolí Les Baer. Připnul si je a pak si navlékl malý černý batůžek značky Osprey.
Obloha temněla, když se brodil podél okraje mangrovů. Podle map tu neměla být voda hlubší než devadesát centimetrů a ukázalo se, že tomu tak skutečně je, když postupoval kupředu a kličkoval mezi mangrovníky. V lehkém černém neoprenu byl v houstnoucí tmě téměř neviditelný. Vynořil se z porostu a nenápadně, v předklonu se brodil přes otvřený prostor mělkou vodou k hlavní pevnině ostrova Halcyonu. Vyšel z vody na malou písečnou pláž, zastavil se tam a naslouchal. Všude panoval klid. Do vnitrozemí vedla pěšina, která, jak věděl ze satelitních snímků, mířila k menšímu domu na ostrově; šel po ní, dokud nedorazil k písečné ploše kolem domu. Ukázalo se, že jde o domek správce. V okně obývacího pokoje se svítilo. Kradmo se připlížil k oknu, napřímil se a nakoukl dovnitř. V ušáku seděl starý černoch a četl tlustý výtisk Odyssea.
Pendergast si pomyslel, že klidný večer tohoto pána bude narušen - ale ne hned.
Prošel kolem okna, v duchu si představil mapu ostrova a vybral si pěšinu k velkému domu. Cesta vedla setmělým platanovým hájem a kolem dvojice starých březulí, až se ukázala zadní strana domu. Bylo zhasnuto; zdálo se, že uvnitř nikdo není. Padala černočerná tma; měsíc vyjde až za několik hodin. Držel se ve stínu, ale odvážil se vystoupit na verandu a zkusit dveře. Odemčeno. Vstoupil dovnitř, rychle obhlédl přízemí, pak vyšel hlavním vchodem přesvědčený, že nikdo není doma, ale dům je v současnosti obydlený. Diogenes a Constance jsou někde na ostrově; tím si byl jistý.
Zarazil se. Z dálky zaslechl zvuk: pronikavý výkřik, zaznívající ze vzdáleného konce ostrova. Vytasil zbraň a soustředěně se zaposlouchal. A pak uslyšel tři výstřely, vypálené v rychlém sledu.
KDYŽ UVIDĚLA PISTOLI, Constance skočila útočnici přímo po kolenou a srazila ji k zemi, zatímco jí střely proletěly tak těsně nad hlavou, až ucítila závan vzduchu. Obě padly na zem a kutálely se po písku. Constance popadla dívčino předloktí oběma rukama a opakovaně jím udeřila o písek, až jí vyrazila zbraň. Žena však byla na svou postavu úžasně silná a podařilo se jí z Constancina sevření vyprostit; obě se vrhly po zbrani, žena přitom upustila nůž. Byly u pistole ve stejném okamžiku, šátraly a hrabaly se v písku, chytaly ji všema čtyřma rukama zároveň. Válely se, svíjely a kroutily, nejdřív byla nahoře jedna, pak druhá. Dívka se pokusila Constanci kousnout, ale ta ucukla hlavou a pak kousnutí opětovala, mířila na obličej, zaryla ženě zuby do tváře a ta zavřeštěla bolestí. Znovu se převalily a Constance skončila navrchu. Snažila se vykroutit soupeřce zbraň, zatímco ta vřískala a z kousnutí na tváři jí prýštila krev. Právě když se Constance užuž dařilo vypáčit jí pistoli z ruky, zapomněla se krýt a útočnice ji zasáhla kolenem do solar plexu, takže jí vyrazila dech a současně vykroutila z ruky zbraň.
Constance máchla paží a srazila pistoli stranou, právě když vyšel výstřel, takže střela se zaryla do země vedle ní, až to bouchlo a vyletěl obláček písku. Constance měla odvrácenou hlavu, ale útočnici zasáhl písek rovnou do obličeje. Stáhla se, třepala hlavou ve snaze dostat písek z očí a divoce střílela, zas a znova a ještě, střely šly mimo a Constance, lapající po vzduchu, na ni znovu skočila - silou a s rostoucí nepříčetností -, popadla pistoli, vytrhla ji ženě z ruky, přitiskla jí hlaveň k čelu a stiskla spoušť.
Cvak.
Zásobník byl prázdný. V tom okamžiku dívka - s pozoruhodnou duchapřítomností - plně využila okamžiku jejího úžasu, zasáhla Constanci do obličeje karatistickým úderem hranou dlaně a pak se zpod ní odkutálela, takže si vyměnily pozice. Teď byla nahoře ona a už sebrala z písku nůž; máchla jím směrem dolů, ale Constance se převalila a nůž projel silnou látkou jejích šatů do písku. Odhodlaně a mlčky se dívka rozháněla a bodala nožem znova a znova, sem a tam, ale uvízl v látce. Zatímco se její protivnice snažila uvolnit nůž, Constanci se podařilo vytáhnout ze živůtku vlastní stiletto a okamžitě jím bodla směrem vzhůru.
Žena uskočila a obratně přistála, ale poskytla tím Constanci čas dostat se zpátky na nohy. Kroužily kolem sebe jako škorpióni s vytasenými noži.
„Kdo jsi?“ zeptala se Constance. Mladá žena jí byla povědomá, ale nedokázala ji přesně zařadit.
„Tvá nejhorší noční můra,“ zněla odpověď.
Vyrazila; Constance uskočila stranou.
Tehdy zahlédla koutkem oka pohyb. Diogenes.
Vynořil se na okraji pláže a pozoroval je. Paže měl založené na hrudi jako nezúčastněný divák.
Constance se však musela neustále soustředit — a proti takovéhle protivnici si nemohla dovolit podlehnout vražednému hněvu. Napjatě kolem sebe kroužily. Podle toho, jak dívka držela nůž, a podle jejích lehkých a hbitých pohybů Constance poznala, že je v boji s nožem daleko zkušenější, a potrvá-li souboj dlouho, Constance prohraje.
Zena vyrazila vpřed; Constance uhnula, ale jen taktak, nůž jí proťal látku rukávu a škrábl do masa.
„Zásah, velmi hmatatelný zásah,“ pronesl Diogenes.
Bodla po ženě a ostří projelo jen vzduchem, útočnice uskočila stranou piruetovým pohybem znalců bojových umění a ještě přitom z Constancina nezdaru těžila, když po ní znovu blesklurychle ťala a tentokrát ji škrábla do zápěstí ve chvíli, kdy uhýbala.
Jedno z těch bodnutí si najde cestu do černého, uvědomovala si Constance, a to brzy. Těžké šaty, nasáklé krví, ji zpomalovaly. Zasáhne Diogenes? Ale ne: další pohled jí prozradil, že stojí na místě a ve tváři se mu zračí zájem, ba i pobavení. Samozřejmě, tohle je přesně taková podívaná, jakou má rád: dvě ženy o něj bojují na život a na smrt.
Ty těžké šaty... Masa látky by se dala využít v její prospěch. Musí být ale rychlá; už každou chvíli útočnice zasáhne.
Constance vyrazila: rozběhla se a skočila na ženu, vymrštila nohy ve víru látky, zahalila svou protivnici do šatů; dívka, naprosto zaskočená, vydala tlumený výkřik a máchla nožem, ale ten proťal jen látku. Obě dopadly na písek a Constance pevně svírala ženu mezi koleny jako v nůžkách. Žena se zmítala a zápolila, vřískala vzteky, ale nedokázala vyprostit ruku s nožem ze změti látky.
Constance, drtící dívku mezi nohama, se zkroutila dozadu, zvedla pistoli a udeřila jí ženu do spánku, a pak ještě, až se řev proměnil v bublání a ucítila, jak tělo pod ní ochabuje. Nyní znehybnila omráčené ženě paži s nožem, zkroutila jí zápěstí a vypáčila čepel z dlaně. Popadla nůž a po všech čtyřech odcouvala, pak nejistě vstala, nůž v obou rukou.
Útočnice ležela na písku, neschopna vstát, sténala a byla napůl v bezvědomí.
Constance se obrátila k Diogenovi. Byl zardělý a rychle dýchal, v očích výraz téměř sexuálního vzrušení. Tohle byl starý Diogenes; ten, kterého si tak dobře pamatovala. Ani se nehnul, aby jí pomohl, a nic neříkal; byl uhranutý tím, čeho byl právě svědkem.
Zčistajasna se s ní svět zatočil. Opřela se dlaněmi o kolena a spustila hlavu, aby si ji pročistila, zhluboka dýchala.
Vzápětí uslyšela Diogena promluvit; vzhlédla, ale nemluvil k ní. Výraz chlípného uspokojení v jeho tváři se proměnil v naprostý úžas a ohromení, s nímž zíral na temnou postavu vystupující z porostu platanů. Postava vykročila do posledních záblesků hasnoucího světla soumraku, oděná v přiléhavém černém neoprenu.
„Ave, frater, ‘‘zněl Diogenův chraptivý pozdrav.
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CONSTANCE ZŮSTALA STÁT NA PÍSKU, dívka v polovičním bezvědomí jí sténala u nohou a ona jen zírala, naprosto nevěřícně. Pendergast - je to skutečně on? - se blížil, pistoli v ruce. Byl jako přízrak; stěží dokázala uvěřit vlastním očím.
„Aloysie,“ vydechla. „Panebože. Ty žiješ!“
Užuž se k němu chtěla rozběhnout, ale cosi v jeho výrazu ji zastavilo.
„Ave, frater,“ opakoval Diogenes. Mírně se kymácel na místě, skoro jako
by byl opilý.
Pendergast zvedl zbraň. Nejprve mířil někam mezi Constanci a Diogena. Okamžik poté stočil hlaveň přímo proti bratrovi. Oči však upíral na Constance.
„Než ho zabiju,“ řekl, „potřebuju vědět: miluješ ho?“
Constance na něj hleděla v šoku a nevěřícně. „Cože?"
„Otázka zní jasně. Miluješ ho?“
Ucítila pohyb u svých nohou. Dívce se vrátilo vědomí, využila pauzy a chaoticky se rozběhla k nedalekému shluku mangrovníků. Pendergast jí nevěnoval žádnou pozornost.
Constance už se začínala vzpamatovávat z šoku, který jí způsobil pohled na živého Pendergasta, stojícího před ní. V hlavě se jí rojila stovka otázek: Co se stalo? Kdes byl? Proč ses mi neozval? Z výrazu Pendergastova obličeje však bylo jasné, že není čas na vyptávání.
„Nenávidím ho,“ řekla. „Vždycky jsem ho nenáviděla - a vždycky budu.“
„Láska žije nadějí, “ pronesl Diogenes zpěvavým hlasem. ,A umírá, když zemře naděje. “
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Pendergast si toho nevšímal, nespouštěl pohled z Constance. „Pak bys snad mohla vysvětlit, proč jsi s ním opustila naše sídlo na Riverside Drive z vlastní svobodné vůle - a přitom zranila poručíka D’Agostu.“
Constance se zhluboka nadechla. V hlavě už se jí po boji rozjasňovalo a cítila, jak se jí vrací ta úžasná síla. Klidným, vyrovnaným hlasem mu sdělila, jak ho považovala za mrtvého; jak ji Diogenes zlákal vyznáním lásky a odhalením, že Lengovo syntetizované arkánum začíná mít neblahé účinky - a pověděla mu i o svém vlastním tajném plánu: jak nenáviděla Diogena a pochopila, že jeho návrat pro ni představuje příležitost pomstít se mu hůř než smrtí. „Musíš mi věřit, Aloysie,“ končila. „Vysvětlím ti to všechno, dopodrobna - časem.“ Ukázala na Diogena, který stál a poslouchal. „Ale prozatím vidíš výsledek na vlastní oči. Podívej se na něj: zlomený muž.“
Pendergast vyslechl celý její přednes mlčky, zbraň spuštěnou. „Takže jsi mu lhala? Od samého počátku?“
„Ano.“
„A nemiluješ ho,“ opakoval Pendergast, jako by to nebyl schopen docela pochopit.
„Ne. Ne!“
„To jsem rád.“ A znovu namířil pistolí na Diogenovu hlavu.
„Počkat!“ vykřikla Constance.
Pendergast na ni pohlédl.
Diogenes udělal krok kupředu, uchopil hlaveň zbraně a pevně si ji přitiskl ke spánku. „Jen do toho, frater. Udělej to.“
„Nezabíjej ho,“ řekla.
„Proč ne?“
„Mnohem lepší je ušetřit jeho život - přinutit ho žít s osamělostí, se vzpomínkami na vlastní ničemnosti. A...“ Zaváhala. „Něco jsem se o něm dozvěděla.“
„Copak?“ Pendergastův hlas zněl chladně, úsečně.
Constance pohlédla na Diogena, který tam pořád stál a kymácel se v měsíčním světle, hlaveň přitisknutou k hlavě. „Nechtěla jsem, aby to ode mě slyšel - ale už se nedá nic dělat. Není tak docela zodpovědný za to, čím se stal. Zrovna ty to víš nejlíp. A je v něm semínko dobra - viděla jsem to. Mám za to, že se opravdu chtěl napravit a začít nový život. Co chce ted, to netuším. Ale když ho vidím v tomto stavu, má žízeň po pomstě velice slábne. Jestli ho necháš žít, pak možná — čistě jen možná — to semínko vyklíčí.“ S trpkostí dodala: „Snad je může zalévat slzami.“
Při těch slovech proběhla v Pendergastově tváři změna. Ztratila něco málo ze své mramorové tvrdosti. Stále se však nedalo poznat, co se mu děje v mysli.
„Prosím,“ zašeptala Constance.
Z dálky už přes tlumený šelest větru v korunách palem uslyšela zvuk lopatek helikoptéry - byl slabý, ale stále se blížil.
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LONGSTREET SEDĚL NA PŘEDNÍM SEDADLE velitelské helikoptéry, když duněla nad souostrovím a mířila k malému shluku ostrůvků na sever od Upper Sugarloaf Key. Blížily se tam dva týmy SWAT: Modrý tým přistane v přistávací zóně u hlavního domu na severním konci ostrova a Červený tým, ten jeho, dosedne na volnou plochu u několika starých hospodářských budov na jižním konci. Navíc sem mířil i jeden zodiac a další čekaly v pohotovosti v Key West, připravené poskytnout další krytí a odvézt případné oběti. Věřil, že využitím učebnicového klešťového obchvatu se jim podaří přistát, zajistit ostrov a zajmout Diogena během deseti minut, pokud nepoužije rukojmí. Taková možnost existovala vždy, ačkoliv tady to nebylo pravděpodobné: byl si celkem jistý, že Constance Greeneová fungovala jako Bonnie po boku Diogenova Clydea a že oba padnou v sebevražedné přestřelce. Také však měl pečlivě vypracovaný alternativní plán, čistě jen pro každý případ, v jehož rámci vzal do týmu dva zkušené vyjednavače.
Znovu se v duchu ptal, co se sakra stalo s Pendergastem. Bylo mu jasné, že se mu přístup SWAT nezamlouval a že chtěl na ostrov zaútočit tajně. To je zatracená hloupost, jak Longstreet věděl; nic není lepší než blitzkrieg s nepřemožitelnou přesilou. Za časů zvláštních jednotek byly doby, kdy Pendergast zmizel přesně jako teď - nikomu ani slovo -, jen aby se později znovu objevil s nějakým důležitým splněným úkolem. Stávalo se to tak často, že se v jejich oddílu uchytilo nové slovo - nependergastuj znamenalo „nevytrácej se bez vysvětlení“.
No, s tím si teď nemůže dělat starosti. Jestli skutečně „zapendergastoval“,
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brzy se zase objeví. Longstreet jen doufal, že se nesplašil a nechystá se udělat nějakou hloupost, která by spustila lavinu papírování, vyptávání a slyšení.
Jak se nízko nad zemí rychle blížili, viděl otevřenými okny helikoptéry Halcyon Key, tyčící se už na dohled. Podél západního obzoru zbývala jen stopa světla na hraně temné, bezměsíčné noci. Napravo viděl vrtulník, přepravující Modrý tým a udržující se s nimi v pěkné formaci.
Tiše pronesl do sluchátek s mikrofonem: „Modrý, oddělte se na sever a jděte na přistání. My pokračujeme k jihu. Oba týmy přistanou v devatenáct dvacet, na vteřinu.“
„Rozkaz.“
Helikoptéra obloukem zpomalovala. Dole v šeru uviděl Longstreet hospodářské budovy a velký volný prostor, písečný a porostlý ostřicí.
„Zkontrolovat zbraně a výzbroj, aktivovat noční vidění,“ rozkázal Longstreet, přičemž si sám zkontroloval výstroj a devítimilimetrovou berettu a spustil brýle pro noční vidění.
Vzápětí dodal: „Přistáváme.“
Pilot poslechl a stroj klesal v oblaku zvířeného písku, vysoká tráva se zmítala. Helikoptéra dosedla na písek a tým vyskákal se zbraněmi v pohotovosti, rozestupoval se, běžel se krýt za hospodářskými budovami a keři, do písmene dodržoval Longstreetův předem vypracovaný plán. Longstreet vystoupil jako poslední a zamířil přímo k pláži.
PENDERGAST SVLÉKL Z CONSTANCE TĚŽKÉ ŠATY, takže zůstala jen v kombiné. Celá se třásla. Ošetřil jí rány po noži pomocí své lékárničky, vyčistil je dezinfekcí, aplikoval základní antibiotika a přiložil obvazy, jak nejlépe mohl - a celou tu dobu nepřestával mířit pistolí na Diogena, jemuž spoutal ruce za zády.
Uslyšel dunění Longstreetových helikoptér.
„Přijíždí kavalerie,“ poznamenal Diogenes bezvýrazně.
Pendergast bratra ignoroval. Rány nebyly nebezpečně hluboké, ale také ne povrchní a budou vyžadovat šití. Constance ztratila spoustu krve a obával se, že u ní každou chvíli nastoupí šok, ačkoliv působila podivně čile. Kromě toho její psychická rovnováha v dané chvíli zůstávala nezodpovězenou otázkou.
Musí pryč z ostrova, a to co nejdřív.
„No, frater“ ozval se Diogenes. „Jestli má být můj život ušetřen, co dál?“
Pendergast objal Constanci kolem ramen, podpíral ji a udržoval ve vzpřímené poloze. Cítil, jak se jí zmocnil podivný živočišný třas. Umlkla, ale zářila životem a jakýmsi vnitřním žárem. Ocitla se ve zvláštním stavu, který nechápal; jenomže, uvědomil si, nikdy ji úplně nechápal.
„Můžeš chodit?“ zeptal se.
Kývla.
„Polož mi paži na rameno, opři se o ně.“
Sevřela jeho rameno, opřela se o něj celým tělem.
Pendergast pokynul bratrovi hlavní pistole. „Jdeme.“
„Kam?“
„Buď zticha a řiď se mými rozkazy.“
„A když ne? Zabiješ mě?“
„Oni tě zabijí,“ opáčil Pendergast.
„Oni zažijí největší překvapení svého života,“ prohlásil Diogenes. A pak se tlumeně rozesmál, jako by právě pronesl nějaký soukromý vtip. Smích nepřestával.
V tom okamžiku Pendergast uslyšel od vody zvuk dvoutaktního motoru, ohlédl se a uviděl nezřetelný obras zodiaku, blížícího se k molu na protějším konci pláže.
„Do lesa,“ zavelel.
Diogenes poslechl, přičemž se dál polohlasem smál a pochechtával, a všichni tři zmizeli ve tmě platanového háje.
„Tudy,“ řekl Pendergast Diogenovi a zagestikuloval pistolí.
Bratr postupoval tmou, po slabě viditelné stezce mezi stromy. Pendergast podpíral Constanci, která se k němu vinula jako dítě.
„Kde je to překvapení?“ zeptal se Pendergast.
„To se brzy dozvíš. Vlastně zhruba teď...“
Za nimi se rozlehla děsivá exploze, ze tmy vyrazila obrovská koule ohně, z níž sršely planoucí trosky a jiskry; zlomek vteřiny poté následovala tlaková vlna, která ohýbala stromy a způsobila poryv větru. Exploze měla za následek okamžitou reakci jižního týmu SWAT: bylo slyšet střelbu, výkřiky, pár menších výbuchů reaktivních protitankových granátů: propukla zběsilá aktivita, která, jak Pendergast slyšel, se rychle blížila.
„Cos to udělal?“
„To byla patrně náhoda tisíciletí. Nebylo to zamýšleno proti tobě nebo tvým druhům, věř mi - šlo o čistě osobní demoliční práci. Typická FBI, na špatném místě ve špatnou dobu.“
„Jaká demolice?“
„Můj osobní kabinet kuriozit. Ó duše, staň se vodní krůpějí a v oceánu hloubce navždy zmiz.“3
Pendergast pohlédl z Diogena na Constanci a zase zpátky. „Půjdeme na jih,“ zavelel stroze, „souběžně s pláží. V naprosté tichosti.“
Postupovali mezi stromy a keři za pláží, zatímco za nimi se dál rozléhaly zvuky boje.
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FLAVIA PADLA NA ZEM, když uslyšela explozi, ale hned zase vstala. Nevěděla, co se děje, ani proč, ale uvědomovala si, že ten nenadálý chaos jí velice hraje do karet. Chaos bude jejím krytím, jejím přítelem.
Sunula se podél okraje ostrova, těsně za hranicí pásu mangrovníků, až se přiblížila k místu, kde došlo k explozi a kde teď hořel jasný požár, takže se mohla orientovat podle záře na obloze nad svou hlavou. Zleva uslyšela krátké zarachocení střelby. Mangrovový porost pokračoval k severnímu konci ostrova. Dřepla si za ně a zadívala se na to dílo zkázy.
Uprostřed volné písečné plochy zel veliký kráter, z nějž tu a tam šlehaly matné plameny jako ze chřtánu sopky. O sto metrů dál ležela na boku helikoptéra a hořela. Nedaleko leželo několik mrtvol, skláněli se nad nimi dva muži - zdravotníci? Rozhlédla se a spatřila o pouhých patnáct metrů dál dalšího muže na nosítkách, obvázaného a sténajícího. Už o něj zřejmě bylo postaráno a nechali ho tam, zatímco ošetřovali ostatní.
Vůbec nechápala, co se tu děje, ani proč tu přistály helikoptéry plné ozbrojených mužů, ale bylo jí to jedno. Měla jen jeden cíl: zabít tu mrchu Constanci.
Flavia se držela nízko při zemi, když pelášila do volného terénu, přes trávu, pryč z krytu mangrovníků. Vzápětí už stála nad mužem na nosítkách. Hlavu a jednu paži měl v obvazech a otevřenýma očima na ni zíral v tupém úžasu.
Rychle ho prohledala a našla to: pětačtyřicítku v podpažním pouzdru. Vytáhla ji, vyhodila zásobník, uviděla, že je plný a zasunula ho zpátky.
„Co... co to...?“ začal muž namáhavě mluvit.
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„Beru vám zbraň.“
Koktal, vrtěl hlavou, snažil se pohnout. „Ne...“
„Jen klid. Nemůžete s tím nic dělat.“
Všimla si, že má náhradní zásobník v pouzdru na opasku; vzala si ho taky.
„Neee...,“ ozval se silnějším hlasem.
„Zatím nashle.“ Odvrátila se. Pak zaváhala, rozmyslela si to, otočila se nazpátek k muži a vytáhla z ledvinky Zombie Killer.
Trvalo to sotva deset sekund.
Už pelášila zpátky do tmy mangrovníků, tam se na okamžik zastavila, aby si prohlédla zbraň - pěkný model 1911 Colt -, a pak ji strčila za opasek a vydala se na jih, za svou kořistí.
LONGSTREET BYL NA PLÁŽI, dost daleko od exploze, aby ho pouze srazila na zem, ale nezranila - ačkoliv prožil pekelný šok. Tři nejbližší muži leželi na zemi; spěchal jim pomoci, zatímco se vraceli ostatní z Červeného týmu; a pak vrtulník, který to srazilo na bok, začal hořet a ozvala se další exploze, jak vybuchlo palivo. Všichni zpanikařili, přesvědčení, že jsou pod masivní palbou, stříleli po všem, co se hnulo. Longstreet sám tomu na okamžik také uvěřil, ale když uviděl hluboký kráter, uvědomil si, že muselo jít o předem nastraženou výbušninu. Diogenes podminoval nejpravděpodobnější přistávací zónu ostrova, a oni spadli přímo do pasti. Byl to jeden ze scénářů, před nimiž ho Pendergast varoval. Pochopil, že těžce podcenil odpor, na který tu narazí, a užíral se výčitkami.
Ze sluchátek slyšel zmatek a ohromení, panující mezi muži z jeho i Modrého týmu. Okamžitě přivolal další tři zodiaky z Key West s posilami a zdravotníky, aby odvezli raněné. Key West však ležel dvanáct kilometrů odtud na jihozápad; při rychlosti třiceti uzlů potrvá člunům čtvrt hodiny, než dorazí k molu ostrova.
Longstreet se musel okamžitě rozhodnout: odvolat útok nebo ho dokončit plnou silou. Zvolil druhou možnost. Kdyby se teď stáhli, mohlo by to způsobit zdržení několika týdnů nebo i měsíců jako svého času v Ruby Ridge nebo ve Waco. Bylo celkem jasné, že mají co činit s vyšinutým jedincem; operace začala hrozně, ale jestli nedokončí svou práci, bude to ještě horší. Už byli moc daleko, než aby couvli.
Longstreet svolal své muže vysílačkou. Byli vystrašení a na pokraji sebe- ovládání. Rozmluvil jim počáteční zmatek, nařídil zastavit střelbu a znovu se zorientovat. Vydal potřebné rozkazy k evakuaci raněných a oběma týmům přikázal pokračovat podle plánu. Modrý tým, dosud v plném počtu, měl vstoupit do domu a obsadit ho. On se zbytkem Červeného týmu bude postupovat na sever a vyčistí ostrov. Klešťovým obchvatem se dostanou až k hlavnímu domu, kde, jak doufal, nalezne Diogenes poslední útočiště. Tam mohou použít slzný plyn a oslepující granáty a v případě nutnosti založit oheň.
Cestou po pláži udržoval Longstreet ustavičný kontakt se zbytkem týmu a poslouchal hovor z vysílačky. Jeden z jeho mužů náhle zašeptal do mikrofonu: „Červený jedna, tamhle někdo je. V křoví.“
„Červený dvě, čekejte na posily. Vyrážím.“
Longstreet spěchal na místo, určené GPS souřadnicemi, brýle pro noční vidění spuštěné na očích. Byl to další shluk hustých, přerostlých platanů a nízkých palem. Postupoval rychle a záhy se spojil se svým spolubojovníkem. Kryli se za hustým houštím.
„Tamhle,“ hlásil Červený dvě. „Slyšel jsem nějaký pohyb. Nařídil jsem mu vyjít ven. Neodpověděl.“
Longstreet se zaposlouchal. Byli blízko pobřeží a mangrovového bludiště, jež zasahovalo daleko do vody.
Zavolal: „FBI! Okamžitě vyjděte ven!“
Žádná odpověď, ale uslyšel slabé šplouchání, jak se někdo pohybuje v mělké vodě. Pomocí brýlí pro noční vidění pátral v husté spleti vegetace, ale nic neviděl. Jestli to byl Diogenes, a Longstreet si tím byl celkem jistý, pak bylo radno zachovat opatrnost; tenhle muž bude nejspíš bojovat na život a na smrt.
Pokynul Červenému dvě, aby se vydal napravo a pokusil se dotyčného odříznout, a stejným gestem ukázal, že on sám bude pokračovat rovně.
Muž kývl. Opatrně se vynořili z úkrytu a vzápětí zazněly dva výstřely. Longstreet a Červený dvě okamžitě padli k zemi.
„Dobrý?“ zamumlal Longstreet do mikrofonu, hlavu u země.
„Jo, jsem v pořádku,“ zazněla šeptem odpověď.
„Postupuj diagonálně přes ten hustý porost. Já jdu rovnou na toho hajzla.“
Longstreet se plazil vpřed po břiše. Musel střelce sejmout a věřil, že má výhodu v podobě brýlí pro noční vidění, ačkoliv si nemohl být jistý, zda je nemá i Diogenes.
Cestou uslyšel další slabé šplouchání - muž ustupoval. Z polohy vleže zamířil po zvuku a dvakrát vypálil.
To střelce přimělo k rychlejšímu ústupu a bylo slyšet další šplouchání, které mu umožnilo lépe se orientovat. Znovu dvakrát vypálil a uslyšel bolestivé heknutí.
Vyskočil a rozběhl se za zvukem, vstoupil do vody a rychle se brodil úzkým, klikatým kanálem mezi mangrovníky, vystřelil a pak ještě - střílel nazdařbůh, aby udržel střelce na ústupu a zabránil mu opětovat palbu. Mezi mangrovy bylo velice tma, ale s brýlemi se orientoval dobře; jen doufal, že střelec potmě nevidí. Červený dvě byl za ním nalevo, postupoval obloukem, aby střelce odřízl od pevniny. Pohybovali se tak, aby se ujistili, že omylem nevystřelí jeden na druhého. Longstreet chtěl ale dostat pronásledovaného jako první. Jestli to byl Diogenes, chtěl ho zabít osobně, a tenhle postup k tomu nabízel ideální a naprosto ospravedlnitelnou příležitost.
Zastavil se a naslouchal. Brýlemi zaznamenal nezřetelný pohyb, ale příliš rychlý, než aby stihl zamířit. Pokračoval dál, znovu vystřelil, prodíral se úzkými kanály mezi mangrovy. Jeho útok střelce vylekal; slyšel hlasitější praskot, jak se objekt pohyboval prudce a rychle ve snaze uniknout.
Mangrovový porost proťal další výstřel, trefil větev u jeho ramene a Longstreet padl do vody. Ten šmejd zřejmě nebyl tak vyděšený, jak se prve zdálo. Ještě dva výstřely, které šly vysoko, a pak další rámus v porostu, jak objekt pokračoval v ústupu. Nebyl daleko a díky hluku představoval skvělý cíl.
Longstreet vstal, pečlivě po zvuku zamířil a vystřelil. Ozval se krátký výkřik, poslední praskot - a pak ticho.
Rychle se prodíral mangrovy - a vtom narazil na střelce. Zůstal nevěřícně zírat: byla to mladá žena, ležící naznak, hruď pokrytou krví, oči otevřené. Okamžik se domníval, že to musí být Constance Greeneová - ale tohle rozhodně nebyla žena, jejíž podobu znal z věstníku. Ve skutečnosti s náhlým leknutím pochopil, o koho jde; tuhle tvář znal z policejních fotek a nahrávek bezpečnostních kamer. Flavia Greylingová na něj upírala třpytivé oči plné nenávisti a z posledních sil se pokoušela zvednout pistoli, ale on po ní sáhl a vzal jí zbraň z ruky. V druhé ruce držela na pohled nebezpečný nůž se zelenou rukojetí. S bolestivou grimasou ji zvedla, jako by se připravovala hodit.... a pak se zhroutila naznak do vody.
Spolubojovník Longstreeta dohnal. „Co to kruci je? Holka?“
„Jo.“ Co sakra dělala tady na Halcyonu, to si Longstreet vůbec neuměl představit. Začínal v tom být absolutní bordel. Pendergast měl přece jen pravdu.
„To není objekt dvě, že ne?“
„Ne.“
„Kde se tu vzala?“
„Nemám zdání. Odtáhni ji odtud na molo, ať ji zodiac evakuuje.“
„Je mrtvá.“
„Možná. Prostě ji odtud dostaň a snaž se. Já se musím sejít s Modrým týmem u hlavní budovy,“
Longstreet se prodral ven z mangrovů a zamířil k pláži.
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LONGSTREET KLUSAL PO PÍSKU a zanedlouho dorazil k hlavnímu domu. Už byl obklíčený Modrým týmem a vyjednavač s megafonem všem nařizoval vyjít ven, poslední varování. Půjdou dovnitř a jakýkoli odpor narazí na smrtící sílu.
„Je tam někdo?“ přistoupil Longstreet k veliteli Modrých.
„Nevíme. Žádné výstřely, nikoho není vidět, žádné zvuky. Možná je dům prázdný.“
Longstreet přikývl. Diogenes uvnitř není, to pochopil v okamžiku, kdy dům spatřil - rozlehlou dřevěnou stavbu, která by shořela během pěti minut a nenabízela nikde žádný úkryt: projektil z devítimilimetrové pistole by prostřelil celou budovu skrz naskrz.
„Hoďte tam oslepující granáty a jděte dovnitř.“
„Ano, pane.“
„Jdu dál - mám zvláštní úkol.“ Longstreet se odvrátil. Diogenes a ta žena jsou někde jinde. Útok na dům bude ideální k odpoutání pozornosti, umožní mu stopovat je, když to nejméně čekají. Vzdaloval se a slyšel, jak muž s megafonem oznamuje, že poslední lhůta pro opuštění domu vypršela; a vzápětí se ozvalo tříštění skla a tlumené bouchání oslepujících granátů.
PENDERGAST SE TIŠE VZDALOVAL mangrovovým labyrintem od dějiště hlavní akce, podpíral Constance a přitom mířil pistolí na Diogena, kterého hnal před sebou. Bratr se pohyboval pomalu, jako v mlze. Pokračovali tiše, ukryti v nejhlubší tmě porostu. Před sebou uviděl Diogenes mezi stromy druhý požár; věděl, že jde o domek správce. Vzápětí vykoukl na
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mýtinu kolem domku. Skutečně hořel poté, co byl vyklizen a obsazen. Tlustý výtisk Odyssea teď ležel na písku mezi množstvím šlépějí. Tým SWAT se přesunul dál, oblast nechal prázdnou.
„Nezastavovat,“ Pendergast ukázal směrem k pěšině, která vedla od domku k pláži.
„Kam jdeme?“ zeptal se Diogenes.
Pendergast neodpověděl. Vydali se po stezce a za několik minut vyšli na okraj pláže. Pendergast se zastavil a rozhlédl se po okolí. Pláž byla prázdná. U mola naproti hlavnímu domu se pohupoval uvázaný zodiac, jímž připlula FBI. Viděl dva lidi, nakládající do člunu raněné na nosítkách. Krátce nato motor naskočil, zodiac odrazil z přístaviště a vyřítil se k jihozápadu. Zbytek činnosti se teď omezoval jen na hlavní dům.
Šli dál, drželi se v nejhlubším stínu stromů, převislých nad okrajem písku. Asi ve dvou třetinách cesty podél pláže se Pendergast zastavil. Těsně u břehu byla mělčina, posetá řadou maličkých mangrovových ostrůvků.
„Aloysie.“
K Pendergastovu úžasu se z okraje temnoty vynořil muž. Longstreet. V ruce držel zbraň.
„Po našem posledním rozhovoru mě mohlo napadnout, že se sem vydáš sám,“ poznamenal Longstreet.
Pendergast mlčel.
„Nevím, co máš za lubem,“ pokračoval Longstreet, „ale bylo by mi sakra o moc líp, kdybys zahodil do písku ten browning, co máš v ruce.“
Pendergast upustil pistoli.
„Tys možná na svou čest a přísahu zapomněl, ale já ne.“ Longstreet přistoupil blíž a namířil na Diogena. „Už je to tady,“ řekl. „Připrav se na smrt, hajzle.“
Následovalo dlouhé ticho.
To Longstreeta zjevně znervóznilo. Pohlédl na Pendergasta. „Zabil Deckera.“
Další mlčení.
„Sejmu ho, domluvíme se, co budeme říkat, a nikdo se nic nedozví.“
Promluvila Constance. „Ne.“
Longstreet ji ignoroval. Prst na spoušti se mu pohnul.
„Ne!“ vykřikla Constance, náhle se vrhla na Diogena a odstrčila ho stranou, právě když zbraň spustila a kulka šla mimo. Stoupla si před Diogena.
„Prokristapána, odtáhni ji někam,“ řekl Longstreet Pendergastovi.
Pendergast se na něj zadíval. „Má odpověď zní také... ne.“
„O čem to sakra mluvíš?“
„Nezabiješ ho.“
„Přísahali jsme! Zavraždil Deckera. Sám jsi říkal, že jediná možnost je zabít ho!“
„Je to můj bratr.“
Longstreet na něj civěl, neschopný slova.
„Promiň,“ dodal Pendergast. „Je to... rodina.“
„Rodina?“
„Možná musíš být Pendergast, abys to pochopil. Dopustil jsem se na svém bratrovi strašlivých zločinů. To kvůli mně je takový, jaký je. Teď si uvědomuji, že mám-li se podílet na jeho zabití, nedokážu už sám se sebou žít - a myslím to tím nejdoslovnějším možným způsobem. Nezbude mi než ukončit vlastní život.“
Longstreet se nevěřícně díval z jednoho bratra na druhého. „Do prčic, to je v háji.“
„Howarde, prosím. Nezabíjej mého bratra. Zmizí a už o něm nikdy neuslyšíš. Dávám ti své slovo.“
Na ta slova se Diogenes sarkasticky, groteskně zasmál. „Pro lásku boží, neposlouchejte ho. Zabijte mě! Chci zemřít. Tak se přece vzmuž, frater, a řekni kamarádovi, ať stiskne spoušť!“ Ze rtů mu unikl přidušený vzlyk, i když se nepřestával smát.
„Je to sériový vrah,“ pronesl Longstreet. „Čekáš, že ho nechám jen tak
jít?“
„Kykyrykýl“ zakokrhal náhle Diogenes a poprskal přitom Longstreeta slinami. „Kykyrykýl“
„Věř mi - když necháš Diogena žít, způsobí mu to mnohem víc bolesti než cokoli, co by mohl nabídnout náš systém trestního práva.“ Pendergast se odmlčel. „A zabíjet už nebude - to teď vím. Ale rozhodnutí je na tobě. Vkládám jeho život - i svůj - do tvých rukou. Constance, prosím, odstup.“
Constance krátce zaváhala, pak poslechla.
Uplynula minuta nesnesitelného napětí. A pak Longstreet zvolna spustil zbraň. „Nemůžu uvěřit, že to dělám,“ prohlásil. Upřel na Diogena pohled plný neskrývané nenávisti a odplivl si do písku. „Jestli tě ještě někdy uvidím, hajzle, je po tobě.“
Pendergast hbitě odemkl Diogenovi pouta a ten naráz umlkl, jen zíral před sebe.
„Broď se tam k tomu shluku ostrůvků,“ mluvil na něj Pendergast rychle. „Na tom nejvzdálenějším najdeš v mangrovech kajak.“ Podal mu batůžek Osprey. „Tady jsou potraviny, voda, peníze a mapa. Miř na Johnston Key. Buď nenápadný. Až se všechno uklidní, vrať se zpátky do civilizace. Nepochybně si vymyslíš nějaký pěkný příběh a novou identitu. A, jak doufám, taky nový postoj ke světu. Protože Diogenes Pendergast zemřel tady - při výbuchu. Metaforicky i doslova.“
Po krátkém zaváhání Diogenes přijal tlumok a navlékl si ho na záda. Vykročil, hluboko schýlený a pomalu, jako by nesl daleko větší tíhu, než jakou mohl batoh obsahovat. Začal se brodit temnou vodou. Ale pak se otočil. Jeho nezřetelná postava zakolísala v kalném šeru jako duch bez těla. „Zemřel, říkáš? Frater, máš plnou pravdu. Nyní se stávám smrtí.“4 A pak se otočil a zmizel do noci.
Po DLOUHÉ ODMLCE se Longstreet otočil k Pendergastovi. „To byl velký požadavek. Moc velký. Kvůli tobě jsem porušil přísahu i přísežnou povinnost federálního policisty.“ Rozhlédl se. „Tady jsme asi skončili - a my dva, bratře, jsme skončili taky.“ Rázně se otočil. „A co ona?“
Pendergast promluvil tiše a významně: „Mluvíš o oběti únosu? Díky Bohu se nám ji podařilo zachránit. Constance, agent Longstreet se teď o tebe postará a dopraví tě do nemocnice. Budeš muset samozřejmě podat výpověď, ve které sdělíš FBI vše o svém únosu.“
„Rozumím, ale... co budeš dělat ty, Aloysie?“ zeptala se Constance s pohledem upřeným na Pendergasta.
„Pojedu domů. A budu tě tam očekávat.“
Zatímco mluvili, s burácením se po vodě k molu přihnaly dva zodiaky, následované třetím. Byly plné mužů. Oheň už šlehal nad koruny stromů - hlavní dům hořel plamenem, jak Longstreet po použití oslepujících granátů očekával. Muži se hrnuli ze zodiaků a běželi po molu, někteří mířili k hořícímu domu, několik se jich oddělilo a utíkalo po pláži směrem k nim. Longstreet si rychle znovu nasadil sluchátka a zapnul vysílačku.
„Je všechno v pořádku?“ křičel někdo.
„Dobrý,“ odpověděl. „Zachránili jsme oběť únosu, Constance Greeneo- vou. Je zraněná: evakuujte ji Zodiakem, odvezte ji rovnou do nemocnice. Vyčleňte dva agenty na její ochranu.“
„A objekt? Ví se o něm?“
Longstreet vteřinu zaváhal, naprázdno pohnul čelistmi. „Zachoval se jako zbabělec,“ pronesl potom stroze. „Když jsme se objevili, odporoučel se do pekel s masivní detonací. Pochybuju, že z něj najdeme aspoň nehet. Pánové, operace skončila.“




EPILOG
PANÍ TRASKOVÁ RÁZNĚ KRÁČELA po mramorové podlaze hlavní přijímací síně sídla na Riverside Drive, v ruce péřovou prachovku. Byl jeden z těch klamně vlahých dní pozdního listopadu, které jako by v sobě měly spíš příslib jara než zimy. Sluneční světlo pronikalo starožitnými stropními světlíky, zlatilo mosazné kování mahagonových vitrín a ozařovalo předměty v nich. Paní Traskové připadaly mnohé z těchto předmětů prapodivné, ba znepokojivé, a už dávno se naučila oprašovat vitríny, aniž zkoumala jejich obsah.
Místnost vypadala úplně jinak, než když se vrátila z Albany s radostí v srdci, navzdory žalu nad smrtí pana Pendergasta: sestřino záhadné onemocnění, které zprvu jako by se stále zhoršovalo, náhle ustoupilo takovým způsobem, že to doktoři označovali téměř za zázrak. Ale jen si to představte: při návratu na Riverside Drive 891 objevila nejen prázdný dům, ale i žlutou policejní pásku, nataženou právě přes tuto místnost! Alespoň tohle se dalo napravit jedním rychlým telefonátem poručíku DAgostovi, příteli pana Pendergasta: poručík přijel hned nazítří ráno a osobně dohlédl na odstranění té strašlivé pásky. Také jí sdělil překvapivou a báječnou zprávu, že pan Pendergast je živ a zdráv; nakonec se neutopil a teď jednoduše - jak má ve zvyku - řeší jeden ze svých případů. Nepochybně se ukáže, jakmile se mu zachce, pravděpodobně spíš dřív než později.
Poručík však nezodpověděl její ostatní otázky. Kde je Proctor? A kde je Constance? Nedokázala rozeznat, zda nic neví, nebo jestli před ní taji pravdu.
Těsně před odjezdem do Albany paní Trasková slyšela, jak Constance oznamuje svůj úmysl přestěhovat se do druhého suterénu... kam ona sama
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nikdy nevstoupila. Zdálo se však, že v její nepřítomnosti se tyto plány změnily. Z Constancina pokoje zmizely kufry. Ani Proctor nebyl přítomen a zdálo se, že odcházel ve spěchu: v jeho pokoji panoval nepořádek - což bylo něco nanejvýš neobvyklého u muže stejně posedlého úklidem jako ona.
Až se pan Pendergast vrátí, nepochybně všechno vysvětlí. Ona tu není od toho, jak jí jasně sdělil už před mnoha lety, aby si dělala starosti s těmihle nekonečnými a podivnými příchody a odchody.
Paní Trasková přešla z přijímací síně do knihovny. Sem žádné veselé listopadové slunce nepronikalo: jako obvykle byly zavřené okenice a zatažené závěsy, takže velký prostor osvětlovala jen jediná Tiffanyho lampa. Paní Trasková šmejdila po místnosti, oprašovala a narovnávala, ale ve skutečnosti byla místnost už i tak bez poskvrnky - procházela ji den co den od svého návratu - a úklid byl spíš otázkou zvyku než nezbytnosti.
Byla samozřejmě zvyklá na častou nepřítomnost pana Pendergasta, ale když byli pryč Constance nebo Proctor, šlo o mnohem vzácnější úkaz. Bez všech tří působilo všechno věru podivně. Sídlo se zdálo ještě větší než obvykle a plnila je osamělá, všudypřítomná prázdnota, z níž byla paní Trasková dost nesvá. Každý večer po odchodu na lůžko zamykala nejen dveře do svých pokojů, ale i dveře vedoucí k pokojům služebnictva.
Napadlo ji zkusit telefon, ale uvědomila si, že nezná číslo na Proctorův mobil ani na mobil pana Pendergasta. Constance samozřejmě žádný telefon neměla a nestála o něj. Opravdu, až se všichni vrátí, bude se paní Trasková muset postarat...
V tom okamžiku zaznělo duté zabušení na domovní dveře.
Paní Trasková přestala utírat prach. Návštěvy v Riverside Drive 891 byly vzácné - takřka neslýchané. Kromě nedávného příchodu poručíka D’Agosty, který si osobně vyžádala, si vybavovala během uplynulých dvanácti měsíců jen dvoje takové klepání. Po prvním následovaly vskutku skličující události a druhé bylo předzvěstí náhlé cesty pana Pendergasta a Constance do Exmouthu, která skončila údajnou tragédií, jak se až donedávna všichni domnívali.
Hospodyně se nehnula z místa.
Po několika vteřinách zaznělo klepání znova: tak hlasité, až jako by rozvibrovalo celý dům.
Není mým úkolem, říkala si v duchu, otevírat dveře. Nicméně jí něco napovídalo, že - v nepřítomnosti kohokoli jiného - by to od ní pan Pen-
dergast chtěl. Bylo koneckonců jasné, slunné dopoledne; jaká je pravděpodobnost, že za dveřmi je lupič nebo nějaký jiný ničema?
Vyšla z knihovny, znovu přešla přijímací síň a pak dlouhou, úzkou jídelnu, až se ocitla ve vstupní hale. Masivní domovní dveře se před ní tyčily jako zlověstná brána, monolitické, a v jejich chmurných obrysech nebyla zasazena žádná špehýrka.
Jak tam stála, ozvalo se třetí zaklepání. Lehce sebou trhla.
Je to hloupost. Zhluboka se nadechla, odsunula závoru, odemkla dveře a pak je - trochu namáhavě - otevřela. A poté potlačila výkřik.
Na prahu před ní stál muž: muž, který vypadal, jako by byl v nejposlednějším stadiu vyčerpání. Košili měl špinavou a roztrhanou takřka na cáry; vnitřní strana límce byla prakticky černá; v podpažích měl tmavé půlměsíce zaschlého potu. Přestože byl listopad, přišel bez kabátu. Kalhoty měl, pokud to bylo vůbec možné, v ještě horším stavu než košili. Jedna nohavice byla rozervaná a visela v cárech nad bosou a nemožně špinavou nohou; druhá byla uříznutá nebo spíš utržená v polovině lýtka. Látka na jednom rameni a jedné nohavici ztvrdla zaschlou krví. Nejvíc ji ale vyděsila mužova vychrtlá, propadlá tvář. Vlasy se mu lepily k hlavě jako koupací čepice. Špína, bláto, krev a prach vytvářely na jeho pokožce tak tlustý nános, že bylo těžké určit jeho rasu. A pak ty oči: dva žhavé uhlíky zasazené hluboko, přehluboko ve fialově černých důlcích.
Popadla dveře a užuž je chtěla zabouchnout, když si uvědomila, že to strašidlo, které před ní stojí, je Proctor.
„Pane Proctore! Můj ty smutku!“ zvolala a otevřela dveře dokořán. „Copak se vám stalo?“
Udělal potácivý krok kupředu - potom další - a pak se zhroutil na kolena.
Rychle poklekla a pomáhala mu znovu vstát. Zdálo se, že už překročil hranice vyčerpání.
„Co se stalo?“ opakovala a vedla ho přes jídelnu. „Kde jste byl?“
„To je dlouhý příběh.“ Hlas měl slabý, sotva šepot. „Můžete mi pomoct do mého pokoje? Potřebuju si lehnout.“
„Samozřejmě. Přinesu vám trochu vývaru.“
„Constance...?“ zamumlal.
„Není tady. Nevím, kam odjela. Myslím, že poručík DAgosta by o tom mohl mít představu. Měl byste se zeptat jeho.“
„Zeptám.“
„Ale mám skvělé zprávy. Nebo už to víte? Pan Pendergast je naživu. Přece jen se neutopil. Nakrátko se tu stavil - pak zase odjel, asi před týdnem, pokud vím.“
Uhlíky v očích na okamžik zaplály. „To je dobře. To je dobře. Zavolám poručíku D’Agostovi hned ráno.“
Byli už v půli cesty přes přijímací síň, když se Proctor zčistajasna zastavil. „Paní Trasková?“
„Ano?“
„Asi si lehnu přímo tady, jestli vám to nevadí.“
„Ale aspoň vás dovedu k pohovce v knihovně, tam budete mít...“
Avšak při jejích slovech už se jí Proctor pustil a zvolna se svezl na studenou mramorovou podlahu, kde zůstal nehybně ležet v hlubokých mdlobách.




O TÝDEN POZDĚJI
3. prosince
PENDERGAST ODLOŽIL TLUSTOU KNIHU, kterou četl - geniální, byť občas těžko srozumitelnou Gödel, Escher, Bach od Douglase Hofstadtera - a pohlédl na Constance Greeneovou. Seděla naproti němu, kotníky cudně zkřížené na kožené podnožce, pila čaj Hediard Mélange s mlékem a cukrem a upírala zrak do ohně v krbu.
„Víš, co jsem si právě uvědomil, Constance?“ zeptal se.
Pohlédla na něj, obočí zvednuté v němé otázce.
„Když jsme naposled spolu seděli v téhle místnosti, navštívil nás Percival Lake.“
„Máš pravdu. A tím - jak se říká - celý příběh započal.“ A znovu začala usrkávat čaj a hledět do ohně.
Paní Trasková a Proctor se tiše vynořili ze dveří knihovny. Hospodyně už se dávno vzpamatovala ze šoku a byla jednoduše ráda, že má zas celou domácnost pohromadě. Také Proctor už byl zase ve své kůži stoika a jediné, co ještě připomínalo jeho utrpení, bylo mírné kulhání - důsledek, jak vysvětlil, lvího kousnutí a pěší túry přes téměř tři sta kilometrů pusté pouště.
„Promiňte, pane,“ oslovila paní Trasková Pendergasta. „Ale jen jsem chtěla vědět, jestli pro vás můžeme ještě něco udělat, než se půjdeme navečeřet.“
„Nic, děkuji,“ opáčil Pendergast. „Ledaže bys něco potřebovala ty, Constance?“
„Vůbec nic nepotřebuji, děkuji,“ zněla odpověď.
Paní Trasková se usmála, udělala pukrle a vzdálila se. Proctor, věčná záhada, pouze kývl a následoval ji dozadu, směrem ke kuchyni. Pender-
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gast se chopil knihy a předstíral, že pokračuje ve čtení, ale potají dál pozoroval Constance.
Uplynulý týden strávila na soukromé floridské klinice, kde se zotavovala ze zranění, jež utrpěla v boji s Flavii, a dnes byl první večer po jejím návratu do sídla na Riverside Drive. Ačkoliv během týdne spolu dost mluvili - a i když si oba navzájem detailně popsali, jak strávili uplynulý měsíc, a veškerá přetrvávající nedorozumění už byla zcela vyjasněná -, připadalo mu, že není ve své kůži a po pravdě řečeno, trvalo to - pokud mohl soudit- od jejího odjezdu z Halcyonu. Celý večer působila neklidně a zádumčivé; začala hrát skladbu na cembalo, pak přestala uprostřed pasáže; vzala knihu básní a zírala do ní, ale půl hodiny neotočila stránku.
Nakonec odložil knihu. „Co tě trápí, Constance?“ zeptal se.
Pohlédla na něj. „Nic mě netrápí. Vůbec nic mi nechybí.“
„Ale jdi. Znám tvé nálady. Něco jsem řekl, nebo udělal - nebo spíš neudělal?“
Zavrtěla hlavou.
„Bylo ode mě neodpustitelné nechat tě takhle bez pomoci v Exmouthu.“
„Nemohls tomu zabránit. Skoro ses utopil. A jak víš, podařilo se mi - jak to říct? - zabavit se i ve tvé nepřítomnosti.“
Pendergast sebou v duchu trhl.
Po chvilce se Constance zavrtěla v křesle. „Jde o Diogena.“
„Jak to myslíš?“
„Nemohu na něj přestat myslet. Kde teď je? Co se mu děje v hlavě? Bude v životě usilovat o dobro - nebo se z něj stane recidivista?“
„Obávám se, že to nám prozradí jedině čas. Doufám pro dobro nás všech, že to bude ta první varianta - dal jsem na to své slovo Howardu Longstreetovi.“
Zvedla šálek s čajem, pak ho znovu postavila, aniž ochutnala. „Nenáviděla jsem ho. Opovrhovala jsem jím. A přesto mám pocit, že to, co jsem udělala, bylo příliš kruté - i vůči takovému ničemovi, jako byl on. Dokonce i... vzhledem k tomu, co mi udělal. A co udělal tobě.“
Pendergasta napadaly různé odpovědi, ale usoudil, že žádná z nich by nebyla uspokojivá.
„Tys z něj udělal to, čím byl,“ pokračovala tlumenějším hlasem, oči stále upřené do ohně. „Pověděl mi o Události.“
„Ano,“ opáčil Pendergast prostě. „Byla to hloupá, dětinská chyba - a já jí denně lituji. Kdybych to byl věděl, nikdy bych ho do toho strašlivého nástroje nenacpal.“
„Ale to není to, co mě trápí. Trápí mě, že navzdory všemu se pokusil vyjít z té temnoty, kde strávil tolik let. Stvořil Halcyon. Mělo to být jeho útočiště před světem; místo bezpečí. Také si myslím, že ho vybudoval, aby měl jistotu, že svět bude v bezpečí před ním. Ale pak udělal tu chybu a zamiloval se do mě. A já - já byla pohlcena žízní po pomstě.“
Náhle pohlédla zpříma na Pendergasta. „Vidíš, jsme dvě strany stejné mince, ty a já. Tys aspoň částečně udělal z Diogena toho netvora, jímž se stal. A já teď odstranila toho dobrého člověka, jímž se tak usilovně snažil stát.“
„Opravdu věříš, že mluvil pravdu?“ zeptal se Pendergast jemně. „Že tě miloval? Že hodil zvrácenou a zlou část sebe sama za hlavu?“
Constance se zhluboka nadechla. „Hodil tu zlou část sebe sama za hlavu - jak nejlépe uměl. Myslím, že se od ní nikdy neosvobodí; ne docela. Ale ano: miloval mě. Vyléčil mě; zachránil mi život. Udělal by to, i kdybych nesouhlasila s tím, že zůstanu na Halcyonu. Ty dny, co jsme spolu strávili... nemohl říkat takové věci - dělat takové věci -, kdyby nebyl upřímně zamilovaný.“
„Rozumím.“ Pendergast zaváhal. „A odpusť mi mou neomalenost - jaképak, ehm, věci jste dělali?“
Constance v křesle znehybněla. Chvilku neodpovídala. Když promluvila, byl její hlas velice tichý.
„Aloysie, doufám, že pochopíš, když tě požádám o slib, že tuhle otázku mi už nikdy, nikdy nepoložíš.“
„Samozřejmě. Prosím, odpusť mi mou indiskreci. To poslední, co chci, je dotírat nebo tě jakkoli zahanbit.“
„Pak je to zapomenuto.“
Jenomže nebylo. Když už, pak Constance jako by nyní byla čím dál neklidnější a rozčilenější. Znovu se zadívala do ohně a hovor odumřel. A potom, po několika minutách, na Pendergasta znovu pohlédla.
„Diogenes mi něco pověděl - krátce před tvým příchodem.“
„Ano?“
„Konstatoval, že můj syn - náš syn, jeho a můj - musí být víc než jen figurka; víc než devatenáctý rinpočhe, uctívaný symbol vzdáleného a tajného kláštera. Je to také chlapec: a chlapec potřebuje rodiče - nejen ako- lyty, kteří mu klečí u nohou a vzývají ho.“
„Už jsi ho navštívila,“ poznamenal Pendergast.
„Ano. A víš ty co? Mniši mi nechtěli ani sdělit jeho náboženské jméno. Prý je to tajemství, které smějí znát jen zasvěcení a nikdy se nesmí vyslovit nahlas.“ Potřásla hlavou. „Je to můj syn; miluji ho... a ani nevím, jak se jmenuje.“
Dech se jí teď zrychlil. „Rozhodla jsem se. Odjedu za ním.“
„Další návštěva?“
„Hodlám s ním žít. V klášteře.“
Pendergast zvolna odložil knihu. „Chceš říci, že opustíš Riverside Drive?“
„Proč ne?“
„Protože...“ Pendergast nebyl schopen slova. „Protože my jsme...“
Constance prudce vstala. „Co přesně jsme, Aloysie?“
„Velice mi na tobě záleží.“
„A já - já tě miluji. Ale vyjádřil ses velice jasně, tehdy v noci v hostinci U kapitána Hulla, že mou lásku neopětuješ.“
Pendergast začal rovněž vstávat. Pak znovu dosedl. Přejel si zvolna dlaní po čele a ucítil, jak se mu při tom třesou prsty. „Já... já tě také miluji, Constance. Ale musíš pochopit - nemohu si dovolit milovat tě tímto způsobem.“
„Proč ne?“
„Prosím, Constance...“
„Proč ne, proboha?“
„Protože by to bylo špatné; v mnoha ohledech špatné. Constance, věř mi: jsem muž; cítím vůči tobě totéž. Ale jsem tvůj opatrovník. Nepatřilo by se...“
„Nepatřilo?“ Zasmála se. „Odkdy se staráš o to, co se patří?“
„Nemohu si pomoci, byl jsem tak vychovaný, systém hodnot a morálka jsou nedílnou součástí celého mého života. Pak je tu náš věkový rozdíl...“
„Mluvíš o věkovém rozdílu jednoho sta leť?“
„Ne. Ne. Jsi mladá, já...“
„Nejsem mladá. Už jsem žila daleko déle, než ty kdy budeš. Snažila jsem se tlumit tu potřebu, ty touhy, které prožívá každý člověk.“ Její hlas byl opět tichý, téměř prosebný. „Copak to nechápeš, Aloysie?“
„Ovšemže chápu. Ale...“ Pendergasta překonal zmatek, nebyl schopen si uspořádat myšlenky. „Tyhle věci mi nejdou. Obávám se, že kdyby mezi námi byl... vztah, který naznačuješ, něco se pokazí. Nebyl bych už tím, ke komu vzhlížíš, koho si vážíš jako svého opatrovníka, jako ochránce...“
Následovalo dlouhé ticho.
„Tím to tedy končí,“ pronesla Constance tiše. „Nemohu tady zůstat. Když vím, co vím, když bylo řečeno to, co jsme si řekli - žít dál pod touhle střechou by pro mě bylo nesnesitelné.“ Zhluboka, chvějivě se nadechla. „O půlnoci odlétá jeden spoj do Dillí. Už jsem si rezervovala letenku. Kdybys byl tak laskav a zařídil to, požádám Proctora, aby mě odvezl na Kennedyho letiště.“
Pendergast byl jako omráčený. „Constance, počkej. Tohle je tak nenadálé...“
Přerušila ho, rychle, hlas se jí třásl. „Prosím, jen to zařiď. Připravím si
v 
věci.“
O HODINU POZDĚJI stáli oba pod přístřeškem u domovních dveří a čekali, až Proctor předjede s vozem. Měla na sobě kabát z vikuní srsti a přes rameno jí visela kabelka Hermes Birkin - dar od Pendergasta. Po fasádě domu přejela světla reflektorů auta; vzápětí předjel velký rolls. Proctor, místo tváře mlčenlivou masku, vystoupil a uložil Constanciny věci do zavazadlového prostoru, pak jí otevřel zadní dveře.
Otočila se. „Hodně bych toho ráda řekla. Ale neřeknu. Sbohem, Aloysie.“
Pendergast měl také na jazyku tisíc věcí, ale v tom okamžiku nedokázal nalézt slova. Jaksi mu připadalo, že ho opouští část vlastního já - a přesto neměl sílu tomu zabránit. Bylo to, jako by uvedl do pohybu stroj, který už se nedá zastavit.
„Constance,“ vypravil ze sebe. „Nemohu něco říct nebo udělat...?“
„Můžeš mě milovat tak, jak chci? Tak, jak potřebuju, abys mě miloval?“
Mlčel.
„Pak sis odpověděl sám.“
„Constance...,“ začal znovu Pendergast.
Položila mu prst na rty. Pak prst odtáhla a políbila ho. A beze slova nastoupila do rollsu.
Proctor zavřel dveře, poté se vrátil za volant a auto se zvolna rozjelo po příjezdové cestě. Pendergast šel za ním až k Riverside Drive. Sledoval, jak se vůz řadí do dopravního provozu, směřujícího k severu. A jak tak hleděl, němý stín oděný v černém, začalo lehce sněžit, vločky mu pokrývaly téměř bílé vlasy; zůstal velmi dlouho nehybně stát, sněžení houstlo a jeho postava se zvolna měnila v pouhou rozmazanou šmouhu v bílé zimní noci.
Autoři by rádi poděkovali Patricku Alloccovi a Douglasu Childovi za pomoc s různými pasážemi této knihy, které se vztahují k letectví.




 



Notes
[←1]

John Donne: Rozloučení zapovídající smutek, přel. Josef Lederer. Vyšlo ve výboru Ó, duše poutníka, londýnská exilová edice Evergreen 1945



[←2]

William Shakespeare: Makbeth. Překlad Josef Jiří Kolár, 1868



[←3]

Christopher Marlowe: Tragická historie o doktoru Faustovi. Překlad Jana Pacnerová



[←4]
 Věta z knihy Bhagavadgíta, kterou citoval J. Robert Oppenheimer, tvůrce atomové bomby, při sledování prvního testovacího výbuchu. (pozn. překl.)
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